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Title: Metaphorical Meanings of Aquatic Nature in An American Tragedy

Abstract: Based on source materials of a real-life lake murder occurring in the United States at the
beginning of the 20th century, Theodore Dreiser’s An American Tragedy does not consider its background,
the lake area—the aquatic nature, as a fixed physical space, but as an extension of the urban space, as a
productive site for textual ideas and as narrative dimension, which is endowed with metaphorical meanings
via geographical images and geographical activities. The aquatic nature in the work does not only bear the
protagonist’s desire for social climbing which turns out to be a space of disillusionment for his desire of the
American dream, but also displays the power operations of the environmental politics of the United States in
the early 20th century. Thus, it highlights Dreiser’s unique thinking on the issues concerning class division,
power pursuit and environmental politics during the period of social transformation in the United States.
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FEEHARFEUNMEFETGE L - {535 5E ( Theodore Dreiser ) 1EHAVEANE (EEFER ) (An
American Tragedy ) "R T 5 N A TORAERFEC AL A BPAEEE . /D Xot%
AR DX X 7 B A AR RISCR O F B WAEE . 2B IR RIME S XU 5 . RRVINVINT
TRANEINE AR SHEPE AL A 25 5 b B A S S ORI A 23 ) R RS OCBG ,  ETT ) & 1Kk
FE/NETR A SRR TR ARGt R [l 1) ALY, JE AR ( Cara Elana Erdheim )
WA A it AN [ 8 531 18 189190 B S 114 o A DAL ARl T 8% e 57 1) S [) Fir 25 448 4 9 A TRl
(3), BT3B R RN ZE5E R e Z A YA B (18 ). A7k (Robert M. Myers ) WK [y
SEHPFALO BB REACEZSHET, BT R R LASE E Bl A v i X ( Adirondacks ) A
FHE R, 181 FAARZH X TR SO A BT PO IR YRR R AN 20 2
Z AL ERE L SEADIRAL” (390 ), XA NI RS PR i AR E R AA
B, BRSTAYaIs . EGYNRRAERIGUE (74), XSEHFT IR TARS T AR AR
At 20, HXT KSR ESR™ (aquatic nature ) 78 3CAZS ] AU (B 2 HAT 5 7
SCEAE P I A TR I

ARIT VI AARFGE MR A M m” P2 Famighiseat, o E 5 g s
FHPE LD CAHOCR” MENMIR R EGE A, PR R SO SRR E R
(RS, (HEIB) 7)o X—HIE Ek B E R QISR AL Tb . BRI &, #hIRER
ARG (MR RSy ) MBS g (MR BRAERISER ), SCRHII R B
HHRY) R A IS R AR A BOR B AR, B AR R A R s R A SO
ZIE B AAER], B RS R 5 CGERmR” pstriLl (R, (TTEk)
1), TESCFHB R, SO =A% S5 RE B WAFTERY H AR FIASCHE B 25 1] ;
B S A RAE GAEAE v LSS — 23 (] R BRI AR AR A SOR S [0 5 27 =25 (] W 2 B % Jsz
R TE By SR SE A ], X = A2 [R5 SRR B 2 U AR % o SO MR~ 1 25 T LD S5 78
J5 23 B PE R SOAR B 28 [V B AN ), i e B X BAR By 2 ), B SCAR AN A 98
AN SCHB IR (8] A4 RORIR T SCAR B L (B R%, (ISR ) 292), FEilSCAR =l &
AERFE L X AT RS E RS WSCEHBE A R (SEEARRD) bRy
IREE, AT LLHS BT AT A b FE A G R0 b B 2 G 14 B 28 SCHK rh 2 AR B SOR TROK B AR R
A MV ER TRk R A i

CREARR ) MEWERMIE T —FEL 0] ER AR SCAS AR 1 K HoR st 2 BLAL
T3 AR AR B B IA v ki X A KSR FE# ( Big Moose Lake ) AEdif K LUARHI X — Hb FHIA B
VEDIR T 25 RO AEJE , D32 N2 s SR PE A3l AR 16 AW ES shop i 4, #R80 1 20 (4
07391 55 [ ] et B A 380 X )R T i IR B HE 1 AR PR AP X N7 5 I 1 — S B 2
PRI, R0, EEMTTERE LR, ARG A HARZRNI BT BEARX S HAH
BB . /DU IR IR XAV g A SRS F 2 Al B — Wy B A R], T2 i 1
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Brge. BUOTHISEEGAR RS, 2N T 3ORE XA A X —Kl AR AR 58
BrERBRTI R Wt A AT KA “SET 2 W) b R A 32 SRR RS Ia 1“4
27, T PESRIENS 56 AL BRI A B g R . AU BROR AR ST B0 [ R Ry
%,

— BREZIN: Bre DX BRI Ry

Baf 5t [ 2K o s X A S B i R AR T 19 40 30 4R, A 19 fit4d 50 AERE 20 it wrik A
SRRETHT, RWEF 23105 N A CAEIZHL X S Y i R A R AR S R B R4, AR
AR — A FE TN PR XS . A B A S B R SCE AL X TR A s SO SRR A
BT s 4580 (Harris and Jarvis 147 ), X SETEEF 5 B AR TR 9L 1
GRS BEBRARRS , TP IR ST RHEAE B AR sl 038 AR A AR i AR 21 i
B “YRIT/ANE”, DL AT ERE, FEEETR S AR 5 S (Otis, “Disentangling”
559 ). JEHAESE KRR KIRZ )G, EEZKIRIFBORAICEET, A2 M 52 X EUF &
TR, GE AR T SRR . SRRk . SR AR, Al 2RI I SE
W20 - R SR AR R . TR AE B IR SRR 2% 19 52 AN BR TR B E R Y
T AT IR, MR 2 M T &Rk B IS S R R . BoRBZ i A
TATHE Bl it (Y338 TS B 56 2 5 0 X AR L, TR S 5| 1 > IR ST o 40 3
TEHU RSN AT TAN R 5 SR AR R 2 SR 15 BJ) ( Terrie, Forever Wild 125 ),
FERRIENS T SCARZERE T, WO — R aRE . Ziokeny B AR M 3, B7REE 20 tHh2d
W52 B R ARSI B AR, BRI R A ZALE

P A TESAEAE I X AP B2 A Bkl “HINER . AR, AR
AFNWEAE” 1 W LR A (3R 2E 201), AELECREIS L2 g—KE G4 AR,
UUR AL H R AR (Erdheim 8 ), 3X R0 AR TG S A 3R T AR TR TE A T SE A XS 1L, msfeql
FELT AT oW 2 2 WL, At — B IR P A BRSO ™7 A D, (3 3R Ly
FTHREAHER . S5RB A MR T AT A L, K GB0H i e B X 2 & 5 R &
AAAREM I i, ERXRERIRTTI R R, B IRE 0 se 3 qE o rh 2 o) — iR E
(fH3€%€ 292), ZJAEAE LIZ2BRMIE LARINA TG . EMAZIAR T, WX FUAE SR . R
b A IS — B F T R M2 SRS R (292), AR LA
IR T AR S AT K ——T TR PSS R RAERI E 22 R I 4
PRI T AN B RERTH AR L IAE

5 AR X A SR G L e SRR B B LRSI A R 4 “bdh Skt it —22, iR

IBSS5XHE| 003
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BRI T AR AR, I BRI, thle, SRR e — AR BB AR
SRR, — MMz, SORRE A Ay 2 BRI T AT T (TE3RZE 294) TR
B, RTES BARE R BN K A T AR, 9 T R YIRS TN A Y
B VEOMBERLIOTY SR, W DXHEAR O — MR B A AR A, BRI, (HI
Hh-O I KR ) TR s R A8 AR R AR o D RE T 3 SR g PR E R A C X 4
L TRIE 2, (E B AR VE A 2 35 X st ke Ui AN J2 TR 58 (Slavoj Zizek ) FTE 1Y “BE
AR A (CHRBREER ) 137), TEIXFPEEI A, BHAIE S5 W X PR X PR AT
S AL T ESLIRBR AL, BRI BT BB —F “AEAMET 1Y
R PARA AR o Lo PRI DX X A AR B P T SR S R, AR TR
B RGOS 3 T AR X AR A= 1 T 2 SR, I DAY R A A R R IR T W X i
—WRINB R OR, TEMLI)E, eREFERERI T AT A B A YEE T R,
ARATERE . AATEE

IR S RAERAR PR AC T BaEE , BN SRR A B 1A 3 i SRAEHE,
SORTE TR R 2 bR AP R P AT AT 207 X S HASE B, WS AR RIX
FREEIRMAL S B o MR X AR BT INA T — Pt B B SF R OC R, i WL E)
TR AL BB SE RN SE Ty, DL R E AL ) Z R OCHK. ER B A
ARSI R ARG s S Al BRARSE, LR PRI AR A A0 BF il 2 R 055 LA
FANII DX, PR A AN TR A DT B T AN R A e G IX B o 850 7 S SRR K TAEL P o BLAR 30 w0
PEALRFI A KA A 9] S0 02 L2 BB R A Gt , it 2R 55 RERE A R AN 2 S 3R
I SR PR TR BT X 4 ' N A2 A 1 A BE L A B bt A NS DRl O A s LA
W P E T I G o S R — 2L R IR A 2 B o RO BRI — 5, RAE
TR —BARGF R BN, PRl SR8 s & L 7 RN, MY SHHIE TN
B DA E B g S i A e . SRS T BRSO R, R
JeH ORI WK AR SACR ™ Ik (3R 639), (HEZMTHIRIEM, RIFULE .
FUHAE RIER A 2 M s AR LK O 5 5%, (AR AR, X BB AR A BEALEL A2 2
TG A BT, BRI BB B T sl B, DU RIS R
PRZPENLHINTT, AR C B R R ToR . B 5 PAB A2 MW e — S 5
T, 5 SRERL L2 0 DU AR BT S A Sl A R, X L I T AT S M IR TR
SRR BIAR A . BT 55 BRSSP shEE, 5 B R AR
IR AEAIN T TR OR B BIARRR BT . B IR 25 BOAT s M S B0 T, s 3R PR O 50
PR HL LR I 11 SR B4t ) o SR MUK SR BAR AR, ARG 2 B2 O A 25
X AR S T AR A B SRR R A . A AR B B A B R A A R A
G DX /A L [ 9 A BELAT b (5 e e 42 A, DR AR AR IR e AE 1YL 180 X —— R EL R



s REE (SEEEE) PR AANEMEE

M

reign Languages and Cultures

W IE “JLP B NI TS (530 ), RS8R Z ) il BE DN a1 /N T AR}
RSP R B2 (535), QRLLSiil 5 RERNA TR, 1255 ERSrtgmss, &
I TR GRERTH A A o (RS R B R KR A AR AT SR BR T4 1] B 4% X A9 S A
HEIC, TR A A [N i B R k T 5 A AR X A E T, T 0 I D s ) T
M—T,

SR | He S EE i AP S U

By e B 3K B L XA 3000 2T, TR A . HHERF A Lk . SERN AT A Y
H AR BRI 22 S0 AR ) B SE 4 . % B 4E( Ralph Emerson RS RFC Bl B IA 78 )
( “The Adirondacks” ) FIBLSE 3= il 530 /K 2 ( William Stillman ) FEfF B BA 5
Pr2fE ) (“The Philosopher’s Camp in the Adirondacks” ) 5528 IR IE LAY 5 FiAE 4
HB LR BUAE G b e T o X G T il B IR T Y RS R g AR R H AR IR e
I HI AT A SR AL Z i mT U 1 FA FAK, TR — A i =R # O PR B ——
TSRS E S AR R EET DR SE R AT . 1922 4R, TESIERE NG54
ZW TR, (EABTE CSEEERRD) PR T A5 Y R E S TR —FER I,
TR A ] 5 LS R A T RS

WIIJK (Charles L. Campbell ) W T #E3ZEMBEEM TP RIBIAES, f5iH “Ti3K
TEBR LY — R S H A, AN SER RGeS (252). 5 CRUREM )
TR ST R OGE] Z AR L, FESEZEE T IR MIRZIB LT B S . TE/E w5
FEW X B FE RIS R 4N v, FESR ZE R W AN SO i B R B A B R A5 Aok, HiE
PL“FEY RN (510) AFFRESR I H s SR RO B E 2o T30 AN W) 55 B S 1 e SR AR
R ERE B, HEE AT R RM A CAREEPER B IR WX Ay b PR i 2 e R
KR, “WIKDF R — TR B R ER 7 (566), “iXMHEAF R LTIk, BT
— HAOK IR (567) %, Y rd SRAEEEILE 7K B 5 2 S O TRl i, FESEZE M T 1t
WK A 5K ke e fE HE 2 A A S PEAERSET . ZE MU A A0 b L 3
SRR, Al IO A DR SR IR N, B Y AR R AR 2, R AR B
P AFR, HRBRBIACEMZET . [, XA SO0 —— “Ueiray LT BIRA
FEFRE” “BIFoRAIEAR” “BUKAT. HABBERSERE L “DEEFEL. 8L, Kk
TEEERWIEER A L AR L B, SRR, CENEE L LG R A O
AR R AR R R g (530) JE LT — Tl S o v R, 7R S i Y i
HHEEAL, IR B (embodiment ) A b Y A, o meid 1332 2 Bl 132 SCAR I 1Y)

IBSS5XHK| 005
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H B, Rl X TSNS, DIRBMIUSE SR &R REATH
PR E TR TE R FEN AR OM A, b 5E SRR SC 0 TR A AT . IR BE, iibis
FHE R —A7ahad BORME, W XA R—H 5T, BUR ERESNRE AR B AL AR E m 3K
A IRBET-WETEAE SCAZS Al @ s . A5 TS R 1 3 S, R 1 20 3 s
] SCARAT5 7 o “FET- 207 A BRv 2 S 58 A Dy 32 b 3 o AR 2 A B SR 5 1 3 e )
OK By 13235 il A 30 3 B0 e A )

CRURESH ) 3T Bk S M SE EAF e e i /K s A% AR AT BRI+ 1Y
X ERPEBUE RGN . (ESEIER M X R —F S A RSB R ESARNESRL—
HIRJEM o “HEBR R G B AAR ULEEN ™ (FRARAR 13 ), IXFMEIE LR T F AR A
W EPER W E A, SRR IR A 200 AN B I o I AT Y
FKEBEIIEEARD ERA B IRIRN SV M SfeyE Yo iy 8 PEFA vk, &
T I R SCAS R SO T T K U RR I Xk — [ SR b3 25 (R R KT A B8 3 3, IR AE KR AIRIE
Al 5 AEAA G PRI T Y IR S 58 SR IEE T EIR B VIR, SO MRS G
A FBTRER T IRRAE, TR S B AR B HE T B W Rl 2 PSR BT, RO
s Ak B4 g AT DA FH AR AR £0 5245 SO B RS AL 2R R SRE 22 0 BT . e SE 0 FH i
MESCH i SR giRE B, KO TSR E A RS, RS R
1 SESRAERE A ZS W A Se 5 7R (transcendental schematism ), SR J5 XTI IE SR FF TR W A5
AT 7 5 [ 28 B U ASTE H AR MR AIL I X s SR A 5

AR SO Y IR IR ST AR I, S — U L T N AR, IR A DO L
PRSI R (TE3ETE 33 ). BUAF 5 1Y 5 375 il A B G E A AT, (HAERE 2
AR —2 “BEHERR ", AN B S ik DA R A A SRR o ZEIR T B R s Rl
T, EARZ AP R S TR T REYE . BT LLse S E A TR B AR, 7E S 3T
23RN SE KR A R B S e, SOREWSIRY), 598 AHagimsh, MEit A
At Sy X AALT R LA AR ik ) 5 R A YOG I XX AT DA B SRR Y A IR TF
GEIRTH R, MR B K B ARVE N SE R SRR 2L . htl, B3R SEH /R th BuA IHES
2 R RETR LRGN T FHARASE], PROMTE S AR, BAET LA . SR, (115
T BF F AR O B N AT SR 26 A MG R A, [RI), SEEEF R T HA W 5 B 4Tk
AMETE HARZS [ A T BRI 2L, DURTE SeSefEm A i, A 2R HOR AN IR B SRt 1 i
B, SEHTEM A CRYRIR CHRRT 4RI AR IR, MR RAMA, ks v
—Ir AR BRI AR B T (SRR, CBURRBY FAR) 232), B SRAEDI IR/
ZE T HS BN, IHMIREFEM) T4 i, BG4S T Z L8 A RER) &
7K AR At B TR S0 I ) R O U S e, IR B A L A R ER——8 558
FEI A0 (R BELRS 7R3 S A 110 1890 T 5 00 I M 1) 55 WU PO S s B0 e 2, FARBEFE B9 PR
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WAL WL HE SO P AN S s s 2 5%, LUBVERAIIE il 1l SR A= 19
CGAERRAST, Bk S T A Ol 4 [ 0 A ] A PRSI 2 A B, IR
SEAL” (FE3RTE 566 ), A — LU PURHURIBOT B & il 2 A 2R, At == |45 A
R PUEREZT, bR 1w T AR B AR ——BE R AR IRIE T Al
fETF T2, MR ZUE S A5 AR — Rl A TR, R SRR (A 5
APR, Rk R, PR BN T s SRR ER S B IR T Z A R AR, o R ek
TELL A BE M BIE L ENC IO AL . A RECEEA LIRS )R, LA 1 655
b2

= BUIZW: SREIBER R

TENE R BOE BA T, ARSI i EaA M EEE R . R BUA
Wi s Ry AR RS S A BOA A Z R A (2205 80), S AMEM. My AR5
JT FE R R SS B EAEOC (Hays 1)o M 19 HHZERIFF4R, Bl B 35 v i DX HR 30 %) K F A
NAFE SRR M A —E . S — 28 N DAOR IRl 0 24 SCH H 220 BRI L XA AR AR
FERB D, UL PR AR 12 SUWSER i RO RH 2 R By ARG X7, LA IR
TR, KoY SO TR s 2 CH %" (Harris and Jarvis 145 ), Bl i 335 52 23 el
MITAPULTFERE R . AL AF . FAAGIP X ZAPE 3, X —BR A I DR TR AN
20 20 B A 20T BT sl A S AR 5 Gt K 28R e U T A AU TR B, e T
RSB H A N I —— B0 3o B 2k e B v S R ALER A A DL

KWILOE, —HAIFE R X AR A, GG AN &
PIRR M H TS RS AR, ERBER A IZ B IX YRR, A ATTE sk BB AR B, k7 30fbse
W, JER T B i ASCEW . X R A SR A AR T AR o R G . B . R ZINOE
%, FELIIR “HngUh A TAE BT Bk v S B B AR A EEE (Otis, “Disentangling” 570 ), X
SOy T R M TR TR 1 D BRI, Sy e XS RE D . XA
DAL PR Ik 2 R 56 [ e P 2 AR — AR AR, —> =Wt T LLE PRI T
(Otis, “Location” 8 ), A fin X v A5 FABHIM_L 2SS st el 7 X fh i fE RS . &
TER2E F AR EKAIE “RAE S 5E SO A OGBS L NAE”, W A e T4
BERSE L NRIRET, BRI R Bl T — R AR (E3IE 270 ), 7658 3PN W X A= 0%
ARG it el TR AT RIZIAE . h B S AR — N ENSE TR, R AR I
B, HfF BN ATRS (637 ). SRAEHLA SR AR T AR B R AR
G IR T BT, DAL A 36 BN 1 R DXV A AR o X R AR G A B

IBSSXK| 007
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WA YE ¢ 3€3C (Theo Van Leeuwen ) st “EPUEBMAIZLN” (ideologically convenient
effects; 102), JRILIN L AT AN E 000 5 F A A RSS2 XU ST A SOOI, [R5
S RLEIBT: Rl B ol 9 o VA6 I 2 X/ P/ T K 7 1 = R e e 1S e o

TEELSE (BTl GRS D s L, BB REEWESR el . 2SI BE ARG N A5 ik i iR it i 1B 2
PR “BPEET BAS A R A SCHEI RO, iR A R FRE PR b, R s ak
U IR . Al 29N A 0 B SR DR AP vk BR ) 1 I RO A . i fn . WcBR S kSR CIRAR T AT,
T B A s A T IE BRI ER, S AMRIFY, ZEATHAENIE S (Ofis,
At Home 253 ), B TTERIPIX N, SRR AN BRI A REREA , P2 BSR4
ANBGE R AR T K AR “SCH” BRI MRS . BRI, Btk s “Brds”
TSP AT RS, XHSRSE 1 FREEBOA T BRI AR S ) . TS IETE 2K
B XL R T XA E 7 o

HIIAL SR TR B B RGN RS A MR AR AT AL, TSRO B
22 TR T DX s B R R IR B o RGeS 0 K EARE I 1 2 S 0 1 R AR B LAt R NN
I, BT ST gL, RS MRS W, SR R B 3K
A FAN ST, PT35S b S A B At e 7E A 5 2 A B X 3 — s AR i R B S
AP B OGS A (Myers 388 ), Y b FERE AR A RS SURAERL . SERRARSL &g
AESRE S LR SRR, SRR T A R Aa——A 0 A
ZETARM AR, R 2 E TR AR AR 7. BRSO SREHLL A T fE
PN BT, A8 A 2o 5 3 I8 DX R ) S i R AR [ f PR UE A2 e 41 . BE AR W R
fIGTE T o SO TERE A i K s ], SR A/ N AW B e At | A% M
5 AR ATRER A" (Eco 246 ), (B A/EE Sl Bk Hh ve AR X /K dal 23 [A] A AL A AL IA I 2 1]
o et 3K o 7 5 3P 1Y AT BE U B b 1 AR R SR, (BT SCAR AU g
WA e —ZE L — DRI AR T 23 0], —AS RS IR AR 1B
b= 77EC 8

TG, RETE RSN BUSERR, wh oyt A BRI A AR SO T SR E A ARG 3
o HTOSTESEAMNE, SUREHAT T —RIURE R A SR, R R A AE A AL AR IR
WAL D BRAS . —FF IR X RGE A “— XSGR R, 20O F RS T (3K
FE 560 ), LAA TR ARG, DO X AR AL T —ANEEERT . (B Y Fh E AR PR ALY
LRURE LIS, Wi SR SR BTN i 0 BURBITRIFEY (561 ), TEM, HIE
— PP G AR, BRI ORI X, R E RS H AN . AR S AR
EIEERAR R, VR &AM RO Ry “Sm”

A, FESRIES & T B i AU 2 M SEAR MR ML AR e . e/ NS
YER TR “FANGEL” MAETE R X2 — MRS, R B3 T8 d r ok
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VB T o B P RE T AL TR AR . BT il Bk S b X AN — AT B A T A B, AR e 2
KR AR T — AN B il as 8], Z8MEART UL . B SRS AU R
o BB Y KA 127 ZUE AN —— GBS G | WS BT S, M O AER I A
KN —— UL IREREE AT IR T3 . S B RIE A — A K LR 1 8578 i
o AT RVRIAT, TORMER “HRAARFER .. BABKRN . EERRI0H T IE
NEEST R RN FTRIEEEE " TR R (FE3ETE 756 ). FEREANH HI 1 F2 LA H )
SN Z BRI BN AR RSB ERTEMOETRE, B K “BEEM
ST EZ TR (748 ),

K, ZEfESh T, “TEEF” KB RPN E AU RS, T — AT
BE 23R, BEORINEAS R TE— K2 ey . 250, NiEryasm” dhistfk,
THERXES 5 AMERZR, DU GRAIETC A2 R g2 4 (CRafel 227 ). e BT B IK 5e X RE Y 5 B
HWIX, EACEDGIEZ 2R H, X AR XA R R " SRS E L
PEATARRT A HIIERIER 2, DAAEAE At 20 3L A AL 7% 18 Rk AR AR Hh B s il S 44
FCAnIE B 3% |« iR . DRSS AR A A AL SR Ga S, FTLLYS VRSN ZHL” AR
YT, AT DIARYE G AU ORI AS T LA S BC IR DAL SRXF H AR AT 20
AR A (224), XRUITEAE SRR BEER T, T8 FHARZAEE 5 AR SCHIAEXT 7
MRS, AT LURI IR, R, Fescldtasny e, “Sam)” Qs BEsia
HREEBUA R AR BRI AT . HIBR AR Ed “Z2RE7 M52, wasli—FT
FRAELRAIAR N RO By R ESE Dy sl SO By SR 2L R
X — 2T A, /MK ICERICY AU 287, & & 20 28] 56 A2 i PR EE B
HIG TR TS )i, BRI RSO A AR AT RZ T i DG R ARk, o P i v 3k
AR R ISR I 22 3 (R PR SR B WA

CEEARR ) M T —A MBI 5 4E SR SR R R KB A AR n s 2E K
FrHL (Phillip Terrie) A7, AMITUFARICT B0t BGA sosc i Mk, S TABATAY 5 oK
( Contested Terrain xx ), TEESCIFEEET , BTl Wk se i1 X2 — 5 Xba . AUTRCK . 4t
HARB BN AR 0], R as MR aE . 1R 5 A /K3 B 2R 28 I LT #5445 1 6 F
I [EIEE AN 2 32 SO R R EARN I THFRIAORZ A, B A AR S 3T R R
BAMHXROVER- . WA AR Z 18884 2 Y JZBE W R RIS, 1 IX sk
TSRS LRI T b [RIE, RO BRI TAE A B AOIE, 7R & B SRR
G ST S SO B GES, HEERY R RO SCEOUTERS T #h S 5 BB BOE v Bk
e, MEF B AT R TG TR A SR AR S, e SORZS N AM B B by
RN EBZER . —rmE, FEFIEE RN 20 tH 20 5E R B2 ) BB IR R 56 [
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BRPREMRAL; J1—TJra, TOR e EZERSR R RAE B IUESRW, A MR I,
A T AR E RS GR AR A AR Y R A B g i sem, (56
LR ) A 0Kk F AR ANEAR B T RESR S A SOR R E5 M T 3, R 35 ) S [ 4
SN B A A PRSI (R A SR R, RO R SRR AT M T A T A DA
PRARTZAR L SN i=aA

ERE [ Note |
[ 1] ASCS VAR IFSC RSB VR EIE, DA ER SRRSO T B,
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Tittle: The Paradox of Utopia: The Cultural Conservatism in George Orwell’s Coming Up for Air

Abstract: Coming Up for Air is a novel written by George Orwell just before World War II. The novel
aimed to create a utopia centered around family life and rural culture in order to rebuild national identity.
However, this ambitious vision ultimately fails. This paper delves into the factors contributed to Orwell’s
unsuccessful endeavor, examining two aspects: class and national culture. Firstly, it is challenging for the
lower-middle class, represented by the protagonist George Bowling, to establish an autonomous identity.
Secondly, Orwell’s thoughts exhibit a tendency towards little Englandism, which inherently contradicts
his advocacy for social transformation. Orwell’s conservative leanings regarding social class and national
culture propel him towards anti-utopianism in his later works.

Keywords: George Orwell, utopia, Coming Up for Air, little Englandism
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( IkiENR ) (Coming Up for Air ) KFT “ " A4 B NTRE « BEUR (George
Orwell ) “HeHAEERHAMIEN" (Kerr 22 ) /MIELLEANARR BN AL R, RIK TS
FETER AR AR A IR S (H/ N R R GRS PN I AR . TEILHRIT (Jeffrey Meyers )
ICHRMIFEEET, 5 (Irving Howe ) /R, “RE MA/NIEARREMAFE LS (160) ; &)
( Edmund Fuller ) WIIAZ, /IN3AZBISCH R B8 TR SC s 1) —#k 5, maE “/h
VLI NFER T (162 ). BFRENTRZINN/NGEIL T BLUSIR X & WA PRI TS, 1EE &
LA DLt S O O [ S AR 2RO, Ao 155 ( Christine Berberich ) FFiit: “/Niif%
T BRI A MR (40) 74 (Roger Fowler ) WA A/ NI EL T B8 () B jgf
IR “PRIH . SIAERYG R A ARRME " (148 ) WAMPFR T ZB/ N ryEE
WS, A H i) — 250 5 BUEUR B S5 IR S 2 [ AT AR (Carr 57; Rai 855 Van
Dellen 59 ), A3y, BEURTEPEIEA WK Z 5 AR S B S e B 1R 8, e
fE CEoRiE IR ) el i T AR £ A OB S, (R R o i 2K (2 fff
M AE 5 I 1) S BB B A . 1 R R R W S R R G T . B S, AR
RAREED T2 Br G ARMEIE st 7 i By BUA Al BT 235 %) HH el 3UAE A A5 W 8 A B 4
SRR, HR, BBUR AR AEAE NIRRT B, S S R A kR SR 2 ]
FELEMRR S B G o L, BOEURTE R SR b R B R AR SOk b A PR~ 32 S
HRARAEAZE T E ) T S B,

—. BRESFLAS: PUSES SR L

CEkiE R AMAGEEL—RFEHR AR & MRS, 368 i LITEHR S
37 CmmzE 2 e WEHL ) ( Homage to Catalonia ) (45FEAL , M HE 2 Bk M 5 4k “ 5
DRI BR A J5E J5E 1) ) (B 42 AR A HBZ T, 9 R Tl T ) /N sy [ ] B —
VIR A THE [ --eee | BRAEg A E TR R o, (232) FTLAE Y, BEUR AP PEA IR [0 5
FEIEF, A YRS A S 2 LN . M A B B — 3R /NP R, S EA L
WATRE AR . TE € FoRBEOSR) A, RRMBGRI 2L E ZIEVL A, L
ML 3 X TESE LB B . ST IR R AT S MM E . AR I 2 AR 1 6 47 0T
ZaR EHEZH I SR, REIR R SR DUR W28, (AR 20N TR £ I 5L “155)
TEVRER 2.7 (251) HWEUR Ay MR 2 X & b T AR i o [ SO A A e [RDp Ao g
[Fic1Z, IR LA S R AT 15 AR R A

(CERBEOA) BWET 1938 FEE K, BBURTES SR NG RN “FRATIE ) B
[oeeeee ] FEAR P R AT IRAT TR LA WIAERT ] " ( The Collected Essays 1: 362 ) "' byt £ B
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i B A7 B AR A AN AT Bk G, (HIEOR 25k g [ 57 B AL X5 AAE 1936 AR VY HEA 9 AR
T B4 S AR TR o R SR BUR RS SO0 e [ B R P B SR B AT BOKR”, If
VE R B I b S RS A, (HaX Be g ik A i 22 AR L) K, 7F 1938 4E &
1939 41— B B, Al +o3 RO, AR IZR AT RE4ES FIF- (Rodden 43 ), BLER
BRI ER/INGERT, BT 52 3 R R r A g , e [l 9 5 [ S vh g ] el 32 SR e, ik
X SR A TE S IRV EIRCTE M IH R, FR T 30 ARARBE RS X SR
1) Z AR (Bluemel 160 ), /NEAEGAEEBMEERAE I, SFEELR (%G T ) (South
Riding ). {10&Z 5 ) (A House of Women ). { #FLUF4 ) ( How Green Was My Valley ) Z54E
i EAT — 8 AR . SRR /R FE M A ) FH el 32 A0l S o e R S AR L A BRE R AE
RAERSL 7 B EARC . i IS Bl B PEl 3 SUAR 8 19 SCAR BER, 230 T T 5 N 2 54 o,
DIYGsm ROERER I, Bk, BEURZAMEURES 2 O S, FANMERE
FENFZE LA FETT ML, 558 T A 7R B AR A 7 i/ ME R AT A H T A ——
MR, BRTEAR, FAPIIRE BB NG EIRIE, R ARTERE ) —3, JFER M
BRI RAMIERS, BB KEWIEES T JORBRTED —i, ZFEHEE, MR, 23
A IUTIE S5 I ERR - [ -eeeer ] BB AT Ak, AR TR TR N (B EZACEEY ).”
( Coming Up 50 )

B RR Ay R MR 5 E AHE GE B A TR IV, JF N Y At o fR it — s P A i 2k
PE. FEBZEEMOIER 20 B, GRIAERIS L Z 1 ) ( The Road to Wigan Pier ) &
SRR AT 3 FE G ER ol DR 4y 2 5 S8 R 30, B — B S G P — B s
“ACRALTEREN B RERT PR AR, RERITERER 1Y ) — T 25T (116) B
IRTEICHS F O G AR 2 T T A A TG, e € FoRaE DA s 2] 1
SR/INE MR EEAEE B BRI T SR AR I — st a) B A RCE A, R B AR ALy
(B W IC A L T R TR EI P . Al 9 [ LoV 4 2 R A R g, A o
FETEIE 28R, (BEANTESTERAGE I “HI457E—#” ( The Collected Essays 2: 68 ),
IR 3 SR AL A AT, A B REAE S P S B R, AR
SEAL SRR DY BEA AL, X GEBE Y VH & RO AT Y H AR RS, IR SR I
FIFIBR o 3% 5 At — BRI A B 2 A 09 o GRBE U H IR 0 b 1l oy BBl R Ay B
FEHE AR B AR R OT P RIAZ LT R

TESE[E [/ —BHH B I B, e 2R RE, Kb AR EE TG
Fitt (George V) XMEEEL Mz . 1932 4FM2KIEYT, TRia A YGE s # R A
T, X~ ERELEES . ERE MK (Rudyard Kipling ) FIXEHAT K EZHY ( Cosmo
Lang ) W J /5 04T E £ VRS EER Ao A TFEE PR T —RBi i i BaE =, DIBE E £
AR TE Ry % . HWRRARICR, EHNERHZT, BHEFEAS EENREK,
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ROARM A G576 LUE £ ok gz, Rt fal. XReREF ik Ba e
AP WFYEEIA LR, ZERE MY LM HC s f5 AR AR | k. 2Rk . WORESEAS #l
SHRRAGETEE EWGE SR Z T XHEIMNE R E , Z6E R HEMsss 1 E AL
%, JiEgini 2RI, AT A ERR R ) AR rh R R S TR Y )
[ HFLEAWIY 5 )34 17 (Owens 123 ), BEURI/INIAIFTIG T A9 PFRR S 1 24 i
[l At 23 i Ve ER RS B 4, SRE A — P R AR e FAE 2 Ve A B &, IR 44t 1
PG ER AT B

BRI/ NP S T SR S8 SR ST R RCE XS, DU S R A E R
EZ M SARXt, SR ERS AT ME. BETT VR RLREE ITEE R e RS,
T8 W P AS R A B ) o5 O R A2 4l A7 A 6 B 5 N2, A Y SR A B Y 2 A R ik 4
18 42 ( Coming Up 37 ); YMGETZ “—8” F D4R ARG I, IR “1911,1912,1913[ -+ ]
AP (115), BURURIAT “BRET” A By, AR ETHY £ KA —Fh A S
MAETE, BEHTANTH A CAE 25 T Fris SR R4S RS ol sl 3 R AR S 2 T S M4 b Xt
Y (Raymond Williams ) 7£ £ &7 5317 ) ( The Country and the City in the Modern
Novel ) W ERITIINES, RIS RHER ST R8T XRE BT A M, FH R o st )
MNP E (63-64), 2 A 53T B XS 37 W LR T B SRR EL YRR ]
1CEH, MARSHRAR S B SR A rhn] fb ] Beny B Sy, BRACHE FE 8ok R AR 44 0] . fR
RN AR Tz ] T AR RRIE, A X R T AR R A BT R AR U R
SAZRVERE " (Coming Up 26) @il £ AT 554 £ F SIWTSOE —Joahty, BEuR
SR T S R ST S 0 SCARE ARTE S T A S E . QSR 2 A R AR B AR T R
MEVUEETIRE, A RBURM SR BE B8 E AT E SO R & A T LAE S
DA TR RIT St R o [EDRS p ) L (R Z, DAk SR S i A9 S 0y R sl 2k

SRR E e BRI SRS, & I BTEPIR I ORI Z Rl B 7 is T 3
] o) A X O T AR 28 ) il A 5%, sRIAERE | 1SS BUABTESG U™ W
AR T R R Bili o A%, D A\ B 5 | LA RS & BURCEE. “ 22 5 4 [ Ramsay MacDonald ],
fif1{%=35 [ Stanley Baldwin | AI5KA(1{& [ Neville Chamberlain | 2Z [AJ A% FFa it 3" ( Miles and
Smith 14 ). PI/MTEFRI_F XS 37 ABUE AR S5 1 S AR AT R i AR e . b
BRI SRR, MRS =TSR E EAIFER L S MIESoR N SRR E S £ R
ZH R R E— “WHE [ England ] $L2 S K [country ], £AMLERE" (101) 2 —
ZAATRIAR L SRR £ b 5 [ RO B R AR (B — R & INTER P & . — 5T
PL S B A% O B IE TR SRS T BER A a0 I R T5EIR . BUAFIN S i = A i .0 77, RE
R AT e I R R G R D3O, HOERS 22 48 A0 [ 0 Mok Bl 1 e 2= 7E Hrh iy
BOHAL, SEBR FR T — MO S B T 2RI E Ze 5 0y o X WHHIE 1 s %8
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(Anthony Smith ) HJMxL, RIRZCBREE IR ER AL b A5 6 EEAE A, BB T Hk—
BEREEVERTTFORYEP RS —, B SRR L R Qi — MR IR R FIRIEAT S (53-
54 ), FEEM S FIX PSSR BA YR, BN MU Bh4hiE 19 RS, i Hig
i OO TR AT B SO IR FEPIUR I SR YA, SRR AN S A Elo K
EYEER—F0, ERESBANG. FEARSLZ A RS AR T LU B H 5
BT, LIFRIA A B iEGh | R aliE ok IRA, BEURRE B ZREEM & R 46 1 9%,
JETT RS TR E AR TR R WAT IS 22 B 2 IR S R AR R3¢
AN SCAC P AT T I 38T 3418 BB R A AR PR RSP P~ 3 S ]

s I B SE E F RBMURE PR . BRUBUR R B e R B

BRR B AR/ N L B 2 IR T Y E AN fa 2 R B A SR B R BE A S R
S PR R A BRI AR, SR ARG 2 [ 32 SCIAIES S B X WL A A 45 . e I 2
SEG R BUR B — R B CE (YR A ) (“The English People” ), 343 H7 s fn ] 2 i 3 ]
() REPERS . BBURTESCHR IR AR AR E X, 228 7 —de m A MRS, 2R
BOIREL, EUOLER ., WG E/ANGE, SRR E A0 A, SE A A
AR . AL S, IERXFMES R T 5 A R R -

FHE V6 ML URTFEEALENELIEZE, EA LN LGN A G
Rz B ey A e Wl 4w, AN H %46 870 D. H. Lawrence [0 47 3¢ %[ William
Blake ] #f E#H “FERIL". FI#, £ ## [ Samuel Johnson | #7484 [ G. K.
Chesterton | ZE ¥ A E EBTRE —KA [ ] AR ZFEE AR+ T A DE,
mwinEHTRAREEA, EEAWHEMNE [ 1 AATAE A5 42 90 B ZEALR T e
E L, E A CATRE T — Mg e KA ARAR”, FBANEH 52 A0 LT ( The
Collected Essays 3: 6 )

LR A SR W R [ Y rh e S s b T ke R, DA S A
WM BRI g2 R n IR a, AR —7e 2l E X ERES T &
Bk, WX 2 R, R WAL T R E E (30 6). (HEEURFTHI2E 1
5 BAT W AR BRYE . ABIA S SO s B X S B AR AU T A IL Rl RS M, O B
T RIS B IER A, (ESFEH RIS e 2 AT R I A e, S0 A 2l
RAFHCA I8 A REBRAR . X P ISR B SO I 7 S LRl Rk, e — ol
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R RS O (AR 0 SRR D i o 3l AU S5 ) 5 2ZAHDL L™ ek THERA AR R 47 IR
B, SRR — R 2 Re g 5 B 9 s AR M, (BRI, ERMER S5
P 9% [ SCASE PR BB TR E B, TOREAR SRR BT 0B (R IR ST R b 45 3 3
AR, IR IIE G — i SCARRE P, B DD, 5 R AGE R R Hh RS 5 H o, B
MEMEIRE, BEURIFAEA B RS R fU 8 TR RrE R, e Erh 2k
SRIAIE AR 5, JUHIE TABTRIER . FRORER A ST . 52 2 E
SCARTE S, HSEAL T TN B OGRS R IR, AR — BRI . BUEUR I
i 32 5 DA RO SCAL At 25 S LY 7 S AL S f [ RS FUZ T, B A 2B A @il sfk, e
SRR MRS, SR AR B SE SO TC I R B S R, TR Wi T ATy
A HYFIF-E 7Y (Rodden 43 ). fBIT UG5 JH RSP S AL BB AT 20, IFMA S
M ER A (Home Guard ), TREEZ 54t MBUAER

AR G AIF 5 B B S JR e L Y B 5 HG T B TR S AE VE BE A G — T s A I
( Davidson 79 ;Newsinger 50;Rodden 70 ), K HAER A ARG B R H S EPEHES N “TH
W T HCWSLE A" ( The Collected Essays 1: 5 ), AN CTHEEANEAYE, PEU/R W IGHEA 2R
MAEIFARS LM R SIS E, AWET 1938 45 ( Lk NR ) it TEREW S
FEFSE 1, FORRAN S )R LURISUS 26, VRS BLg e o) L 4IRS VR, R iR
PR 3 ZEAE T B R S I 55 1) SCAR RS 32 SR R —— AR AR BLALE Al T B 2 1) A PR 2L A
A BRSPS 22 SO P T i, PR RAE/ NS AR JE R R AL T B R i
JEEA . — T, AR TCE R B 2 “TRATAGE A IH A TR CROE R YR W " ( Coming
Up 181) J3—J7 T, fh SRR £ Z R A — L5 ) At “153. 3] 78V 54217 (251 ),
NGRS A B Rl a2 S UL AR R AR Z B B ik g, X RPN TE R P G S5 1 SRR
WE ISR,

B AR MY RN, PEAE TR R RA Y H B BEAR B B R R B R BRI R
BRI M, FEVFE 2K B8 ( Charles Dickens ). BURHT (H. G. Wells ), ¢
( George Gissing ) SF1EZMT, M B4R b i BAEUR BRI S ER BB T s Rk, 78
CGegeE ) Hr, fihie THES )2, IR RE AT SRR IS 2 BEIR BLR AT 50 R 2
P T NETE B, T BN TR R IR SCA 25 S o At S R LA R rh P B 7R SC
b b5 B IG R AR B R 23 A B 2 . S AR BURNE 5. ARBAAEE . R 2N
MHRAARSE, JEEEIESHNFTALE . DG FER AL N #E8 R 5E ( The Collected
Essays 3: 19-21 ), B g IR 8 v = R B9 S B 2 8- 12 7™ (upper-middle class; 3:
214) MIREH7= (lower-middle class; 1: 433 ), DA UEHH B2 F=ge 30k 15 2T,
XL A A Al BRSO R R BEA R R A GEin Y . BIERA RIS S TR AT A
SR BN, A SR — A DOERMR AR £ g, XMERAE R 2T
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FPEMIT NS o smEL” (2: 60 ). XAERRI ;5 WEUR B E 1 B A — Gk, fliAE TE)
JER R N ZE R RKEE, HFR M N E)E ™ (The Road 153 ). fh— B %5 14 5
TR, —Eilat A Sk E it N2, PRI E SR, (EReEEE ML)
( Down and Out in Paris and London ) Fl (G BRI 2 0 ) ARREL T X Fh%% F1; — 298
WA SRR AL, LR 22458 %3 )( Keep the Aspidistra Flying ) W B F1( I
HiFs ) HRIPRR

PR/ NP ME— B OB IR MR, ok B 2R INEFZ 5K, WFHRRHER Sy
TAE, BT RERIE X T)ZH7 R SBEABBWES, JF2H DU /R
& W7 R BRI Bk . 5 R R U B e HZE A I R R R e A,
NEBJE T BBk e SR B2 ™, JF e TYER & ERmRh SO &R A RIARER 15l
R FBE B, BARNAR AR T AP HE . A/REKA 4 “AHEEENFE RN (Kerr
53) IR MR BISRBE . RIS MR A R SR, IR IR S H R AR RO
F AN, EREGSTRAZ A E, MITEST LEEHSIR)Z, (B L
HWAEMA EZ, A S SECMELIRA S FA L. TERAER, ARIAE
A CKEMZEEE . TSP AEID L (Coming Up 154 ), 2 H R2fdh . BEAKBAFNE AT
W ORRK, BRZAMSIIEERE S . PR W e A W AT A O, FEA O R R
AT TR AR ARSI, 1938 FaFt S RS R R o0&, i i SE Rl i
g Ry Hgi i BERk, R HFoR R T IO (181 ), HARKINIAN 2T 1y —UIEAH
IRTE, AR C el A IS S R R R A, A /Ris SR Mt RAER T
BURR A BIR Y RSO B B P AR, R B X R SOkl E
KA “PrAIRE AFRC R, BEARTIEZ N, B2 RIEMEE.” (184)

PRI, 5 2 4R — o i SCAb 9% U5k 7 %o 305K [m) Rt g BRI 7oK B G ) T R 2R
7o B 5 (Bernard Crick ) i, BLEURTE 1936 4F 5 MELA S /ERMSCEE “#RE N TIRE T
FEH R OCTE”, MR TR N RAEEAR R RARGTTE” (189 ), {ifE(E (Robert J. Van
Dellen; 57-68 ). ##{EHF} ( Annette Federico; 50-63 ) MIMFTERRH R R E M A L,
N PR R BT B T2 3 BLSOIR B8 22 ik [m] DI £ SR 1% 328 1) A0 (00 B JEL 38k P 28
Lo EWAFEBBIRNGEYI R, A BIRAOR R IR E, B R A/ B
PRI ARIRIXAEL A EE N (Coming Up 173 ), (AR REERACERLEA, B 1 @R
BB AIRFEA R A 25— B T 2= UR R R AR EEZ2F5H T2
TR G AL TR (62), MABRARLRIRE /NS AR EEE T A4 A R &
B, IR SGETEALZ T AR, B RE S TSR, B RNGT2, fEFH0
RIGEAREM ERERTCH. TLAUL, T2 9= Jois s — Mo sl i Scfk, ok
PR R T, FERITEE (Rita Felski ) 84811, T2 7E 30k Gk A AR
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RGN, ToEERAEE B A By IATR (39), WXELIE R, “#E4 0 By BEATE R (41 ),
R R B2, WAL Ss e AL e — 7 SR mHE R 25, WHHBEAA A 2R 36 5 SR (B0
XFE—, T 2H = g™ R o IH 6B B 4 dm 35 A T7EAE S R i e AR 7 I 1 2%
i, MEAEMESF LS w . YRR EIRBITCEk R L5, Mihmgsie g “—PEs
AL (Coming Up 261 ), & RAXFEMAZTERBURE T 1940 4/ (e b )
( “Inside the Whale” ) AT AEMT I BIA : “F B g ke, ik S5esk4 [ ] T
M7, A2, IHCEE.” (The Collected Essays 3: 526 )

BEUREEAE R A T2 g EAL, Wi T T Hr g 1% -+ A TR
i B B S XHRIRTC g% (lumpenproletariat ) AR T T AE I, sli& Kk &R N
—iR. TE (BRI FEWLL) T, BEUREEEDRNZRA, Sl Yz R,
Wt MAME IR, Tk — B R e mi L MBS EE, SO AR, P T
ARG, RO R H o BEURRHE AR B BOIRIEAL AR, X k4 (Henry
Miller ) F9REL BRI IR 5 W e L B B IR AT (10 498 ). (HIX—HER S A S
P TSR], AT v BT PRI TC = g, J2 A RS I EAI A" (5
e BRI 719 ). BEURIF AN RN R B RER I 73 Tk o TRy R, WiiRIC
RS T ABREA 2R, B TZREMA, ZESFEEANE. A, kiR
AT B f T B 9. Flan, el s, TSI B2 T 5 Lin ( The
Collected Essays 3: 18 ), ¥ (™5t EF ) TryIESC “TABAHE" (SrE, B
419) Bl “TreM i ALE" ( The Collected Essays 3: 6 ), IXFEEZERE T Mo Jy k&
TR TC = Mg, S8 BgURTE GRAEBARISL Z 36 ) IR ATk 2% 2 TR T A
FPIRAL, (Bt FZEHAR T TR TAEMATE, REese el A I ER e 2] T A
Ak, PR REAEEEE BIVE B HIVEE SE WX R TN Z IR RS, JEHAESC
R BT THAFTE A i 22 55 (Clarke 41-42 ), X P05 1E UK B AR & BLUR R X B B 47 3 A0
F—Fh 7=, [HUNE MR (Richard Hoggart ) FriE Ay, AR5 I B fEEn s
RIT S A B B R TR B (17 ) BEUR MAS B SOl ST M R 2 ™= By
R FHRARFL T, BAAX T BRI A FRYE, #B S 3t Tk i e s S RIS

ESO (1] (1) 727 e 2 Bt 31 - STI  [1 A N B i s o A

YE B R AR A —X, BRSO (4 1 AR SR 2R T A s i LA
e, HORFRESC AT /KA O TEARIE A . (EAAE/NBE P AR RORE DR SR AY AR 4Ry B L A7
1893 4%, DAfHid i O R A A WL UEDE [ AL 2 MAEZ MNE IR )« — " w2 e, JEer]
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IR T AT ARG [E B2 . /N, AR SR D 0 A 2 A MLADRS S ALY T
Uiy, MIMGIAL 20 2 bt S E ZOE m MR E S BiTie . 85k TR ACERA
SPFHIRET “R/NFets 2" 9. RRIICEINE, SETERAEN RS T8 L2228,
EAENEAT “HABTHE” (Coming Up 48 ), X—W Ak A MET 1899 48 K& R [F 44 RFk
“The White Man’s Burden”, /2% Z WA AT, A A5 E A a2 S At 25
WA REE” “TRIRT RMIE. A R Z W), R ZHCEEE A TS R
SRR A IR ANFRIE “B3E” (Boars; 48 ). iXMMHA Wz UK 1Y) 7t 0 2 58 17 [ Y 58 1R
W, K R S A T s YRR A I A AU o SRS R MR AR SE 1Y A Hh 5
N, RIEETETIEE P NFRE ST, APR DA N (48), S h o T 288 R AL
JEHGENG I L ML B AR TR B Nk, 1has B sk ok AR S k. MHERFA
JEE AR BB ER, Wil AR T e 575 5 MGG B A T A B, /RS 8
PE T RIER) B TELE” (Searle 302 ), Wil deE ARy FEAERGZEETIBOR . MEFHE 0ITT IR, </
B2 3 7 (little Englandism ) ' (O BEZH0 I8 ER IEQ/MEHITS , R IER S &
RS A B3R IX, TTORSF SE RSP A — VR . PR3] 1906 AEZE28 0T, /IMEEHT
LN (37 ), X BRIk T A /REFHES) T /N 22 7 R, R4 /N
B2 A 19 A AGE Z 5 ZUFFT I E I i, S EIAG ZREF A2, B EHRS T
KESZFRFH . 1906 4E KBERS, 70K DR - BE9H 2 ( Henry Campbell-Bannerman )
MR, YT T NIRRT BRI H A TR R PSR G . X BEUTAR
ek TR NE i, SEERE SRR RE TA L, TR TR 5K
/N 2L S0 R TS AR 5 ) A OIRAE . A IR 2 AT S (JTames
VD) 78 17 WA 708 =% . etk 2= 3L FRIE 5, SUTARFRE TR 5S4, 1707
RN (BRBIRZR ) (Acts of Union ) P — 57 KR M T 09 4, 18 KM REZ RN
E R RN, e [E e B ARG R ORI T 3845 1T AT B i py & Jessial, Py “ Bl
SEFSEE R AR B0y TR ERYIE SIEARFIALE T CRHR] 43 ), X Fl5 A W] B9 2 TR0
TR E ARG T —Fh B AR, JCHORAEAS 2T 2, X0 [ AR Fr 5 3 S 23 MM L
Mo TESCFEMSARGEL, M/RSRWHESD T N = 3 7 BER2GE., BikEe (C
F. G. Masterman ) #5111, 19 2RI T —JBOBr 09 SCm, & RO [ 3 SUEIEAS F 5K
AR 3 S XA SR O B0 T R 3 X, A RRHES) T RO i A g (5%
51 H Wiener 60 ), 1904 4F, HfpkeE 5EIM RS AT —IRIFr4s, S —F A h .
2 1 32 SO B 3 O3 . 5o WL 5 AT B S R BRI it 2 [ ST/
JERE AR, RISRIE B FEEF S RITERE 227 (60 ), ATRAE, “/NEERE 22 32 07
P TP SRR, e A B Y TR B QAR T A AR AR AL, (B A AE AL 2 #R RE
1| g P W S by e 5 S A 9 R /4 5 7 N T B B 5 5 G S R L 22 el LI
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T I A A T S, AEAR RSO ES EIN, ORAs s BUR L BURE A RO
MW, SRS 2 WAUE R ATV — 00 SAFTE . BB E %, EIUERSEIT R
SRIAYE EVE S B R RRIRYE , SRIRDERS 2R EBUA . SRS h O R S, X
fil R TR LIRS 22 SR ERRIES, IGAAE S AL, 2 RSO R e
2R E NS, RS TS B E N S 0AIE, W, EEME T
MSLRHERG . &5, RIBAMGES S, EEESZEE BN,

7E 20 gt 30 AERI s T, AEC AR L, SR, S s g
TSR A AR S ] T ARAR B [ SCAkmT AR 22 RO A SCA BB B8 BUA AR5 ) (Esty 10 ).
B RIS ks 0RO, IEAE S B il fig e 28 55 51RO JE PN R 45 )
SIS I AN A B e [ AN [R] B A MR B Ak 2y, A RS S E RS IR 0 [ 1 1R
PR PRI I [ 3 S SRR SR DL FEAR IR e AE 22 & RN G RE A 1 Sl Wi AR A
IS, A RERRES O EENE. MET X R, SARSEEENIES, #85HT
SCERENAY /N 227 REMARSG . EUR — 7 TSR IE 5 E A SRR, Ay BRG]
X e E AR G SCA I s 5y — 5 TR IR 2 [ 32 X, Ay R RE 84 57 22 S 0T [
g2, K, ARE AU NS — TR S MR IHZ A, B 2RI 1 SRR —Fh
SCAF AR, BT e — R “ER RSO BRI, RN IRIUE” ( Brooker 295 ).
TERBUR IR T, REERENVE 20T B B Re gk PE RIS IR . BN, fh3RoR 5 Rl 4240 L b
N w2 4%, RN ERA B, “BOR R R i RG4S, X Ay R F R —H R ( The
Collected Essays 3: 4 ), 1941 4F-, {EEIEXT9EE K S RBIZS G, BUEURIA L= R B E
ARIERIF L, IRl AR e EA 2332 BIE VG I 32 AR Rk, B B T SO B O bR e
(2:57),

B 8 g /R AE SR A D R, e R AR 2 I BRI [RT I, DR 1 =T A == 46
TYeE, FEZIFIRSARYE T8 1 BREUR B R RGO 22 R IE, (A R EROR, BUEUR AT
& CBEEFELET, BERA CEAREREEE AR BURTR, ERAERE
f” (34), Hifehi?ar (John Strachey ) WA K. “FefEr i UL EH ) [ Arthur Koestler ], 4
AR RN s B BREUR TS, AR N, TR ESE RS 2 A" (551 H
Clarke 84 ). 7EHEU/R A C AT, WREE BNk =058 . WITE 1941 4E58 iy (I
T 544 ) (“The Lion and the Unicorn™ ) v, B SPUBEA A BARF A 531 )7
K, RAEWEE NIRRT, JFE R gtk = R UCREBEAN R, Mh5IE: “BUR LMo
M2 MEE BOF S ANET IR, BROIRAT 9eAk =2 L CARSIE SRR [ IREETSIPN
BEIAGI NI, 3% 22 S AE - HAl. ™ ( The Collected Essays 2: 64 ) BWSJR FHYEHS 22K
FRATEE, P& a2 e 5 [ ) e B SR O DA 22 AL i R T AL B
B SURSRIAGSE . BRI SRR 22 (0 ] 5 1 BT & PR R 324143 32 L ((democratic socialism ) ()
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AR PR 2 [ AEE I B A P . X R B EUR I S E P IR A ERIFE, WR5E (1R
Hammond ) T &, J& “Fiktt S E AR (149) ZBET)E .

WITHTSCH AT R, 1 U EUR LR 5% 10 R BB E VER SRR, BR T AT R A
BEAFE RS, s 5 ME SOl B ORSY 3 UM A G o BBUR DL PRI ) S22 il
SR AR A, BB E RARAIE B IR, A B A S L. (AR R TC
Bioe i il st WIRHEAEBIHESE MY T mE, OR 2 PGS . “Fef1 ok
IR R AR, SR ICE R A Il S b7 (Coming UP 259 ) s F AR WL 3= SCAY WL
SAEAB RS IAVE S A S I R AR, Se R TR« KRR, R BUA
BB ElEE, ERRRESNEANTE THEZ il sk —Y); dRmiiABAE A% ) (Animal
Farm ) W3 FAHED] B 1, AR 20 SR B 2 ] i SR AR mT R S iy Feal , (HAN AR
HR 52 1) B 0 % e A S0 R IR BE s 3 e Ak R — e X i AR 32 3, I e (—Juw\id )
( Nineteen Eighty-Four ) Hik3I| T

ERE [ Notes |

[ 1] 3CHk A VU AR The Collected Essays, Journalism and Letters of George Orwell 95|30, SIS MU AIE
Abrit

[2 ] JRUSCAHE T 89 England — el BE AT ARS AU [, o AT LASE AU pk SCRYSeA% 22 0 AR JT = 48 1, Britain A1
England fA7E25 5%, AMITEBISYEREIN, B >J458i 1 England F1l Englishmen, PRIHAS SCTEIGIFSA < e w7, 48
F England 5 Country FYXUENE, X AIEEA —JZIFEE 3 DI 2O OISO RA I, MUK
BB, B IR E SR, ERBRIRK L, RAMIERNPHG SRR E Sk, B
S AR A AL T UREAR S A TETK T o

(3] MR BB g2z 5, F2 B BUBURAE SCRE P IF ARG 22 TR . SEIRSFMIAL, Aof e SR UTE T B
P L, JUHIE IS TNz T S A 22 S PR A5

[4] gifa s g am AT 8 BN SLIARTams, MY TENE RS Z—, HEB 193744 NIEE NS, ok sl
FOF R . R A FEDEE A R T 2B RRRE, AR NS AEgufa i T2 (1922—1927 ), %FH
AR DT s 5, BBURTEIR BRI, A S BRI (5 B Rk 2 EL A B R i 4 e 4 RS M 7

[5] AEREURME S, FERRYS B2 g m = —Fscib.

[ 6] RyEAF B MR, “/NIERg 22 3 307 AR — R B mAAFEC A, (HEIEERTAE AT, &
TEESW IR 4B (BE. W, Watkin ) B9ZE/E CINER53EE: BIZ5%, 1851—1886) ( Canada and the
States: Recollections, 1851 to 1886 ) W, M5l “fEAiid N A AR AR, a4 EF 5,
PRAB/NGERE 22 32 307 R — MR EHE A 2 W S W L, HRIRGEI LA SN ( William Ewart Gladstone )
R A S RS . ARSI, NS 22 T BRI SRR, R E
LHETARL, MAEYETHEING S TESRIFIE, /NIRRT 7 FRR T EFE R, TR LA
AR X AP T AR MBS A TR R, S T LASCAb . BURRIERLE s aeia
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Title: “Wife Sale” in 19th Century English Literature and Its Sexual Politics

Abstract: The Enclosure Movement really was coming to its end by the 1830s but leave as is if the article
itself is also inaccurate, when machines replaced cottage industries workshop crafts and commodity
economy replaced natural economy, farmers became vagrants, craftsmen went bankrupt, workers lost
their jobs, and the uneven distribution of wealth caused polarization between the rich and the poor.
Through the study of Jane Austen and Thomas Hardy’s novels, as well as the phenomenon of wife-selling
in broadside ballads, this paper argues that the writing of wife-selling in the 19th century is a criticism of
the commodification of women during the economic boom of England, a true depiction of the polarization
between the rich and the poor in society, a ritual manipulation of the demonization and marketization of
women, a sexual political complaint of women’s long-term discriminated and subordinate status, and a
perfect example of the collapse of the moral system.

Keywords: 19th-century English literature, wife sale, sexual politics, Jane Austen, Thomas Hardy
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SEFEAE YL E B/DAAAE T 300 245, BARMEEIE ( Samuel Pyeatt Menefee ) 1A 4 [E] 4 52
FIMEATIBIE] 1073 45 2), HE AP AT ARl st BT 1553 4F 11 H 24 H,“Jeibhr « B
JRIR UGS 2R B, FETF LA T — B R (Nichols 48 ), 19 TH 21 5 [ &l 1,
iz BN Tl A B 0T S o AL A T S AR TR, BGEST0E 2RI, W
WA, N EBURTERAN ST, TR R B R AR AL T2 N2 . 2R AE
RIS FGETT T ZAFAE, HIEREE T & AR AT | B 0R X% RO Y s B 3R R T 4
B AR Z Y TEFEBE (5530 155 0 o Mol w2 5 2 e iy BB g ), Sl IR A Y S2 2847
A—BERFMNGE . UiigsdEndi s, $Ee#krE LeR, WA, e
BHIGEL N AXMER M, 32287920 AR S S L el sk — .

P ST, REBOHLZENE T RIAM . L AIMEFEIE AL =55, o
MR AER) (2FE. JEHE RARE B AN ZE=0F5C ) ( Wives for Sale, An Ethnographic Study
of British Popular Divorce ), % % # (E. P. Thompson ) f¥ { L4 ) > #t ) ( Customs in
Common: Studies in Traditional Popular Culture ). 2% % ( Barb Drummond ) f{ (&2
L NFRRBRZE T FERLZETT R ) (Frolicksome Women and Troublesome Wives: Wife
Selling in England ) 55, X868 WS IR 5T AR TS E S 4 . B2tk PG
FAKFRE (Kate Millet ) TASHSZZER oMy AL AAE AL REC AT, 2 “HRBOR IER”
AUAHRE G, 2 BAPE AR ACRGH] . SCRC R oG s IRER N 2 ehi e s, B
FEE I SE P RERIARASS T AT, ZoPEmiAR Sy 58 1 8 “Boh i,

WAMEAR T 19 28 30 h 9 32 2ZEM R 58 5 vh T #3295 1 ( Thomas Hardy )
B /UG  RETRE T K ) (Mayor of Casterbridge ), & 3F /K18 ( Christine Winfield ). 3H 3
/K% (William Templeman ), 3 K45 ( Michael Taft ). 7 5 (Julie Suk ) #1524 %] ( Brian
Donnelly ) FF2# 8 RGE T/MNLHSZZESAFARIE, (HEZ X APE | BT Lot 3 SCAERTRA
T A LM LIRS H IR /K%E ( Elaine Showalter ) 19 € E [m) & 3 L iRF2% ) ( “Toward
a Feminist Poetics” ) — & W BN Zis 2ok 3 SOt PE/ N b s2 2247 Mt s 2 —.
] DAY 7 25 5 0 M AT — 7 DA, AR ZE M DR AR X/ NG P S22 TF R 20 (34-
43), ULt a5 G323 . AR | B mics RAR Ao R0 /M P AR RUAR A5 (182-99 ),
TEEAR X S pl R = Lotk 3 WP o A SCLE 34 19 2200 B8 T /i . 19 tH4d
i BRI 19 HEZE B RS A/ N B S22 G , BB 23 i AR Ay 0 0 Rl M A it s M A
WAL, HRELZERRIMCTEEAR R IR AT

BTN R S PERS SR

S TR B AT R M KL AR AL FT A TEANS, BObR A AT, AT IS
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BN NEHE; LRHBUACHIEE, TERSRAc S, ZIT WP, &5 eEZET
NGB e SE A WK o 0 T ) B 138 B0 R T e Ty I ) 2 T oAb R T 0 T
b, SRR T X — IR AT . KA TN M 0 L PEXT I S LUk, A
BNmei g “— BT — BB G5 RS, TEHMEEST, Bra
Y XF 1 BRI R B, A OB RRAR RN S AR SR R OR Ry
32) 19 R AT TG E, Lt 330908 A C D BE G A A 5, & A AR 32
ISR Sk, 2otk S A AR B ORRIRR T 510 “3hKF" .t e & vt &M
aAGIIRIR,, WL G ZEAT R AR IR A TEESE, A « BT /i
Xof L i P AT S O T A B A T YR AL P B4 S 1

XA EAETERAT B B T M5, SEZEREAUT LU E], ) b o i B s
LSRR BT . BT 18 HhZE 90 4R4R, SeE IR, IR T RN T g
PS8 (Gillis 212 ). FEFTHH5 (John Ashton ) BYJEA, S2FENTERA =B
L1815 4F 7 A 14 H LB IEAERIETT e 7 — 2R, KRR AT 4,
WAL TR, ACER, AEDENCE, BF L EEZRRT, REANIEER
fE 55 3 e (1 BER5FT 21 464 ) mth; BIFRT sk ieafe s B4, L —RBITREA, 1
ST R E (217 ). B b AU Y B TR S IR T 3 A F Lo PR R AL S A S Y
FAF R Z A, DIRE S TR e S RIS L O IR R R EGR, WnKFak
HRASURISE S0 R 55

VRS 5 A 160 B i A F R SR W, 35t AT R AR R, ZEL O ARAL
ARG E TR, MRS R Kk, 62 N S . (R 51 (Sense
and Sensibility, 1811) HikfHMAEEAH KR BEAER, MTEA —JL =%, fFHIGFHT,
MRAE S E RG], TA S EA TILT, HETFTM=ALILHE T —/NEE. B4
A7t A O, FHRE G ZAL . ARRES SR (CIMEF oM ) dhRis ™ A2l
/DN R P R B L gl o £ kAR B I 7= . AR T 3B A BRI R ATTIE R A X
%, PRISE Lo A =3 sC 5k, an (23 ) (Emma ) 140 £ NN ZBIA —EARTE
PRI, (EASETE % & A AR JE B R R I X A 24T . FERyhbdtss, RZINA, BAH
B R W MaE A Y B br, (B 5 . ) (Pride and Prejudice ) WP/~ & # i) 24 -1- 22 ]
RIS VO ) 7 i B AE DU RR I, S 208 DU RE R L LT A8, st 36 7 /st
TFR &2 M) TR B B DR BB RO, B2 — AR I AN A B (BT 3),
INUERUER G AR AR AT 4 A B 5 N5 DN R G AT LA 2 05 S il 1) 2 17 RN A W JR I, (LT
BE S 1 S T X B A AL S A A 0 2 A SR R Y S AP IR B, B T ELE Y
FHRE R ' e FURA L SR, T A B 25 5 A S A I AR ) 4350

— A SR N4 D S S S OB T N R X A R A A T —— ARED

PERES X | 027



028 | SMEIBE SXHE | 275 %S,HE‘

Foreign Languages and Cultures 202 31359 A

NSFITEENE RIS IAT . AR EDE 28 AR EES R Ik AN RO R TEH M S, & T
ARV TEENE 2R RFE T, HF 20 o rEim kBB SRR M s, JFEIET S
SE R, ITEEREZBWIE L T — A SRS AT . XS B R PR R Sl ( De
Courcy 1), 7EXHL, MM MFEA MR R S, L HRRHRME, 05 TRy,
TR 17T U AR S YR T 8 AR . XIS IR T A R E AR S SRS S . TSR
EEMFERRGAT R, “EREERXMS AT SR TS IC B, B A SR B
Hrfii g IE” (Blakiston 49 ), 344 JE 5 IR 1F AW 18 ( Thomas Hood ) 7EHIRF R p B A — 45
BRARLILZN, F£RTXLEEIFHRME 26000, PG E. “S8BBERE
VR IR TR I A T/ R AR TR i AR B/ AL TH F W /AT, &RATH
BHE / FRATTIN T2 B T 58— T B RE () R PHAnZ ok / FREE Rl K 7 (486 )

1752 4F, BT RYGES 288 (Philla) M & WAASAE, WnA SR, i
FEPEEFHRA BRMIAREDE ARG . AR, Ar—ZEANERWE T 98, By ER,
2R 20 %, BR TATEEZ AN, OFIA AR 5 RN AR EEE 2 ) i AT B EE SV i 2B
WL ( Warren Hastings ) SAEMGERR S, IR T ARDME o (U & BAERr il = B0 5k
RHATISIRAR SR, INZAER 2R E R, IBEHARIE AR, RO, FRSE . KUIE
TR SR 28— NBRTE R A RLAES, JUARIE AR T LRI, 2y h i 12 [l o
FRART, PHut PR R AR A, PRI 4 2 B REACRE M BB [, @ SRR SRR X, Wi e
ARENFEA A & 2 TR G T AR 0 BT T, 3PP R A 00 T 37 0 B0 X R 22 155 W
AR R S TR KA RAER, U8R T BT TS IR0 (2 b2 S RIS R R 2 — ) . LA
WOFES Ry H BT 2 S A A A A e SR ML, R IR N R S S 5T

BRG] LAt 0 2 4y A SR BRI TR INGE, B 21 5 A ) (Love and Friendship ) HL
Rk, skiniEE ) ( Catharine, or the Bower ), { 535 N ) ( Lady Susan ) F { 2 WrHE/RE [ )
( Mansfield Park ) %5, (216508 ) VIBEMRRGR T RN LI s S B B R 8 Y O 22 e 46
FABAERBCR . S5 P BRI A R AR RO W ), R NSRS T 2, T
A BRI LF A At S — N B E A USRI R I 2 AE “TNS” . S ERIk IS IRE B KA
MO, S E BRARR . CHILEEE, slmias ) WIARYE Sk s R EpEE M T B AL, Mk & 3
NAZEVSFIE G “FHAMEBN" BEAEENRE, WPhf—+F, BhEmRZNm RS, BAT
— AN IEARERR . K 20 22 M EHR BN, BRSNS B2 B SRS
SEUS A E R ER, X e T AR R e AR . (R N ) JE BT 1794
BIEEAE TR AR/, AL TRIHE KUE T #0520, e TH R R
FE PGP B AN Z 0], A 20 = iR P A RE B AL T, AT
TR 7R 30132 A O DA IR AAE R A AR 450 F B R AR B WK R R i 5 09 3
YK o K2 HrAERE R ) Pt FE DI — SR RN T R AT R « 5 2 AR Sk
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WRXEAY) . HEEACURAREA, TE R, KRN, BN 2R, Wl
MR )k ) 25 | A FO A R R AR RAL, B A RS 2 A S A4 IO e W
fME—H i Z Lo RPN RARIERR D, N2 2 v A b sl oL iy HOm Ry, 75
NP, ORI Ml i, X2 NSRS 18 i S A Bk e 7, it
ATTHR H A 20 2 NS W2 R W A B B BRAE B, e DR SN PR B R R TR U, Bt T 05k
FAFNR S E , A 1A 8RS N BB 1IN 4 5

e [ Pl iz s A Tk A an ) T 2 508 b, JB A A AR AR E B R KT
HoE, DMREEE, SiE LA EAC, AP EZF, B bRz a s e i
NG . $5 2, BT T BARBA SKFELFERR SN (Gl R BOA Sy AR 1 ),
B EIRAY) (TR Brg ) RIS I LUER I D B bR, 1T S S W Ak 28 LR A 7
—HE, SRR ENE A RLX R i AR A, DL S N ECA HEE AR R IR . &
PR AR5 1 e P A — I, BB SE R AT, BEEOZ W, Uil TRy fL.
BB BT BB T SN (RN T TEL BRI B A ot R 2

o RERbrEBGE RE

SFEFEMAUILIER I (1760— 1880 4547 218 MIRIE; 74k 447 ), BRI T H
iAo B RO — AR R M R R R SR R R R R ORI
A& 2, Db g 38, 7EA 37 BTt sl im . A i Rk B 7E 5830 i 4Rk
b (MR, o —ERIE, B ZIMOR R, 6 FY0E (A BN ZOE XS RO,
AR “9E0T A (broadside ballads ). 1R 22 B i bt A FHAESC2, 4 (B R0 ) L &4uh T )
MRS ) 5, “L2FE RGO THIIHRIESE BRI AR P & 351 19 tha.

RO S ZE A IR 7 O R T, GBI A Zy T B, 48 2 4 SR
sy, FEFIEEF LEF®MS, Worshig L. Mari R mmaR, ta s
SRR A o XA NIRRT MOGRTE 2 . B2 TRk s, RET
NAEFITEERL, ANFRESE 005 F AR N A 5 TR, 51T, RN, 355
W B E LR, GRS E ) SR FIETEAL . LM X M BUR I SCRCAY
o MR LA SR, HORFIRERT S B ACHE TSR ZEF R F A AR,
FER AR AT, FE IO H AR FE AL LM (42)

TERZH 19 LR, ZETREE AR pae 7289044 TR . i . LR EL
HAIRI 0, AP S PGl 2. W 1828 4R — 1 [Ri% (S2FEdK) (“Sale of a
Wife” ) fHAfAR T — (i A% 22 FEF: "I « &SI KA Sl Il 2 5opt iy, e
LA, WA IR T RN RGBT, MR RE R, WATEE R MTIR. BT
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HOARBRARAE— R ILIE TiX 8 34" (web ) H T2 FEEME R, 1 HIL 52k
BHAMWREGES T F, WRRE, ZWALE AL A s A kb, W%t
Se, ESCRATEITE, 1S3 B n T TSR FGEEL, (AR RERH I 25 7L .

AR 2 P A AR S e [ 9 D BB i & ( Broadside Ballads Online ) W4E T 3T 20 B
PASEZER R 19 22 R, B LAUE Y i R SEZERA Z AT, R CEMTARIEZET)
(“The Ship Carpenter’s Wife” ) H {25 FEAE— I8 mY B Rl AT S Z AR IIAR
PREZFEBCRE MERN SR, Hh—Asam#H —hhifr, —hEs. Sind FEfenET,
L NSETFHES b ZOK T EET, TS, SR L, BT mIROKFAEEM ),
IFERTWZE (IERBE ) Mih+, KE —RBEIEHERRR (web), XHRPOZKFANER
MEFE IR, R TIEZE R L SL 287 YR Em i A LR B 24 . it ok, (Hm A
AN . KT 0AT A 05 B2 W A0 & i, T, A mlEzER], H
ARG AR, ZIOW IS ALA IR SEZE AR T 55 PR 0 5 A IS b 118 it X R R
MERE, ZE5 F RAEMUER AR — BRIl FEA RPN TERL A, Lotk A AR
e IR, BIErAURUR I TG

RO (295 « A ) (“John Hobbs”™ ) W% e R OXGERKAER , 3848 144 BR th 7 i A
R T RZEXAETEA )2 FEF BARESLEXR, “PURry” B AT 23,
HER R Kot (BB B MR, i HR TS AR LEEN, HAARSK, &
ey, ME A TF45R A CmAdr, BbryE 281 A SR ZEF, A T —
FEAERIfE T, SR IE (web ). 3% F RSB ATIUA BT, HREZ b 1F 2
it =R =R RARWTE L, AR TR E RS, TR ERNT S KT BT
ZIA], PRECPERR . RS FEA R IR, RN, (A RREAEE R, R
PR 58 AT IR S o] R AE Al o v) WP (A IR A2 8% ) AU TG AL, (HiF
AR LA R A o A, W AR Sy 2 B AN =2 1 52 AT N, DU B A
THRAS “HHE”

F—E 4R (322E) (“The Sale of a Wife” ) YRR 7% I A9 25 4L T 78 s %5
FERET N EZE TR, WER AN, L AL, 03238 KBIHr, HiH
IR ARWT, Soa iR A EE TN ZFEWHFER 135645 1+, EFEIbk
ik, THEEES, WIFRER, mIEse2El, LMY (web ). XU HE L ZEH /UL L2
AR R AR, A T — R iB RGP SIS i . S AR I g — — WAk
(YA RIS ME Ay 137 T2 X B S 281 AR A, e L TR A T 6 B 1R
PERG IR AR A X G2 s TR RS R TR T RRBUR 225, R15 A 2% ER R, RS
R o MELETE R ELG o R B S A R A Be i ER S FE T A B K 2 2
AP BN o XA BRI RRA, XS R A . MR TR TR AL
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MM, AL RS ERMTY, Si—aEatin, BIEXFA R EME Rk, W
AR E . RHRE, W AITROX AP EOE AP pRE

B A B S ZEA R R ) > 3 B A R4, B HATHE AR R BT A e . (il
SEHTL W, migtE . REERA. B AT T HE N B BRIA S T K S RHIE . AR
Gl WA PRSI IESF . SRR A2 . 285F . ik RN
ETEMLOBEAETT A A R A 2% . TRZVREAL RO IR, JCHE ARSI BOA SE R P RYAEA
PERIARE . X HPEm S, 2GR Tttt DR G POIE FIBORE R
ZEMR . BEgnA, rTBEEANE T HAYIG, it A REREiN, ARERIIL,
HEe AT A BT

= WBAUNR A PEBES e B

AR/ N R K ) ( The Mayor of Casterbridge, 1886 ) YER iR 19 tH
WRE AL EN, FEANFEENSL TEF RN w2 ZRER A
MM . AR T A AR R e — B e s Sz T A, (AN A T S22 A oo
RMEF . WIS ERMIEA (L% ) (Dorset County Chronicle ) 25438 : A i
() — %5 55 FA0E — AN R | T LB AN R PRI LR T
ENTEAFFRMESR R i T, — 7SR FARPH BIIELA 30 Je 2SR . i B h i & Rk
OB R MESE RS | 40 T 3 D40 A T B SR e s, D KL PR R AR 1, B
PR AE B

FAAEN S LRI R T R R, FAEEEMNMTEL, 5FEL KA A
P XIER” (PEAX 3), AETEPII RN B A BK 1 (W82 R i s Frd i /Mg, F A R
Bl EpEE, e REKK ). X5 BHAHCR I ERR, BT Tk e fk s K
KRG R, £ TARRMAEFZR, ARG R TANSFRZ= e T, 23]
KRG FRERE, AR, FAEMEME R R T, BI0FHR TS, /TR,
% SR A TS 25, DA, b5 NS, 7EBRE IRk I A GR L B &,
LTI T LS RS2 T — KT, —IeR A diss, =ik Eima
e, B FIRELARR, RELAWT, AWrart, 8o =Z NS0 -RITRAT TR,
(BRI Ry FE A RS2, RPORE .

TR L IAT N — TR R BRI, Bl AGUR, PEEE B LEA
R, JRTIEETN, BAFAE MBS, = AMEERR I TMEE, RS ERY
— [ LA B BAR T E , A2 W R — S 75, IR ELER T (AN
2. REARWE, L ANET LhEaEs), FmiMEERs, XREMEEBARFE R

MEIES 5| 031
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] Ml g ik . Moh, FAMESEIEWRICRZ A TR EALFRAIRE, JTEFRE
A, EAMBE—ZA, RN (b2 & F R 15 064 ) e, &40
ISR IR T, Phi AT AR, RRIR AR i S 380 o A BRI AR IR, —
WA TS, AR SUE 2T — U A AR 228 SRR [ A
AR A BORRR, R NIPERS SRR EE” (187 ), SZFEFTE AR O SKAU TKIERY
ETERE T SIERTHUERIBIE , X H R s shABOR AR JEAR ™ A T T R . stk o
W, MEMYON U EZIERE . RHEak . RIS BE Z AR — RN ERYK ST, kst
R L B e S 5 [ A4 2 0] I o 300 22 ST S WA AL =2 TR] Y ph R AITEZR ™ (36 ). M AORE 32340
WA—FARER . AEERAT N, SRS B EEE AT BRE TR R SR, X
AIETESRIE R YA RIIR, o — R 2, RO S22 R 2 B A A B R 5
R b T A A Fa] REAY AL SIS Y™ (Suk 27 )o RE] I HERAIN T 222478 (F
MBOE. AANERAE), FEEMZETHRAGEMRLIRE “GIENT, FAEANNTEE
PERMERAEIT R Z A BRI 7, 5 55 A A 3 (5 A0 2 A9 0™ JE O Ji b . i
A FATEARR AR

SR, BRFELHANSZNT , LWERIWEREGRGARZ T, Wi iz, SRS 39HN
% ATHIEAT A, N2 L— B8, PPtk Iiie kg, AR a2
HIRIRRFIA g« o B TAETRAE BRI, AT AR L B AA TR 1 5 P
e A NBRIEFR 5 [ oo It te) FeEmi e LR w75 1 A Fe g BAE AL A
PEABABER .7 (130 ) MR I SE SRR AR A B — A SR AR, ADEEm
G T S N AR BB SR AT 3, DR A S SR SR A A RAFE . 1R
AR MR JZST B2 — 5 57 A 103 19 JCA N L a5 7 5 AU 2 B SC  e BU 3 1)
R ATE N R WIS T — e RS ER IS, ML LPY s e - fa i
RN LT A A, M= AR H OB — AR TR I 25 LAl
RS AR — A IR, AR A D — AN IE 25 A IR Bl (Y 22 B 2 ) S B
132 B ARSI R VIS (Kreisel 149 ),

RS R B SEZEIR SUR 19 TS [ SO R AR AR, BR T IRECE RIS
) S22 A IS U 7S R SR RN BRI ECAR AT, B T AR A D [ A A rh ™ B SR S AL OIR B )
WA B i T X P R A B G T R U B A 1 A KRR, T AR HE 32 A ey 32 32
o R BN AR ARRI A BEE R, Lhda R E AL R BRI A S o, S0 i S22 8L
GURAT W & S EEAN I ANE PR AR 4) , JRS I [ 22 B i B S e PR R AL RO
SE R AL . IRIEAL B B BURACRY S, = M I AL T 2 B A 8 7 i PR
U, HRAMCERARTFBRMLEEGRE. BEA 21 2R, ZFERUBERET AR,



ERES 5| 033

Foreign Languages and Cultures

BNE 19 MEREICARH S JORMEGRR

SR SCF XTI AT R ARG, W5 ( Virginia Farmer ) 1) { NfE-5E ) ( Sixpence Bride )
A =R BT ) (Spenceworth Bride ), ## 1. ( Candice Hern ) 1Y (Bl 8 ) ( The
Bride Sale ), 7 (S. Shirai) 5784k (C. Devine) [ (4§ ) ( Marriage for Sale ), L)
K2 IR (Lois Carroll) 19 %57 B EFH U ) ( Stolen Bride for Sale) %, A—E., XK
NI SRR, (B2 S SRS BRI T SRR L EO s FUAE A T RN, 2
Y R R P A LIS ICERE

5|3k [ Works Cited ]

Ashton, John. Social England under the Regency. London: Chatto and Windus, 1888.

Austen, Jane. Pride and Prejudice. Translated by Zhili Sun, Yilin Press, 1990. [ B3 T . {18 5 W ), #hEFLIF.
A FEARH R, 1990, ]

Blakiston, John. Twelve Years Military Adventure in Three Quarters of the Globe. London: Henry Colburn, 1829.

“Sale of a Wife.” The World on the Street, National Library of Scotland, digital.nls.uk/broadsides/
view/?1d=15971&transcript=1.

De Courcy, Anne. The Fishing Fleet: Husband-hunting in the Raj. Phoenix, 2013.

Donnelly, Brian. “Thomas Hardy’s ‘The Mock Wife,” ‘Maumbury,” and The Mayor of Casterbridge.” Victorian
Literature and Culture, no. 1, 2016, pp. 97-110.

Drummond, Barb. Frolicksome Women and Troublesome Wives: Wite Selling in England. Barb Drummond, 2018.
Gillis, John. For Better, of Worse: British Marriages, 1600 to the Present. Oxford UP, 1985.

Hardy, Thomas. The Mayor of Casterbridge. Translated by Guoliang Guo, et al. Jiangxi Education Publishing, 2016.[ ¥}
R ARG ), MERSERE. W& TTHAFE ML, 2016, ]
Hood, Thomas. The Choice Works of Thomas Hood. London: Chatto and Windus, 1876.

Hu, Yijun. “Wife Sale, Witchcraft, Skimmington and the Prudent Businessman: A Study of the Paradigms of Community
in The Mayor of Casterbridge.” Foreign Literature Review, no. 2, 2019, pp. 182-99. [ #H1A7H . (323, AR, H#f
BT S RPE R T CRETRAR TG ) BRI R CTSE ), 3 (OMESCETE ) 20194855 200, 56
182-99 71, ]

“John Hobbs.” Broadside Ballads Online, ballads.bodleian.ox.ac.uk/static/images/sheets/10000/09765.gif.

Kreisel, Deanna K. Economic Woman: Demand, Gender, and Narrative Closure in Eliot and Hardy. U of Toronto P,
2012.

Menefee, Samuel Preatt. Wives for Sale, An Ethnographic Study of British Popular Divorce. St. Martin’s Press, 1984.

Millett, Kate. Sexual Politics. Translated by Wenwei Song, Jiangsu People’s Publishing, 2000. [ K45 . (PEBUE ), K
SCfRE. AT VLR AR AL, 2000, ]

Nichols, John Gough, editor. The Diary of Henry Machyn, Citizen and Merchant-Taylor of London, 1550-1563. London:
J. B. Nichols and Son, 1848.

Showalter, Elaine. “Towards a Feminist Poetics.” The New Feminist Criticism, edited by Elaine Showalter, Pantheon
Books, 1985, pp. 125-43.

Suk, Julie. “The Moral and Legal Consequences of Wife Selling in The Mayor of Casterbridge.” Subversion and
Sympathy: Gender, Law, and the British Novel, edited by Martha C. Nussbaum and Alison L. LaCroix, Oxford UP,



034

575 B3
2023%9R

JMELES 53X

Foreign Languages and Cultures

2013, pp. 6-47.

Taft, Michael. “Hardy’s Manipulation of Folklore and Literary Imagination: The Case of the Wife-Sale in The Mayor of
Casterbridge.” Studies in the Novel, No. 4, 1981, pp. 399-407.

Templeman, William. “Hardy’s Wife-Selling Incident and a Letter by Warren Hastings.” Huntington Library Quarterly,
no. 2, 1955, pp. 183-187.

Thompson, E. P. Customs in Common: Studies in Traditional Popular Culture. Translated by Han Shen and Jiafeng
Wang, Shanghai People’s Publishing, 2002. [ 1735£% (364 1920 B0), PRI . ERFERR. il LG ARSI,
2002, ]

“The Sale of a Wife” Broadside Ballads Online, ballads.bodleian.ox.ac.uk/static/images/sheets/10000/07162.gif.

“The Ship Carpenter’s Wife”” Broadside Ballads Online, ballads.bodleian.ox.ac.uk/static/images/sheets/15000/13105.gif.

Wei, Junmei. “Conflict and Game in the Pluralistic Matrimonial Legal Norm of Victorian England: Based on the Wife-
sale Scene in The Mayor of Casterbridge.” Journal of Jianghan University (Social Science Edition), 2020, No. 5,
pp. 34-43, 125. [ BRAMG - 2k Z ) W 195 [ 22 TS R PR AL A i R AR —— DL ORI G )
SLFEREAIA ), B QDU E A (REBIERR0) ) 20204R55 510], 475 34-43, 12571, |

Winfield, Christine. “Factual Sources of Two Episodes in The Mayor of Casterbridge.” Nineteenth-Century Fiction, no. 2,
1970, pp. 224-31.

OTULGAH: BITHE



REL E9. 11 BENENIE — (BRILS) hrER s rradm: | MEESSXE | 035

Foreign Languages and Cultures

B9+ 117 PRSI
—— (ERES ) R B R AR

O XK=

13

RNBERE: 1« FRBIE (EZRALL) B—MNAE “5 9« 117 /i, P ARFHEZK
FOELMETE 59« 117 EENE. ASCET BT BT SOREEE, SRI0/ MU ESiE
— R NES SRR S F I S AR 2, $T8E 9« 117 25 38 EBUG A it i g i 55
PERS, BICHERE, DLRRHE A R Lo sz T 2 0, IO A e S [ T UL AR
FEZEAER RIS N BB AR AR I A s
PRypk 8 e BRI SEBL T T EA T I SO, R TR XSGR G T SR A [ 5K 2 A S 1Y
BRGE, LARO SR A Bt

KEgE: B oo FRIB (EZAL) BERER JR9- 117 AR

FESES. 1712 NEERRE: A XERS: 2096-4366 (2023) 03-0035-09
EE2MB: FUNH SRR “E S5 9 - 117 MEBMEAREFF” (2207C068 )
EZBAL: WIS EBE, Wil AU 310015

DOI: 10.19967/;.cnki.flc.2023.03.004

Title: Demolishing Post-9/11 Male Myth: On the Counter-narrative of Masculinity in A Disorder Peculiar
to the Country

Abstract: Ken Kalfus’s A Disorder Peculiar to the Country is regarded as one of the first satirical
Post-9/11 novels, and it juxtaposes personal affairs with national events to expose Post-9/11 American
problems. This paper interprets the novel from the perspective of masculinity, and explores how the novel,
through narrating a torturing divorce, satirizes American society, demolishes the male myth constructed
by the mainstream media after September 11 which is featured with hero narrative and portray female
victims to replaces the demonstration of masculine disorder. This process is represented by the “self-made
man” out of control, the depressed hypermasculinity of FBI agent, and bankrupt protection of “vulnerable
maidens”. It is discovered that the novel successfully realizes a counter-narrative of male writing, and
presents the author’s views against American government’s security strategy and war of counter-terrorism.
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BT RE M PSR SL B BAESE, R T MRS JeiE S T S g s
(Kimmel 2 ), HUWEETIL, XEBA-HREZHCHEIUES, BHUIMEEEZAC
TERI IR 5 FDUE S “ R H B A —EF ML N AT A8 B4 5 DU, 305
JEEL . FMT (6-7) “9 <117 ZJ5, FEFH AR RA LSS IR, BB A 5
PrE R SR E BRI RAEERIR, RE A SR IRIA ] (Ramazani 118 ), 7E
HATE K, XAIESE T 4511 ( Francis Fukuyama ) J¢F “Pi 5 Cfb&ottAb” B9 (27),
RIFIRERUE T A « f0EF . BRIRAXS 36 [ 55 AR D ieWr. A « H08 T 1998 4 12 H 7k
ZAE WG R, R “RE R BRI LR A ik 2 5%
IR B4 (%51 A Tickner 333 ), Bk, fEBMEMZ RN GAMNZ], BUNET
B RGEAN, R AR T 56 E BIAGL FER T5 HEAE SO, R —Fh AL
H” RIHORE, HATHR 548 ( Ann Ticknner ) IH44°0 3 F H W AGMERIELA TR G , B “7F
B BN E RSB0 T HmA— B2 (336), 1 TBUA HIT TR 1
SR (masculinity myth ) ZF| 92 [E ( D4R ) ( The Guardian ) MULPEANEE ( Eve Bennett ),
P (Susan Faludi) ACGRIYFE RO fEMATER, B8R hry B s RAER]
WEREO = H— o 5 2% [ 3 SOMIDCHY 26 B iAR . deflxC 05 v OMEA H R ey [ =,
PRI 2, BRI 2 HE RS, U RREBESM. 76 CoRrttoRin )
(“The Coming of Age” ) P, /Mift G5 H WLt rfRERMRES . BahfzEE
B4, FmEE R e BT AR RS E” (5551 H Drew 74 ).

“Ja 9« 117 IR IR BRI FOWE AR TR R 3R (Ken Kalfus ) (9267 A
—IH, 7E 2006 4FEHRR TS —ERORITER “J5 9 ¢ 117 /M CEFKELS ) (A Disorder Peculiar
to the Country ), /NRH—FIG W RHT G B RITER, TERIHRME . B AU E A SO A 4
Hac k. R SHORMI O PIAL N ATES IR . B2y, LUK 2s
ANURIRIE T SRR . B =TI 9 55 PRI S R L e s R AR I B Vs HUAS I Y 55 [ R
HR, XBARSEIN B WiEm, 45 5 9117 BB T e
IR TVeKe B, ASCE BT 1 &, #R58 CEKAELE ) Hiy B PEauEs anfey
X AR TS i) S Sk A T e Ak, B “f5 9« 117 BHMRI B EMTE, BB ERS
)RR, S EA S B XU, RIS R I s A 3% 5 ] ] A A
TR S A

— RN “HEBN » REBFERRIK

Rz b Im, REBUN AREVE, S HGERERNE D, A PR N % [E A1 45
FIR IR A SRR S AT Ty Baiay, R P B 3 SCRN S22 Ty ok i [l + 22 42 (%751 H Biesecker
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147-69 ). F B SEE B AITE N “H W hE”, JEAGHEE T A7 7E iy JC B A
WIERYIREE, RIEZ M NRE AR50, 2R ZMEC EA AL (Caroll 55 ), #ATH,
CHEFRELE ) TR UMM EAARNHEEEATTE “9« 117 MR RN, RIEEXT “H
WEH N (self-made man ) “HHEIeME" By MG E B SR 5E

fEEECET, “AEBN” B —E 5HE A, EEFHE Ty L,
A NBIRCEE . WahtE. W, SRIALL A ARG 5 55 N2 4% (Kimmel 23 ), 5
WORJERT B AR GRAA “AEB N fofE: CIEHEA T4, TEERE, B3 TH
ANHPEBr g, SR, HANEISET R s Lk, SHURAEGEC S RRE . R, . ]
A B2 X UAME G, ARz T B S ML, #k T AR, WMATLIEEMEE
KL

hEOR— BISERS IR T80 A R 548 2 rp, R 2 R 8 B AR
FEFRPRZAERTATE SG RFEAT, T IOKKARZE, BEEEZ A . EA T,
Y3 AR AT, A B = (R ARG IR b TSR IE AR [a] D s M UIR 15 R 7( Kalfus
7)o BB NMBSUEE R L S ORI B A4 BRI 4R, CTCMER . RNZ MG L R
FET-HME LR (11), AR I By A5, R AR 5 40y ) LI 2 0 4 SR a1, Ak
A CHE—RER; ML Dol [ BB, SRR AT, HITEL,
RIACHEE B R,

GRE IR ) T BRI L P M SO AR R AR R A SR ok BB, At
M1k LA B2 i P A N 57 83X — B ARz B AR 0 A, AT EEAR W 4
REATA R Z], FERARPIEAE S, hER TAHE, EX—BE, ArTLig A
BRI AT R (15) AR INAE A5 ST 3 B4R R 55 SRk A R I 5efE . &
WOREREIG AR ACKH 257, Wb 25, ST bR ARG, Stk i
ERTE. SR, XAUREER A ERGE HAFEE T 2, 55 RTE i w BA VA i SR A, —2 fii
ASOUREAUE B, BABTI T, SHOREREE ST A IR T, B AR R IEANRE A
ML EE” (18), TAAME, fh— B TCHEEB PGS, AMERTEEEE A C MR 5
HT S RERSET, WIRSF RN — 2R R, s LR 2 A AT ok, WP AN S
IETG PR R A EREZR D ARSI T ek AU, B DI AR AR G oS S ek TR
— HRIHRIEH . JRE AW 23250, MEE VR 27 (38 ) 1E 03X a) IE i BT G 7
M —HFE, BEURMRATCELE A CHE MR B SRR, “9 « 117 ZJ5, B SRR
HE Lk A S8 BOARGE, A AT b B A RS AR SE . BRANAIIX e “SEiEET B
WoATEE Y (Don DeLillo ) /NMitHH “BAVK N (Falling Man ), Z=BEMLEFa T 1 AR
(A E it FEANBE 3K

KRB B S SMER) S BOUR HARRIE &1, B 5 OB s AR S AR Y L MK
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AFIFE S IBE ST, REERARE A S} el AR O A RE” (AZKHE 69 ). B JI T LI AfE5 B
BRAR BEAT R A IE 2 sk . BRI IRTEIRIEST AL, DURAE ARER R e, o
SN ZGE R Sy, MRS N B AL, IR —4 ©9 117 SEAFEE,
R THZ R, LA T —FPoa e e B, SEURRTIEET
EIRE AL . WEEMEE . “HARA—MBkE], 1LY A S 2t PP Z A0, 24
Zill 2 2 WA T2 TRl S A 2 a2 P A D 2 A S VR T A ©9 <117 il en 27
(206) SEOREE Xk, Hy “AEB N BCAERMENS A 1EF AT 2 A JES,
P 5 2 B (Kimmel 128 ). A AE A FRACAUbRHE, - 1o i OO B2 (A
FMEss . LtEtk. TR, RARIBIMHER T 49 « 117 JE 5 T3 E b iy BiAUrE IS MU
At — A, R R R A E A AR AL G I (Bjerre 246 ).

Fe¥5 S BROR B B Jm — ARAR FORAB R ol o SRl X ey — il <5 AN—Hakz
DraES, YEN—RKZ BRI AITII, B2 2B (Kimmel 201). ZE1IHG
W H sk L2y 2y, R PAF AT TR BRI AN B . TP 20 5 oV 9 S
L H RSB (7), FEFRBAUME T BRI EEIE, b EPIRAES T DaK
IRER B NIRRT EE o N T R UEBI e B, SEURIE IE—8, MEbes .
M7 2 AEMET SR T —A> A RS, X S A B AR, SRR 5 gk
BERRNCT PR EEAE AR GRS, REEIEFIMBIEER L. RN T, &
— YRR —2 Z5 08 T SR o NI, IR TR — — O SR B BT B A g%
Mo HbIFaRHE B AT PR AR ELA SR s T BEZINA, ILTEREsCR S B, — U
FRAE—TNEZGIE Lo BRI 7 — e T A se R e e 4 MR A ST O I,
ATERIVORINEL, (HJ2— B, MfiTsieBeK. FERXA MM A5 — AR BT 5F
DT, SEURAESARGRMA TR SR T RO, MIRRIERE ST, WFE T 51,
LER M TR DU RE S S UL . 2, X RIS T B IRAS

CREET WK — BT T BURBGA G S5k, FERl A A A E T s i
HEAEROKTRENTIE, B “FEBF", BA— DS, HUR R 2y 5
ISR, AGEIT ] o — [ s N R SR AN S b A 9 « 117 RMfiZE i S A A )m
JE R RO A SRS H AR 2 A, RARATETERMG  XHIBIE 2 T o “ARER " Bl
RIS T S R BORTR TR —H 0, BURFAR “KEBR", SUMERARER A, AR
W T Lotk B S G, BB “—RZ 2" BT, R R A IR
Irfi B 2 [ A R s T o FESE R, B T B LR — R )z B B AL,
RIE “ HRSeRE” B “—RhIC TR BT, THERAATXE (9 - 117 NIRRT AT AR
KR (Carroll 54-55), SR, R/RMITE T B DHURAEF R, KENAHiR, £2
ZE A BUICRAGRRE . X PR ZEAE HREER “HIE RN R T I 5 s, M T



SEE RO 11 BEEGE— (ERAG) PiesE st Rmar: | SMEEESXE| 039

ign Languages and Cultures

X ST O g BN BRI RO, a8 T BUN e % B 2 E B Y
K

T AR A RS REE ¢ RR AR RRRE

BR X H O ShE” SEATEIN, b Tt PaEE (9 - 117 ZREITNEHERE SR
MZI AR “H8 B PESAE” (hypermasculinity ) BYHSE, KRBT %0 T — S bR s
TS I 5 N —— A A ey ke T iy, i/ NEAE B PR B S 0 SRR R T
B, ORI HLIN e e T 38 B A2 . (AT SRR i e b i AR 27 (Bjerre
245 ),

“9 117 ZJE, BARUBAEHEE TS ERSCioT®R, AN, THEAASHE
FIE BRI | KA, B ENEN “ERE” B W AR REECE H BB 5
PRROZ HH NGE A A T, OB 564 CTEGORED W ORI, EAROA
RN B S —72, Al B E S “HLshBcH . BAAHE” (Faludi 47 ),
INREFFRTE, Bl 90%. TEBUARE T, Mt EGEE AFNAKR, BotRE, M
B b e A R T,y Ot R Im ) B9, ST R AR S R A AU
SR T B NG R AL . 9 <117 FHFCBAIRAE , AR EEA1 Rl Ak
ZHfe, M EMERME T (Bjerre 244 ), Bl AEHX —EBIFAIEA:, FATER ORI
PRZ, FEMERS ZIHE BT A e R AR 5 0, AR S BPEAE B, AT
AR AYER " ( Goldstein 252 ). /NI B SR L1 3

AHNEZTY T REE IR T ERES, [ ] RATR I & B A
R, BOoREW, MEERE, FEEAHK, CHER, YMNAFEL A,
AP HAER, KR EERAMAT, [eee ] AR T R A B A, AR
MARBA— LB R, MU AABRTETR, TRAIAMSLEE—F, (Kalfus
21)

T TR AE R SR R P . 2B — B BB iy, U ORI, TR )
DAt S5 RO TS24 sl . ek, PR HA—A: MURBOR AR R T it
eV PR 5 A SR I s 220 o 4 [l ASGE AL 7 9147 A9 SR AGE A b P 2 54t ) £
I, AT 2 A — RIS R R ; MBS BT, MRE D s
MR, ETTUE, R, TR IR A AR ERA B A (51). AR, TR
E— RIS B IR IR AT BN BB =M & L, JFEA S REEEREMREFHERNAOCT, 4]



040 | MEFES SN | %7 %3&)3‘

Foreign Languages and Cultures 202 31359 A

UG MR IaEcH:, AT, BRIy R AR, SkPkkci, PE—Eelih “SEEBE M
ST —MZOZER” (Kimmel 68-69 ), TEWAR Lo PEIR H , 4435 S SN (I I £ Jmike 1
TH BT 51 A SR TSR A B B PSRRI . ST L [ ST 2 a8, 38R R Ap s A0 By
PAR 2y2s, dBoR—Fp “RWMitkZ " (terror sex;Kalfus 22 ), ANkl 48, THERZMAE

SR, U IB A8 H2 R B T A 5 A L0, W@ r BHEMIER K T, P
Wt AR AR & R S R s AR, MR — N IARRE R, FREBEA IR, ETERER
OHENAYT . MR BB, MREES i BRI, 1R E R F A AR
Birh s I H ., IR AERE, WIRTCH, RNERAL, kS A i AR R I
2 Jr TAERYPRIMURE: AT FE0E] 9 <117 22610, AICHREEIA AT s BHES T
SALVIE R AL E RS, AT HR R RN ], S8 E AT HE B s 20 ok it
FOCHk, HABOIFTASE ARt ik gy B, IR E 2Rl e R AR R 1, ik fthreE
el R B CRRE, M SR BUM I BB SRR M A R IR R A T (138 ). FEIE
KASH;, BEATZICNE, R R R A R IR RGPS AT
TN ATCEW CHREEL”, RS A BN, BEEE N AR A, HE
W H B A IR T AR SO ] A O A8 A sk i AL, A ABR AT . i 3HEE O BE L
TR B S, R OR MO R R R R k. FEORD BNE AL, X R
TEMRREM AN . TURIE G L. RERG R, oyt s, M EE & 1)
GG M UEITE TAEZAh, TR A Rz o, A — AR (200 ), — B SR
TETRVER RO N B AR B R 58 38 PE” ( Schwenger 44 ), 2k K A% BAEHI 9 %7
T IR B [ AR R T BRSO, HNME WA R B S E e, PR
FREL AR A R Ih A B R ER T, I RN B A, DA R LA A TR I
(ERERERSAS

“9 117 ZJanYSEESEI IR S 2 S, B I A AT nl 05 i 56 [FE 4L e 58 1 STy
ZHEATHOH, ZIERAN @B BikRE AR “ENSESMY SEEBK
07 AEMAT AR T R CIRAT B9 S NETELR P FRATAIFRATAY A= 35 727 ( Tickner
335), RMI, RRIMBHHETOHT WAER 85 A" ZICREMIARE, S8 oA
PERLEMIRTE . TR UHE b B858RI, DR ARG, X —Arh
AEIKF, UESE T W FTT R, iR R 0 A B (Kalfus 197 ) BRI ER
1y B MERME” IR S RO SO — R R PR PR M, SRR
— P SN AL REDT , BT EREARSE TS A B e B R A . RR R
o or T A, Tz HORT R BRI BB [ K 2 RS . sty i, etgiR A 23
SRIRETERE AT RZ 2N, FIE A NRRCE —FETC IR T ] [ ] b AN
A AR E R By . AR K Z T (Kalfus 32-33 ),
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=. Wi “Megsb” RRIE: EITEhE Y PR FUAR

ANER CHEE, MBOR BB, BTN CJE 9 - 117 SCBUERIBER
JEBIZE “ I ERE” A AL, AR B T B B AR A, i PR AR A T A ( Faludi
118 ), “Efe—FhINE IR B9 SCAb A 50, Jo R IR BR 1 5% 285 58 98 [ SCAb 405 i — Pk S
FAE 17 R 18 4D, ENEELvE AR TR TRk 2B R I AL# A NS R 5%
THAANBHRP RN, HBEEERE RNEILEAAG, “OANDLg 8By HEN
SRATAH E M T [ IXANER | RE B e [ 1 DAk, TERSELIRIE
SEPLSLNY, AR T SRR (212), AR EE B S BOARRIE AL, Eits
HI . ML E I (Susan Faludi) LS, TEBLAMGE T, “9 <117 23 FERAHIRN “Ie
55077, A 49« 117 BHEHR LLh =B —% . IF4E (Madeleine Bunting ) 78 ( Tt )
i, “9 - 117 JEEILK, — Mt LT MARACH BB RE LR T, “HATIER LrE—1
LHREALEZEE” (3). SFERIEN Mg Rseh AT HE ., 5 E B Z 8 &
RO RRIT S, “FSeE B A BRI RIS R, R G SO R 6 B T
TR B L MRS (Holland 249 ), R 3EE AROHRL N 71K EE, KK
AT BT 1 2

FI Lo R 5 P E S 3, B e N R 2B AR A A A
O B g —FhFB” (Kimmel 7). (EZAELS ) RS HEHEE T3 EESEZE TR
“Wagsbae” Rk EL IEANRTSCRTREARY, AERZEREN CAEHNT DEUR, AR
FOER S R A Ry T2 ey, Rk TGN, A BHELR, ARARTCIRAAYY “HEs L
SRMEVER B R, B S E G/ R T S RSN i BT G, A KT,
UMM SRk, H vl geil s S ot i F B, wid Mg R
A, LTS R TR

FE/NULES T SR o, VR kTR B . 1A S BROR BRI 4l LI (1 R 2
KEMIR AR A e AL FAN TR 25, Je il B, SUBMIRG, —irse, B
BIFGREIACEE, TP B AR 7 T b . AN ERS R AR B, AT E R
HBWAMAMbE" (32), MAARNMERS T RER, 8300, B RSSG0E T35
M e ARE, BERNE RN IER L, BORMACKE, RAGERL. Ml FEm 0 Hhey
A YR BB ZRDEAR M, YARETF A, BRI IS E B R ANz, B
PR B FE AR, JEFAhnskE Lk, g, miEh TR a4k
R B BT 28 . REANIRE L LTRAE LR, SHURBER B, e
PEARREE, R T M) “ROEAR RSB .7 TEmT 23 (0] (4 4 K U e AR At
FJE 5T A B v 52 AT 55
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XA Ty BOR Z AT LT VX i) 4 T SR — TR BA B, e R S 1 S AP D3 1 Uil R
() B VR R I, b3 2 B AR 38 B A7 4% S A1 IS AR ( Abu Ghraib ) (9 A H I, FE#E R
MR, B B R ECE D, OE B, Sk RECE RIS, TR 3 E AR IR
S, BB TN . UK ik et RO 2 RRR, 4 R EBUN AT ERE L TR R
MBERAEME RGN, A THEHTHE, EERBUNER T —FRINAFHW], KX B fE 704
WA DB T IR S BEAR  SL 56 7% 3 e SR 34 % (Lynndie England ) & I,
R REAS N IHGEST” BRI AL AT XA R 1Y
UL, A IR 2 K B A7 48 S AT AL 32 Ry 2 PR A TR A AL, L =480 Sk 48 ) i
“HEEE B WLAEBOE . BMEBON —BER 7B, ek E B AL XT
T AN G G 5E R AL, DA 36 B A ZE AT I o /M A B g g fE “3kA1”
5 A1, “SCHAT 5 CEPERT A oox S AR E IR UL R RV IE M, NIRRT T
5 [ DA R AP 22 Ak 2 (R A B OB AR SCib b s, i HLSCRE 56 8 00 & BEPE Ak Y
MFHHEATAEFT-$5"( Holland 248 ). {BJE 4507 1 JE [R5 R/ Nidd s R (mI S0 () SR 2= 4t
HILTEEFE RIS A REE IR, BREEBEEw, Eib Lot ST &
IR I TR AR A g i, IXANGIER] T 36 [ 55 N B Lot p R L, 3 56 [ 9 e 2] 1
R ARE . FERAGANEB R E R PRI L ERFFIE S, NE T R
BOK, R LIRIAR 2, WATERA TR “Haiss b, Wi CAMUBIR T 54k,
R A AL PEARSCHY SCTAL PR RIEE , JF HPRAR T R84 0 TE Y MR 25 (249 ),
R, TERXGEFITEhT, BHECEN “PUIrsE” “PRRGE” MBS kds Mok, P
“Wegs bt MR A REE, BEBS R 5 E I AER KA BERRHIE, 5
178l B IE S R FL A

TEE T BEPIBEERET, AR BARAT SR =3 D" 2T 5 9 <11 RHR”
AIER, KR HREROS HR . B Wl T T
R (Faludi 3-4 ), CEIZELE ) Wi b, WK T XA, WE T RE . Bk
AT MU RS 9 117 TLG KR IR S SRRy RIMEAEL *9 117
G ] BEWERATBE AGR R, WIHETCRE N I AR [ - IRy Ee S
k" (10) RRIBHIM BB ZE T “J5 9 « 117 BHEME RERmREM: . /Ul
BERRA « POBJGHRH, RN PR . B ISR A ZE A TR, feEE T
K B [ G R AT S O, LA TR S S B A . 2% 0L R A
SRR FNUE B 5 [ 55 P SRR A T B S B R R NGB T (R AL BB E R
AT LR TR CRRMESE T : 9 « 117 ZJ5 X2 AL Y ) (“In the
Ruins of the Future: Reflections on Terror and Loss in the Shadow of September” ) —3CHIX “J
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FR= R 9117 BEEREE— (BRILR) THSEEBETRURER

AT AR (35), fEfEpLIS 2R T T SCR A A E 2k . X R/ MR X 56 [ A 5
P SRR, QAR T — ol 2 T SIS R A B4 ) S AR A 1 S AL
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native German folktales as the literary material for his ballads and rediscovered the mythological images
of the ancient Germanic folktales, so as to nourish German national identity and convey the national spirit
of the new age. On the one hand, Goethe gave new life to the declining Germanic mythological images
and presented his religious views in poetic form; on the other hand, he emphasized the poet’s function as
a connection medium linking legend and fairy tale, humanity and divinity, citizenship and morality.
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BAERHR AR R /NPT L IR, EBUA . AU, SUKSRIR 2 gt s T
B A E FL [ . R 52, R RASE SCA, 7 R e W e R AR 12 ] i ] S
L AHBEA—E R LRGBS TR AR L SRR R, MEEESCF R TR,
BRATGE — W [ 9 o RS R R AL G R, DO R R e s R AL, R AR R
ERER M, A RE AR E IR TR RO A PR i, A R R R S i B 0y
NF]L BERGE—REEIR, MF/REE (Johann Gottfried von Herder ) Z|LIASAK .55 ( Brider
Grimm ) AR AR IRVEZ AT A AL pO 7 s iR RO S | R B IUBCHT Ty 4t
AR PR AR SO R RE — PR ATl B S Ry, TR ZAEAR TR, it ie A4l
B MR G SCATE A RS, SO T 18 HHaD 3 B TR0 7 1) 2 4 Al e A S Bkt
IESE— S0 7E

e\ TPk aiz s, A& (Johann Wolfgang von Goethe ) UK HITE A + R
WG INE R SO R, R 1799 4R % 1813 AEMIACE IR M AIED, A U DIk
[ £ 108 A FRE S A T RF 2 T B A PR o AR 30— ot 300 X 7 o i R ) 3 b R B i R T, —
D5 TEA T 75 4 I 70 B R BB B2 i T 752 i e RS BB A 1 205, O — D T A2
20 2 ACHE B A SCE A H S TR B S

AL WETLRAER ) 2, BRAEREAR A, B8 AR, WAl B HALE K
FHL X RIBIE M o 1771 4, SRS hR/R AR e R A R, AR kR8O & iR 30
TR AL TAE A AE TR R B DI ) 5 AR AR A BE iRk, SRR T 5 2 R R A AR
o 1771 4R, WAELEPT/R B DS 1 12 B RAR (Strobach 69). BLAh, 1773 4F5#
IRERFER (IREEE N 5 ZAR) (Von deutscher Art und Weise ) HIHISCERE , W4
PR R PR R, B MR EN SCEE R R IR, SRR
FHCMIR S CREREERINZAR) (Von deutscher Baukunst ) s fINEE it 5 rh LAIF R 425
FE MHEEERRET . HER SRR ACT, AR S T DA R R R U A Y
AR QIERE TR, MB 1R BAECIVER B, AT DI & 32 B LUB R T8 . St
/K (Friedrich Schlegel ) 55 A WAy “HIwhih” HTHISZM o 7R 00 70 240 Ml 24 i 1y
SCEE R ERT IR B [ R 2 s AR, BRI A A 2 B RO T R B,
TR RSP . BAE 1767 4, BRRFERUAE MR EYHTE ] ) (“Vom neuern Gebrauch
der Mythologie” }—3CH1 5K “ H— R 09 & T HUER B Z AT QG 2 T B e bl 1B 2L,
A UE e R AR B —3B 43, [ st 0 R 728 S %ot A SO o P LB A i 7 5 s i, i
7 Y (RS A R AE SR AL s AR TG HE AR RIE S A3 BN E B RE (2258 145-49 ), ek
IRIEZ )5 IR IRAE 20 AR W A SR A T OCHT S (118 o a3 JRTE O TR B IR )
( “Rede tiber die Mythologie” ) HIA R RF AN KR 5 MIEAZE G, OB, 3320, HA
K708 5 A SRR A AP E R A, I AERE T AR A0 b Y Il

BIiESSXHE | 045
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AR R R, 50 B g2 A IR i zs R A F (253-56 ). (HE i AR 2 78 S i
Ptk oLl B AR AR, MTEAE R AR AR S R TR IS R s AR R N . S
Sk, EIARHERZ A CHTAET BURESSEAL, PR 2800 5 H B FE TR R Y
i XA HIEME, S HTE AR U

FERT A EAR RN, L H O AES P A RIS TR . SIRE IR S U
SRR, WEIF A TE A G Akt b ds m BAR 0 . B — w8 orbayse, thinRE
TRFTHESS AR e BRI B E, MR RATEZ Mg i AIVEHESR Sl s T S T8 T
EEEARBGR B, NI H B2 30, 155 s i S ARG IR 45 & iR
R AR BT A% o AREENE T H - 2 A R A A 100 0 [T W 42 4 O AN BB At S — o7 B b
Y R 32 S, A S bR R T HE A M 1 R e R AR 1A R X — SR A IR . RS
JEHS SR A BAEA R 1% M 1 it b, (OB — I RL/R & W 2 4% ) ( Die erste Walpurgisnacht ). 1§
FLAK ) ( Hochzeitlied ). { i BN\ ) ( Der Rattenfinger ) Fl { ML) K4 ) (Der getreue
Eckart ) J2& A8 78 8 R R IRIM% U8 R R4 HEA T 0 27 B 9B 0 D 1 gty 7 SR A g
M AE AT E I, B CRSERRRERE) A6, BERBE T N P L 22 2 28/ A e .
VOB A AR B S, M EOCHR, TR RS R IR

— WPz G RHRBW

WAENE A S B R NG T8 B Al . X — i B e 307 R 3 A SR B ST
P M2, FE A B R HL AL i B P A IR BOUREEA T IR
e, BL%E (Benno von Wiese ) f5iH, JASGBSILUR A BIPUIIESR . PF AR S9m .
AT B R BUL G, X SO A i B R AR JU, SO MO IR 55 e
R A A (R oI BT 10-11).  H H 8030 XY IR 53 ORI AR SR B BAr e, R
R AR (KRGS ZH) DRBEEA AU RM, KIRFRE R
BB A A MRS, il Z SRR M R R LR PSR R i o
KA HE XL NBAE 1797 4F BRI 1) CRIARETIHTIR ) (Die Braut von
Korinth ) Wi B, T I )R a0 1 5 B AR AR 0K 1 6 B M ) S TR A
ANFEZAAET, A8 (RIS ) F i e Bty i i e 01 R B B X ST, i 1799
AEMF AU H B2 g h i, iR pir QU SR AR S 1 (1)
(Faust) B9, P F BERRUE i 5w B0A R G L7E) MPiEsed . (—IRE
IR ZA) PROANYIRE . XA R RCE BRI, Bl GFER1E) —HER
PRRIRRAE, )R8 CFpE) iy CRURE Sz ) 5 G I RURE S 2 40) 2
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BT RIVESER

IXCE AU i A EL b SR R D R S H & RN 2 A, RIS
L Al IR RO b (ORI BRI 2 ) SRR R AR B UL B Rk
5K T3, HHERZEORCER I R AR A B R, R R A, BRER LA
T RSN, BT R4, AL T R AR, B A IR R
WAL B AREOCR . R LIS IT Y, B R o, HES /R
WAL, IR R RIS, AP RIS L R A
IR A 2 RS O RS E BT i A (AR, REer T ). R
FHIZA0AE 00 NP4 BB S 0T S 4 SO0 T LI S BOREAR . EA T R 38 1) S 380~ T S A
=G AU %/ PO UTIT iy e Ee | W S et e ) | DO YA B

WAEI A TERF A —TF LR B B R 1 PR R ST IR B By, TR TR T AGAR R
B S Bk, fEEPHEIESTRZE, WM KEEZ RS0, 1EE
JRIE IR E I A48 FE], TR (Heinrich Diintzer ) 34 ( Hermann Baumgart )
B $8 iz A FRORAE 18 22 Iz Al 9 xd H B2 S5 248 Bl AR FRIT, A I 2=
M, AJFEASR B I RA B2 AU H B2 55 225 A (Diintzer 475; Baumgart 67 ). AidixX
FRRE ) () % R AR A Rr AR A Rk I IR e i ), 500 3 R IR G X . AN [R]BA
AUz AR “43F]” (Priester ) —ialAHX %l ( Baumgart 67 ). 5f—F¢ 17 “HSF iR a8 X,
IR AR R U (V10-11) HERIHEL “RKARQ™ (Allvater ), 815 AZKMARL
FEETTIBIEH B e Z A, AR TR N “IR4H” (Wodan ) i ] ( Dudenredaktion
128 ). THRRUCHILARE) “RAL” BAGH B2 RA TR MR (475), HREHE %
TR R ZAHAE  H B2 S8 0ER B o 55 =T B R W R B0E S 0y, X R B E,
XHAFERNT (V.23), HZRH-LRY, ik R0EST B —miE A Rz 2O AR ol
(V.74) & “HEHHAL" (V50), 5 E—4) (V23) KR, “RHE" 5 "N B
I, REAURAMFNEE 2, SR SR 2 TR, PRI 2 — e AR i HE Mg
W PRI B A 8 W . 55 2R “EE DR EIMG IR, AN S 55 L
R CEER R Z T FBBIUEARYCH EE, TE RS - B R — S IR, H
S PP X PRI TR, SIE B AAR DG SE Ty B HESTEZ T
TR CEBHESE AR g B, EREIES ., BARSTRRAE WS R, E
W R IE AR RIS R, BB EGE T ey, AR AEAT BB, HOICEK Tk 2
JIANF MM B R R A AT LR G R R AT A, USRI SR L
BEXT A Bl 2 R BRI R e S &, 5 AR O B s TR B H SHE A
JE RN o

SEHHE S B HBAE Z IR H TSR] AR A = ORI, X R
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B S ZORE AR Y B B8 7 S A, AL U R b s X A Ay S 2ty P A 4% ) A 4
W, FEBRF g ORI TR S B O T S B BRI AT o S TCAE R B RSB (V.19),
CERMERIAEMRE T (V.20), “FERER LEZRT (V24) S, AR TIREHENERETR, 5
BAEAE AT RGERTLL B (V.S1) SAFB, “TRATRIAAMT A C /A 4 E 52 2R b AT
(V.52-53 ), Wik —mjrr, —J5 [ A] DU ER B 256 i U5 X i 5 M Ab 7 v & o
WAELE IR & NI T 5 BE B IG5 — 7T “BE L — ) Sz B A
AP EEV ISR — O CBR T IRLSL, RATFTABIRAT (Ex. 20, 3 ), AEHAES
PrAt 4k o A2 ol S O sl AL R BE R, 7SR 0R TR EXTHAL R BOE AT R, A R 2
Rl F BRI T AR B RRE, S E S XA B A, Jo i g
TR ORI AR IERERE” (V.12, V.14 ) ; “EEWMER S KOG RERE . T4l i FRAT]
AR ™ (V.75-76, V.96-97), “K” AENMUR ARICRZ — R P A EEMEM, [
A S K SRE R . TEAZRBUK RN Z AT, RATEMARESCAC K, I KR T 5
MFASCHYBREUR BT . KAER— D EEITR B RAEPAEZ E Wb, 7E ( KRR E )
(Selige Sehnsucht ) W K R AE “IPHE 23" EFR# . ZAR EXT “Z87 ( Verwandlung )
AYIESK, TR B AN RUER A — 7 R IR TR Y B 4= (Butzer and Jacob 119 ), 7ERUH M (hf
5840 ) (Der Gott und die Bajadere ) W, BELAELE Ry Pk A KTy, 58 RORH i Ak 4L
A GEW R —FEE, BJEERETEAKRE, XEFEX KRR 542" faRiE,
TEIX E AR, R BOELERE AR JOA A A A 2L fey, 1R “AE AT b B IR
Pl 5% H AR 1Y 1 41

FRICZ AN, X A v e o 7 L 5 L Tz (Rl 2s [a) 5K 7, By S350 5 BB 0
ISR BN 25 5. BRI REE O AT RIS E CRATE AR B (V.9) RS
AJRYRERL BRI BRI 7 (VA7) HOT AR S BOE 1 L TREE S AT, R R
AT S, AN TN R EGEZ L, R H X S ZoSE R e, s 20 L
ZEE 125 B W B A 35 IR SR oA i B . BRIZ A, BEEASE I H e S R R A B A S
FH A2 T . RETR ML, ZAEY (Gen. 1, 3), FEHEXDLAS: M HHAE
ekt s O g, TR BIER SIKE T, RERETHA 67 WA,
TR, SR IURE IR AR A e R “FRATTTE VR AT /RS 10 B PR/ A b s s ]
(V.66-68), KU RHEAWA T BAFE T R, EUEHHA Ot N BERRS T,
SEHGEATFARIUS IR H B R TR, 56 FORF 1 a4 Rl AR UEA T AR B i 10d 38 - T
JEFE S FEAR X BL /S B Y (V.39-41) SB-BiF 1 S EAESF DIPT . “SRIE! i
RPN FNSL Ao AER B L e 2 75,7 (V.54-57 ) TETREs R, WEim A g e “Bifd st
F 25 A R A HERE SR R B 7 (V77-78) WRRL R, FRBA RIS Z SN TR 2K
EEANEAAAE, (HSFH0 NTERS PR XSG A8 S 7KAF
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BrEAMEE X m AR, R AT 45 R EF (Carl Friedrich Zelter ), 7 B2 thBE
g Ry ix R A Ry A s . M ARREHA A A Mgt AR E R, BRI
A —4F, A S RAEI 24 188 RH (Felix Mendelssohn ) 5 H 508, 1831 4F, HELES
I VP IRAR B TP HAR S R U 0 SRR RNl &, 508 “HE s Bk — R
i, —PHEN. O, 0B RNTRE Z YRR Z Y H R i, Rl
BAWIEK, g ZEEAENSSE,” ( Goethe, Goethes Briefe 67 ) i H H-& R # /e &
[71) Fij 4 Jo () oL TR O W Bl B O R HE BT AT e, i Tk KA s, (2 E3IH
FEXTHIRRYIE T, B TRBZIOKAEK, SRR X o AU i h A 2L A 1
PR 7EAE IS R R UL E 2 QIR0 1d i pam il i, O3B — IR FO/R S  2 1)
A5 WA b DA 05 S B S AR R, i = A L SR O W I SRR
SEBR AR R R R S S R 2 T 8 O D A A

T REERRSE S . REANE SR N2 efiE

JA 518 35| R A SR AL G i = BUE IR R A T in g, FEeE R 7E & R
SRR PN S SR B R AR S, (YR X F Y A SRR 2 2IBE AR O B ek
LA NEMR B RN, — 8 BERERE N R ZE I . AR B rp, SR SR e B i
PSR T AAELE, AN AR H AR S5 g5 3y, (H5 — el 5 R IE IR A A
(SR, PRI W BB BUFE A, M2 DAz Se WA A U B A T 5L 78 S5 1 b
A, A A H H2 RGN IE 4, SEE RGNS, TEAEEE i
2 PP N RBE Z AN AAAE . RN (Zwerg ) E/RiA (Holda ). 5F#7 R ( Schutzgeist ).
KiPé (Damon ) FFIE4 . A T BRI AUG  th ob I I BE G FARTE S 1797 A TE
HEZWMIIES, X — R0 AEA BRI AL T 2 m 00 &0 AR S, e m
TS NZ B HADAAAE . X EIE GOy TRV Halss, mEEZLLHCHH 2
FEAL GV R A TEAE RS R B UIE RN EAS, it o NZ ERFAE, LATF
NF L HMWR T3 0 EARBOR

CHSALAC ) b B AP G2 P T 18 SR AL B HE AT 2R 0 72 1, 5 05 SR AR AR
( Jacob Grimm ) 7f ({5135 ) ( Deutsche Mythologie ) WXt N BRI AW) &, &
MAERBEAE AW AR A RER B SR I (R RRAE ", 1A BR800 3 sl 85 B A28
JiiE” (363). BRULZAN, “BEN [ oo I Emdm [ 1 AT PO DR 3 1) 1 e
PRI A RS LA T AT BB A A2 3% 7 (380 ) # At AR 3G S B UL 20 A8 vh TR 3 14 S 2L
], MEGBTEEY R, BT B RIE N R B0 2R IE NN IE R BTG, R

MEIES SR | 049
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WY T A OO S s 1) B R S R o AR 2 A U G 0 1 FH 5 0 e A 2 X AR [
SRR AL,

ChEsALak ) Fim b= — R N RIEAL At sc ik, SRIMTESS —3RF 1T, AR AL
o B o AR AR B B T HOR  TRAC R SN2 R (V.S) “R R H5HFEARAE,
B e v O S U A RUR A EL T I M X A — R 5K T s, HAR
JETLfE R W EG A E FrhREE (BAX 206 ). BABTE “MXMT TFEER
fES S BT RMEMAF 5 (V.6), SRR RSS2 5 4 7 1 A0 B3 I 3 58 b i B8
AEEEHE “FAMNUBYIRR” (V.9), NI H Ak A TR A i A0 BRI EE
Atk A LA PR . X BRI AN B S, AR EA B AE, R
B ZEP R RIT AT IMEL . (FERERMIE ) hEiE: R EA T, il (BA) b
T N LA B FRRE =R [ ] BB =, AT A2 IS —A KT
LA SE A S 2 VE NS, A5 F I B IR k=240 .7 (378) TEX E R,
ENAEHR H B S 4iE o (B S0 T RB b B SC GRS L (A BMEN
N GAEAT A 323 1802 4F 2 1, WAEASE R T (UL ) M58 =215 Ly,
HEYAE 12 A 17 H, THeiFhE5e% ( Dintzer 348 ), &AM TERE—. . /FWE
TIN5 b AR R R AW A 7oA T LA R A . el I RA USRI T 8 B R 1 15 4L
i, WARLE S SR B UGS R AR — AR E B W RS — R A 78 1Y N IEAE A TR B
INFIOEFLY 5, (R BAE AS AL BE SRR AT 22 O 5 SCs | S AR A BT 4 D i 0 N B 1S
tlo FELISE = ARRLABGA MR NSt R 2 )5, e — A0 BRI 25— AR 4K
Wy, LA DY RN SFLIN,, JF HANTREZ T R N 1A BRI AR
WAL, W R, ERAMRAS T I = E AL, BIAh TS ALIE i RS, KR
NIIEAL S B IS L AL & b, &FFR)a —f “AERE Y (V.72) f5HINFIE
FLIRIRERE S, RUVENMRUEACT 45 TIEAN, WE T T FaE10, DURSH
FRI R A

WAEAe CRIERBREE) IR T B H S ME e Gk R 5 0 b R R ZE R SR AL vl e
GIRRRRHRI SR . FEJRIATE B H S WS v A2 B g™ i Lo pl, mIAERAR, AT LA
JURIFESS, FEURSE DA S F A RS TP W H A B (Grimm 222 ). EWER. (Holla ),
Z#) (Holle ). #i/Kik (Hulda ) SFH A BRI ERILHNFR. HFE/RIL (Holda) £E1E
W REM” (hold) TJEHINL, BRI /RIA LM IR Z N Lobl, BEE IS
AR X DR, 1E R R oM i B IR IR Y G380 Wi 722 Ry A TG AR h sl R 1 23 8
B PR LIRS . (TGRS ) PR RIA eSS T I T — i PE, T
(103 A A A 2 1) - bty R BT A B F U, 5 ok SO R s RGO R I 0 1 R K A A AR
BRI (223 ), FBHAIEIE— 2 R b3 il vy 2 A0 78 R 18 R A8 Rl ) A8
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(Unholden; #%75| A Diintzer 398 )., A&7 5 3 SCAS bR HI Y 1E 2 1 Rl R 7138 Y B KA R K
FIRL: “WATPRT , WZEYCE R/ MITEHENEER” (V.2-3), “EI/RIBHRNT, Wil
AEfRi” (V.10 ), TERERYE MY, BI/RIAH R KX A &ML SIEE, W] “-
55 W R ARV T/ WAL Py 95 A iy 25/ AR 2% R P i R/ f LRI BT A0 4k (Vi16-19 ), T
TR A 0 2 NASERIGAR S A i o0 375 v B SR AE KA JE - 07 B i) AR BRI b 2o (576, 18 1
LR IR IE R IA T R A Zr A s, Bk, 78 CRSERIIRRAR) ThliExs & /R
IR R KA 02 AL gE 1) H -2 s AN YIE LA A I ARl h I S B 42
JFefge 22

REHVH LA 5 — N ANYE S8 R R R AR R i DX H HE 2 Lo e IR A AT AR R AR DG AR
VPR, TEEEERAUT, RRRE AR IO 0S5 55 W TR KA T e ) 4E 9 30 LU iy
B ANTREAE L AR 3 e A v S T 1 R B M A AR, L B PR
K g, FICHIER h IR REHER PO 2 “sF R ks (Kommerell 356 ), 1F
o SRR AR SR IR B R DO TR s S S m bk (T (vi2l), My
(V24), “fr#ml&” (V29), “Arilk” (V.38), BRULLISN, BRIFESEFAIXIER, 1T
FHIX S Z AR ORI a2, S LR RIS BIESAHE, M RE BAE
EEE, B, BRRRRE ANTETE B2 B I Y 1% B Pkt ROR ZE 8 i UIE Lk
T2, EMATRERE” (V.11), FHOETELS LR 5 0 M R R AR 2 - O . TETF
R R R R BB AREARE: “AEN” (V12) 5 MBENT (v3), HEALKNET
ICRENIR BT AR BRI, ATCE AR A", B REFREAEHE KRR
ANEIE, XBERRE R REEXON T A S0y, Wil AZEX & T 3 SR IA TR A
A JRFR

a8 DMEREL N ZEM R CHEBRL ) MiRa, 2k E LR A AfFK
W AR AL E AR A TG, R RIE 5 A BRI A s . B
R (Max Kommerell ) AR (R ) R EALN " NRE—DEABEMEM A (der
ddmonische Mann; 372 ), HCT & IEAE, TEMEEEMAULH, RIS L0 S fm
WNEREG Zh—, MiES R A 758 Rz, (R | aekmh b, R A
I R ZE L AR BGHOE AT AT R, IR IBOAR S+, B DA BB R B
FIRAWERS o ERNAER— DB T — et RAEAE, A NGB ATk, Fefifnfib.
A “BEST ", A= B BETER” o R E A B 25 1R A T s iR “ A5 P ”( Ddmon ),
R T A IR IR T Y Sodpov, — T TIATAE R Zobf. BRRT “AriE” CSEPRRT 4,
T EALAE CCEEE. BER (PaA . KER 177 ), fER A, MEREEE S AZ
[ A [ eeeees ] BEREBI, JRAEFHN” (BUBE 15), fERMEHMLR LR, AR5
B SMEGAFT IR A 728 R BOMEE B 5 A I S om0 3, ¥ 573

MEIES SR 051
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FIARRIZ A “BER” (15), MEAAESZTIREIRA R “HEEE”, B e S Haa 5 bk
BT AER “BER” & . 1828 4E3 H 11 H, HKfEfE5Z 2 (Johann Peter Eckermann )
ARG P4 . OREREE R, BRI SRR, A BT B AR, MR A LU TE
EHCWEIATE.” (Z5eE 168 ) BAEXHE BN R E BTG X TP RS, Trrh
i BRI A W5 | 2 A RE Ty, WRERE S A E M D2, i A Tokyiik A BN . ok
F RN AAAE 0 i o FR T B 9 A A R R PR R S — e X Y TR 8,
s S RS RTE 28R “BiBA 2007 (VD) DGR (V.9) “Z2A L ER” (V.17)
By R S ) R, A DA BRAS BT8GR 38 3 ARS BT IR BB OB R AR 10,
T2 B I T b A AL e ool TRG B0 e e o

TELL E=EauRimtht, AR SHMIELME R AR PRI RIAAAE, A AR
IRZAE TR B . eRd . W . EREERES D, AZEPER B AR IR,
AR Xt i S, AR/ NmEss . 58 SR N30 B T 2 S 6 1
WS Z 2R, B B A A iR 202 5 T S N oV E i S fe e . S gE
TR — S5 o DA NSEFET AR R 45 Jmy wik i [ SRR b 67 (%) SR 1 AR L, AS B B R 17
i AE— 5 T XS B TR, Wt 2ul, A5 BRI Z R 5K A Brge ., 7E s
WL T RIS 5 —Jr T, R R WA EAOR NS B AR
PEROCR, TR AR M €, A5 HMAFEROCRIFAERAing —Joxr R, M
SEAHEARAE . MHEANFE . BRI, DL B AR AR B A b 5 S g EUAR e BB i
SRS AR ORISR, 1 R RBHIER) [ 2R

= WAYIRE: MENERET IR

FEXS P R A 1 R Z A AT e A BB, AR R AR S AR AR
theIES, PR ARDRSCEMBINER , dR RS PRI S . TS R AE i ARRREA A
IRTFP RN ZARZTIER, BEAEREREN TR PRG3R S
B B 5 A RO R S AR A ORI ETRIE Rk, A E S ki i i A B 17
WA SRR R RIETEEE R, DR 5 T Rk 3 T & 2 i AR A
K-,

AEAE R N8 SeAE BRI i oA UL S ST A B B SR, DAPE R B 32 il 1 3
A AR AR, P R R AT AR A SRR AEEOR AN XS BT P A1 4 2 S i
RUIEl . SR, TERRFEE R, AR R FR A RIFA— GG 30 e AR I
HhE e AR A SRR A PR RO Y 43 281k, IR R A AR I M A . F71E SR =
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RIS Z @B W SRR PE RN AT B e k. DRI, ZERCRimih i, S ie i nF
PN RAL UL S BRI R SR G o AR UL B RIS 50 Y SO B AR XS YRR «
S5 R (G R R R B, R BRSO AR S, (H A2 T s A
(i) P 0 A7 e ) s T M, e pR N R 0 S AR, TR D A% 1 e R o W T o R A
%, Hrh— B3 G2t B b LB SR e sk ok, SEUMAR, BEiHEA
MEFPE . TS Mérchen 5 SCRIPE “BEIER” Pkl “JLESCE” & SO EL—3
Mirchen JRA= T “H 5" (Mir ), 21 45/ MEIE X F8IE B S0 & A 5351E ( Dudenredaktion
1165 ), H3CHIE “HETE” Joi RIBHIT 1515 Marchen FHAL & BB A A SR ) 1 B 80BN A
NFEAAT IR ) B U IA

AR SV AU v I A AR U R A R AR RGE R s AR . TR AR L IR N SRR
MoK, AR N, s R AL SRR ZRRCR , i AE Py st SR A
A EIE ARG, FEE AL UL S B 0 [ VA B S A A A, [
] (2 g 51 28 TR o tande CUSALAR) b, BEBETRZHEERA T RIS, K
Bz, BRI R IEBM s G AR B OIS IR 3l A B g
ERKEE, ZAFY, RV EL" (V.16), TEAA1ELITERY.O M HE A bE
IR BB, ST IR ia MR 2B B0 5 A 1 SRR YA 3 B IR / IR
At ateidh / BEWER, BT LD /HEEERKESJLEaE! /IRE! IRuiED
BN /NGB, $&E 2T / BRI s 1k, K H ANRYSRE / i e = 1A
BHII / A BRI " (V.19-27) fABMIOR T B2 R A ST, B R A e,
ik NTCHE XA e B R A ISR IR R R L) 08 . PR E X TR R R R E &
BREAFERNTHE, THRRNHBREER 780N, F5 AR Cams, JFHEK
THISIEVOEE (354), FRA 7 —FLS “BEEUL” BRRKEK (Hermann August Korff) AN,
X —PIA T REIE & B I BN FRIMUH JE 28— S i) — 7 5248 (82). THRIRSRIRK
Z/OTE “CRAME" FREEB, 2 TREREBIE A, RER T, XA 2,
{HIARREE I LA B AR BT IE 2 B0 5 e B o B . KA 5 B TE RPE I 28 T 2 5 57 RR,
ARG R W R B9 BRI AL T S /2 e 58, O AT R T ikl AR AR AR
TEVE WA B IC AT e i, MeA B 2B, DATRR 2R 5028 I SR i ™A% B,
DIRFAN S VE G UL S 6 . S 5 MRS, AR SO s 2k

TEBLFD AR 12 0 225 1 DU P 5 b, AR G SR R R AN MR TR AR A L) i
P NS ThRE. %7 S B — AU R T Cmik 2 a2 A
( Goethe, Gedichte 1 159) fF 0 fe ML LR, BELTHAERF IR M 0 BAREL L. “Har”
( Wunder ) fER—A~5 “#l . #HA0”7 AHOCHYIRNE, & EILAZETOMIR . TR B
B, CHEET 5 WA ERRRIET I, AHERER, KRR M b R E A

MEIES SR | 053
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a2y “Fr AR SRR ALE R LA B B AP T 5 | Lk Fie ik,
BT AR MM ER B, O NS RIEREAEREEEN . X—AX “TPASZARES
BrEIRE” HOWL AR TR 1783 AEQITE R ARl (AT ) (Der Sanger) 1, FAAME
Syt 2 VR T R AL A R R TE TR . I RRETE AR CRTERL ) R B %
REE—RF TR E AR B TR —iE (V1L V.9, Vi17), —ILEE Sk, mEEvl, A
REENNARER, BEWEEROEERERFN, HEMRANEES R K
T A EREWEE, KA R MR “HEANT M W N AFETWCRTER AR L
oy (PEREMLVL) (Deutsche Sagen ) il WO HEAT VMBI, 1R B e bl BUGE i
SR SRR MBS AT (V12), Yk IR E" (V15), “ 4y
B FEZAIE” (V.24), “7%” RAE#H “FFZ” ( Dichtkunst; Butzer and Jacob 359 ), fi A
LB E R ZIRMZ S, FAEE R A ARG R 2 &2 s iE T mE 8, A
MECHE R RE S5 E . MRATETNEILER, FrBre “SamEE”, SafEh S5
PEAROCHYZRIE (Butzer and Jacob 58 ), Wi/l BTG Z Wik 5 LB ME . A4 B
NTRIR E N R RIBA R EARFKEFFARM A, BIRE ASCEARZE A, HACRF
WA AR M NS IR DGR I AATE, bR S8 —R, ¥ m T AR
LR,

BRULZ A, RE NESE TR GHEME, REEXN T AWBEEAFT 6. —HiH, ER%
BB Z A FEE R R BRI TES E DIRE , B A 52 shn K, SR 0Bk K IE A A,
JAS R R Y — 88 73 208 D REAE R AL B i e A B0 P N B b D3 —Jr T, 18 2 19
e, TR B RN, R A e 3 5 oK ol ] 15 o0 A 37 3 A Sl b B (%
gh 2 I 58), XIS AR AL B W EOR T ATE I SR SO RIVER R MRS, FREE| s
A TEPAOCTE, TEAEMTBE L TAEVG S | AR EDU, BIUL, SR 1)
) —FR oA v i S B e T R A AR G ), BRGIEE S APCEZY),
f&B Z 4 (Butzer and Jacob 336-37), XJ T4 A bR BRUAE 19223l BHEURBUA AR A
HRARE T R R, SORTERR R ASCE ZARFET Rt i SIER (372),
BRI G QIR e T R R B, 515 ARSI 0 = 2 R 2k Dhse . L 5 X
R i CRIERIRRAE) TERJE — AR W P s <ol A1, 4
AR AN/ TH i S SARMTZSIR / AR BN LR VT DN/ SR EEME T, i 77
B/ Z 5%, TURNEE.” (V.44-48 ) TERFH #1138 ACREZ i PUIPS AR IR0 T MUY o 28 Bl 5%
PO RIS KA R K7L, A AT A I — RS, B TIRE N SORNRTRS, FH.0 0
RAREEWNE MK —ESZRICAR DTS, RARRE L I AT, FFESRMTAZE
PRATAT AN VA P, 75 U i v A M AN P ACR T T80 5 TR ARSE T
A, B 502G IR s 2 MR 45 50 hE, Tk A MUBVE fETE R It g st il 2 . s B
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RENre  (ERUERIG B i AT sl — AR AT

FAIRCR M N IR IR B, H B9 IEAE TR T IMEe T A5, RARFae A bl i ) i R A2 ik
TEAT AN S 3R R

BAERQIERIEMZ TR, Sdirail, HHZ TR, S RPR AR
AAle IR R AR AR AT T SR AR [ A L RO A SE AR IR o A I IR R
R IR L A5 T RIS F AR A RE IR, AR EOR 20 RS SR TR
AR BL T X L[] Y A oK o R RS G B FORr [l 36 A AR A IS, ey AUt

Tz S, RS SCEMRTER M — Ml —MoCe B B2

[ A A P8 AR SRR KO Tl M KU B SO B, IR e S0y b SR Bt A i ) o
SIS ARAERHACHY NSV Al AT S 5 2R R i A B R4, (BRI AN 2 1
o] FLIE A BT A, DO s AU RE L B AR A T7 S 8, ATk 2 [R] 2 AU A
B — ISl (HARREX AR KA AW, BWES 1l A il et R R
LHFTREEEAR LR RS RSEE, AEERRE TS5 2R ErE
e SR AUL S MR R O R LR MRS, R R — R AL OREA, TR
TR B R SR, (AL UL A A Ak e 20— R A

78 [Note]

(1] RSO M PF O SC RS (R CIREESCEE « 28 00 5. AUFTY), BRRSHIE. dbat. AR
Wbk, 1999, o CHSALAR). CROSERUIRAHE) B RN D P Pisg SCTERRIPEIERI AT T i
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VER S —r RO R S AR o e RIE S, B3« ffBE « 30FE (Ama Ata Aidoo ) 1h
L3007 T e R AR A BB R Z B B ROC R, RIS OCTEAR I 2oV T i 32 11
APREE . HAE S KER A AR MR AR I R IR 5. W] — T 32 BRI SEny R,
37 T SR B I 78 R RAR I AR AL . A5 —FRRIE (BT R ) (Anowa ) BRI 4 &
NSRS i ek B —A R, L 19 tHhag mp 3 R v v 0GR 52 ) A [ 5 I 3 X
Pk T EawERE (M) AE 5, YER TR RS SURRE 8 £ 3R AT, A7E
S SCACWE A FE M T A T, A5 SRR T JE R R K, T NS AU b i R SR
Bz (HRMKES ) ( The Dilemma of a Ghost ), { IV ) “H AN, AT ‘20 thatdk
WEEEA (85530, TERK 51). ST 3ORAE AN G 2 AR RIE A A0 52 0w o S AR )
WFFERTHE AR I S E R A AR A SCIUIRA S it T B ISR E, A S « )
W2 (Jan Assmann ) BYSCIHICAZIIE AU A LT, TRAFINT CBITR TG ) iXERE AR M

IR & ATAIAIIL; 7 SR LR ] TR

15 {2 R0, A% A TIRTE AN (DR B a7 ) UriE X 3sF BB MEs
SRR B AN EEIE , 1T 18 R sk B IR A0t o Bl 7 22 L I RIS [ Bl 22
L E ZAEREAE, AR ILER I A B O BB R

VUFT 22 4T R B B Sl I S8 A2 05 D B R SRR R iR 2, b scfeic 12
syl CE . Eo, AN SCALIBR R FIR S JE SR £ R R A A AN B B AR At
TR DRSS o 17 WS PP 255 A & B, LIRS 5 o — AT R K 5%
—Jr i, “EhEBR Rt L ) M — RO RO A A (BT 95 ), FH IR
ORI AL S A AR A, R IBIEBCR £ 7EARIN N RESIALAS B, R
SRATRI M FE R i 2 B, SR ECR B AR D s SO SR AR O B, SRR E D
wALIMAN . ZRNT =4, Sy —Jr i, WO ARM Al e i g CPA—AREY”, OlRSE g
UM BRI RE F= o X T ARAEA M S AU SN RCIRZS R O BRCTE, ATT-S5 AR SCAL A
Frif, ZbE IR HETRE, B DT s A angk

H, SARM T — R, AN E L SR A IR P g U, AN PR I B Y
GAE, B WS RN S AR BRI & BB 20" (IRUEI 54). Belw S SERR AT
A R AN SEA T IEGENR BN PG A Yl S T A B, 5 2B R
K BB me i 4)e S 1 S M PR P i R , % e 20 R s - SAL T o 4 A3 o, 5
JEAURE T = I0AAE 1878 AR L FAURFRMI , 1927 4R A HFATHORG FI 1944 4FH “ 4
FWRCRG” (54), PERMBERER THERMEETSHAZLS, H A C B R M SBAR 3



EE s MgviE () daoccy | SMEEE S 059

ign Languages and Cultures

A AR il B A

W), FERGEIA AR SCEARR R T HOE et TR . "I . BAMAIHL” Bk
FLAE AN RAAE NPT AR RS LRSS, RIMEJEARLE “BIRTA07” AR D
BOAT R —EwE. SRl ARAR, 19 SR R, O HE O T Sk, R
Mo AL T R 32 SRR o

1957 4%, JINAA A A 17 LR AR U B 3 0 [ 98 R e . ARAS IS IR R R R
I EF, AN IR Y 1 2 4R BB RS S E A AR, (FUE RSO A RE R T 1 2 A1 i
RARDI T B BSE o AR R G, SO RS 5y . ARSI A aa, L&
INAAE 2 BOR AL G AL GE SR 8 ORIV FRIR A 28, I HAR G b SO IR NS B
ICAZH S T PERE THCIZ RO DUY I A A 2SO SORMERL, 3224 T BAR A AR IR 1 32
Wi, “— BEA B SHERUR A T2, BIE TSI A e e T B R
TEPERIVEI, ERE E B M pE (G 774 38 )o SIS UME 1 AR SR AR TR 45 A I EDUL,
FREB SR AAE I ARG RAL s RPH A U5 2 DTR 108 9 R A SR 5 52 el
ZIR B AR, ERSUICIZMWE, (SRR BT “RAIIE" . SO BB IR 250
FROHSE NI RS IR RIS, R Ao s fe (BT L) ik Jal e
5 RS g W) B R TR R N SO T TR SRR g s R8s BT B A5 R S ]
FrEg s, LARBTRIAAT W7 A0 08 K S i A, TR TR R AR Z 18] SC A2 i
il A7 5 S Rl s R 0L SR ) N R 8 B M2 S R T T AR Bt H o 222 B I
ML, AHICAZIFE— RS . SEREBIE CRTR RC ) 1Y 2% H it e on JF 4 Scfkicde,
WO AR R B ATV, e f ] B 1 A4 SE ST AP D7 SCAL Z [ b5, It IE 8
EHE

T XETLIZE G BRI

SRt E e R b N2 DA eI Th SR AR AR B R B R AR S Bk, (BN S if
FRATHYERR , K SR BRI GE ™ BAT BEDS AN e bt BENS R T 1R Y 15 7 ( Plastow
and Banham 142 ), 3H&—5%, ZNEH T “— D", B 1844 4EZ0THY (FBIEPML) ( The
Bond of 1844 ), Wi IS PREA 5T, AR A T 88 R py e . 7e5i RSBy iz
MR, MR EREIRE R, SCicc b gk AR Tt AASIE . ESCRESR, “IE
ER, A0 — 8B ST SORE RS M FAT A S MIATAFEIX IS ERAFAERY . SR A )R
(Needham and Aidoo 130 ), FL [, Wit 7 HOMWIET , H3Ubicie B #E b 2
IR KR 5Z AR o
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SAGICAC AR TG & Je e EN BT FLE FAF SIS, Wb ROR BT HRA, 1A 4l ke sl wk
W AR AR SRR, R K —BOA LB n Nk, “SCbictZ i & 1T A5
M K EE A EAR LA — AR 48 M [ 4%, = | 0 I RE A AR BLBR A, DLRSR ] [eeeees i
(Jan Assmann, “Communicative and Cultural Memory” 20 ), 9%, ZFIEITHE TP FE
FIEAZ IR DT . I 2 I AFRBT A BLR “ RAER 2R, W RIBT i B A 5% B FE 1
A SUEE Wl ITR SCAE T AR R E S BR, 2 X — M flidr, AL, BAFEMN 2R EER BT B
A BESRPEAL B R BT FURAT A CAERTT . Ak, AENTPO A EE R NEAE S L 50 R T 55
PEid Z TR TEAL, AN S, 30 Fi v 2o Mt il A s A s, HLAS Rl
GVERIUER R . EANRBEMRIT S . “FRAZIBARE Y P PLAS WA A" ( Plastow and
Banham 152 ) BRSRACRTEMS ARG B ER, BAEA S ILECh L& n 57, W
AN A TR, W ESE o BEAL R B T REIA . FERS AT BLAK ( Maurice Halbwachs ) 1%
Hicice, FEEMRICICZ AR RE R AR, SRR EIE. (A
WIAF, R 2 5000 B G AR A TG A — R e, B A RS2 it A g 7 ok A1
MG BEILRIE " (95), REACK N AL, IXFRFR RIS, PS5 IR AR
Al $ERLZ R Ak, WEPTS S, AFEMIS, Ay W7 i e ) R
kAP BRI [ e ] W14 ZE k0" (Plastow and Banham 148 ), M BEFEXTRESS
A ST LU L, b2 0SS SR IE B A — 3850 NR.O il . BTt FOTE SRR %
TRXK, SEMEWA S, FEB L%, RICAMEZESGNEIMEN. WinZah e m
BSIR S RETOC, WM —EIM ks TR AR B . —JoRAen) “REE” gL,
wEimEM S . R, e ER A SRR AR, AR X —FRIFAE A Ak
PR R, BAFER . AR, i SR A M AT 56 Hh SRS AR BT PO — A
KW, i Z TCIERHIEZ JeH RGeS0 “ i B R IR S L 20 A
WA, T Y R S P RS, WA S A TAER SCIEHEE” (Nyamekye 219 ),
BTy FORT F IR BB SR H S R A X3 FER, EIE T AR ER A 4k

FERASLRE IR S F—EARRAET, TR A7 TS Erbes. fEmait
G E T, AT RERE ., PR A" R BE, AN A b2
h T ESRIWE G AE SR, SCRW PN B M sE TAE, SR, ARELT SR B A JUE )
ZN, PIERLEAGEI 25, WINA O 5 R S ZRMEEEMICR, I R R
A BRI A PE” ( Plastow and Banham 166 ). il i iL £ 315 % £ AL 5 SCAL
XL AR RS W i AR TP g0 BT R . S A T IO e, e 2Okt
WA IR SR TR EE 10 ATRASE, SCICAC A IE IR ERE 1 s Fo 2B . — D7,
AR 28 R AR BBAE G A TAR AR |) , Rt By, BIFRS , fA S R E P ;
Jy—J7 T, VERPIA BRI Lok, dt A0 A7 BT Y 23 R AR A A Rl R Tk ket
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TAEMIBAAETE . BlE FCSCh I A 2 F iy “iR A7, BRRZS TIRTARAL, WIohbrl 2, felt
B IR AR B S i, PR ATEELUR 1 BTiE LA AT e iy 45 . “ HIRER AT
(e, FRATPRFARTERS 55, S VR & RV AR MK " (Plastow and Banham 154)
b SCARICAZ A AR BT B, AT FIRL, FEMAICAZ Y, BEHEA 2 —Fh
WA B YR AR AT BT BL 4G A R A AR Z2 1S BN, A AR ORI IS A% . BT
W, oSO HSER, MRS (165) FIRLOH R 7 ERH TR
H TR A AR rh 7 Gy IS e R B RS IR I, Xt Ry BT B U BLSEA T AN T
TlLF%A%?ifI—JJEZ\E%J_IVEﬂ?Tﬁ’:@ TU\IH MIR—Z0 T4, BIRkC EPE'@‘H)%%

H— Vﬁ/\%/\ﬂ@ﬁ?hﬁ (167 ). 1 *E’Jﬁ??ﬂi%ikﬂi BTW:‘EXTEEWH*EL@XJ” = E
2O S MR T B oS . AR — AR Lotk BTE Bk RN T RAL Y e
T 5zZhifi, FE, PWAMIERAARNTEWLI 3T, (USRI RO ES:, iXIE
SERTR AR S AL YT . TSR R — R AR R AR 5L A B H RN A I
HSTERMICIS, RIS AR F ZAME” (7548 37), fA7E T MRENZ i Z Ry s
Bz X TRARLGX —47R, BIRMECHRRE, “MiTekfBERNT TN, “KREHX 4
(L' IEEEREE ] AJ&M%” ( Plastow and Banham 168 ), FiRHAE HIX stk EOGR R 5 “Gikik”,
SRSl SR AEHE 55 F0AH . IRVE AR WAURKIARSE, et = S i P UB
B FARM— R INCIZER: . FEPU 7 5E BRI T, BTRRA R G IC AT AR .
AHBL, BT B RO R A USR5 1B A T AR e, RO ERBTRL—FE, GudE s FLACRETE
PRI TEE AT TR SR AP 00RO 8 5 W0 8 AT AR | 555 o S0k 5 AR Rk 1 H A A 4R
FEARRRI AL 23 F I ORI 200, B 15 b3t 3i A1 il i) SO B WS . DS AR
(T R TATR VA vz s d Y S E A/ L
BE RIS R RETT, BB AR 1 BOR B A 0GR, SRt B W ) =il 20 A e i

AEAE— D0 Zs [a) . FTRHEA RS . WASET Bk, X3 A FUE W i i
RS N2 B3 < Y TN 2 = g N TRR VAW S B A Tl v S = 2 NS S 7 2 I S S = 4
BN, SCAICTE Bl i SCFa AR SO E R E TR B M R AR R
(5« BT, (UAICT2 ) 46 ). SEEXINRAIR A28 [ HESR T FH FOIH A B A F (A A4 5 R SC
it “FEANREA ZERTRIMNE G, gURIRSAERT, “ERERME F#EE %
W ZLI B B A CRPYBIME AL, “RIT R R R N g2 R L
M8 /7" (Plastow and Banham 183 ), B T BB GF, BB ZEE T AR T X574 J5 3¢
IR AL IR —— M —FF IR ZEE TR TAER,, BMRINIR, MR S8E. m T AR
WCICHAANTREYE, Ft R AMEZ RN SOA  ER A LA 28 i 4 Tébﬁﬁ\ﬂ
E TR, AT S AR TOREFE M, FIRRE A 2D AR Z M B Gk R A T 5
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XA E], A AT SR A T R K

5, AVENFE IR HA RN R PR 5 0y W 82, PR N GR AR 19 L e 2k
A By, R SCIE SO A E ZEAME . G B v BRI RN 8 7 B USR TUS i Sl o
AR DI, BEAEP LIS L A AR E, AR A Tk, BADGR %
BAEM B ZRI SR T A At AT AR o oA B2 C R PR A B B i 4%
To WA, REEEOL, “WCRFRM, Kk T, BRE RS, TRECETE, 5
EEHE 4 AT (Plastow and Banham 191 ). A K b7+ BLAYGR BRFRTIE FLoN “Z AR,
IWHHFE/NEZ. 5 « P ECoicts . RISl i SCF MM FAENG B 4y X Das
kulturelle Gedichtnis: Schrift, Erinnerung und politische Identitit in fiiihen Hochkulturen ) —;
A H SRR B N H S BRAE AR ) R U 2 S BORRS (29 ) A BGRBHATE R P
Pele s, CARTCE AR AERICHZ , SUIIB R RO R . 28 MG B B S Nt
PRI AR ST B AV R B B B 2 —, BAT s A RORBER 1 A1 B N R 9 DI RE
TE BB A PR A, G IR SR AR AN BT e S i, R e 22 TO R i
Hil, BT MOAT OB IR G e AT, RS N T S APstE R, b
MATRHALGCH AT AN R B LRI, e AN ER, SR NZETLEX
BT AT, ARKE T HARSUE sk B ARl R DI RE

=. XM mER : SRR K TS

A e R P RE R A B 3 IA A ARFE KBTI B ), RIVEZORK R SCAic g i
ICEE e, B RSk G RS2 AR, LR TTE A RPIRAS TR X 2erE 7 PREAE
—ig, FEUE RS S B SR IC I B S, DAEss Ak AT T S TA ] .

“HoSAR G I ENERICIS, ERICIZEEA, s W EEMEH EE R R
(I RE P AN TT ElCBi " (2207 173 ). BRI B 7E 58 =5 A8 g R A R K. i Bhifg
FEARIX — B2 As (8], Bl v BURG TR T SIS 1 o R AR IR B R I S0 B R 3 W sz 4
SR AR — o 8 BT B IRIAZ S AH BRI R (37 5t SORE U AR R L 1 DGR IR R I T . 1
MEATK, B LIRS BRI AR R, A RIS IE B i kie 2
(14 57 6] ”( Plastow and Banham 184 ), —fi%— FLICANM 7R T 58 R4 5K AR LR ) AR % 51575 .
AN XSS R i 0 68 22 N ZI R E RN T, RIBSEIE.” (142)
ZETCHEIN] | — A JAE WL SRE I B8 G () 20 i — AR AR 3R S AL T8 1 SCAIg 2l R A
TSR AR 5 R VEVE RIS 2y W OCHK , TRIAE S5 LA [m] 55 [R] AR 28 ) SCAkid 2 .

TR Ge A SCAC B AR 32 P4 7 SCAR R bl AU, ABATD SR W] LA BRI A — S5 7] B35 ) 52
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Y b XECRAEY) R AL IR A, 1k SCfic e L E s . ZERTRH K 5+,
BIRFFE TR SUITR (HH PRI A A LAY . R4 2 2 M ( Homi K.
Bhabha ) BRI IA R bl S — RS . FBUOCIA B AT, G RGETE B N R A T
JE38, {20 2 Btk A S AN Al s B AEAIL R 5, XA R T SCRIA R AN
B AR LASE LY (E7° 50 ). filan, SOl M0« E R A A0 S8R A, Sbr b
FECBER I, HSCNIRA T B . BTis LAY ARG RIS 5G4 be T BTk i & A2
S, BTIE L H IR B APCE BT R S B, X TR/ TS gl SCAb e Hyg %
AACHIREI  eAh, AEASTE R AR A B T IR R R 7 Xt T2 BT R
BEPE, ERELTTEH T BOCH I ER, LR fR b Ae b et s, URE
AR B S S TE AR [FIR, TEAEGEMAN Sk, SRR AT A 45 Y
FAE, N R AR 2R R Rl FURDE I B C R M T &R 7 BT R 1T i)
FAKR IR

FRIFZSE]) . RIEM Z 50, BRicic w2 SAuicis i —FIB 2, it R i a g 27 15
IR RRTE LSRR 17 A1 . B AT IR B 2R [ AR ] SO PR (BfSiRk « B
W 275) BURFRCA I R AP BT IR T B3 BLAYICAZ IR T o DAtk 1142 B g 4L B 11 v
AL, REEBATFRRISIX A DER BB, B AR T8, i1e 4T (Plastow
and Banham 186 ), i, BRI E M o 70 B34 LTS IR L T, "B AC
ENERZ A, ROENTIE R, A, Z NP (186 ). Xk
A, B LR B AR T AR R AR, 7830 R vl 52 5 2 B X -

AR, BHEMBR [ ] BRI EZE AR, BROEET, F-R%
THREBERT —MFASLLA, BRET RIFXFNT o AT B R AL F W
Hop, MABRERRE o F T o, HRMA, Sam L, AWEs, [ ]
ERNENIAN LAFZFRER KL E, EREAKEAE—F B KE, (186)

“CSHHRERE, SR BRECE MHCRIRIE, BRRRICIL” (BIRis « Bl
279 )o Bl FU e B 0] R MR B)R F C A BEAS, SR 1] SR 0sE Lkt AN B PR St 3 . SCqkil
AT (R WU R E 2 35 2 FBAZX BRI P s, X AR e IS o BT BLh A 7K 32 1 25
J8Eo BV LRI A SR g R M B ICAZ B ok, SRR S5 0 L RAc S, B R M B e A
RAFEIL T ATE IR AT, BRI T S AL

Bl SLRE G == B B R 3, — BBk Ak, T2 =S RIAE4, oA — PR 15 A I
By TEPTRMORIT A BR G FEIE, Ffve P 28 iR IHAC, AR B P (Plastow and
Banham 184 ), H{7&HTCIZHE R BRERARAN, DR B 32RO R RO S0k . s fbil
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AT WOATEIN, AR R IR [EIS, dibplig o aE i R reREs, JHn
Fedite BT FLA— U H DU YL B 7R G 75 F KURE, AR At 22 S sl S
BB R AN DR AT A R DT - BRI AR R 7 MEMERRATEAE, MRS e
FH7 (195) fEfRt a2 JCH i R B US T, BTy fL— 11 Bl R IR F e fl i ik, M A
O BCF SRR foeJa BT T — AR GRZ AN BB 5 T IRHRIE S, B )R
P R DA S R M et 1 A 2 Tt BB A 45 g R AR E A 1 BT PL R T AS R [ U A
YU KA e 2R o Bl B A BT S Jm it — EAEAR G 30465 F2 P4 7 SCAE B SR Bt R
MEAAT , WIS B 2 A AR, e e PR LA KSR A S A fr . B R ER AR S il
BGEPR S, WRE LGSR “FIsE” .

WHET L AN BT BRI, WA TSR TGRSR RS TE Y
W, DR RS B C RIS A AEAZ SR IR o T 3 X BTy FURY 2, SRR
AR, UG AP AL EAE SO B N R R B P R vE AL, fERTE RIS T,
A SNSRI AL G SAC S LA S SRR | 258 S0 SR B 20
FERGA N AR BRI B v B AR SO A A AR, SCRERRIE T A CX R R
G SACR B

CBaTVETL ) 1ol R s2 AR B T AE M SR BB B A s, IR SEIE A
) BRIGSCARAER T A P O b 32 50, A AR SCAE B 0y o SRR R i PR s 3
E ANFEREHIIE=2LN 3 VS e 5TH TG U | E /NI S8 7 380 o 11 Nl s A S RIS 1 O L9
23 [P R G BB TR MBS, AR5 Ml 1 U 52 A% N2 i H T2 ) R IEAZ,
B IR AT B0 VR SR TS e 3 U0 AR g sl o (BT ie )RR S
AR A U JE 2R SR IR R, Ao A3 X R A B oA e ) 2= AE i ScAkicZ i —
whre SCiCtZ eds g LR EINE, R AR Y N SRR FROUER R SR R
FECT B RLHER], XS5 R TR Z AR R, FEZD T B R Z )R
WML GE AL G IR S S IR EEAR B Z W, DRI Rl — A, B 2R 28 A
FEH ) e ) A A S )
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Title: Veneration and Dominion: On John Ruskin’s Humanistic Poetical Vision

Abstract: The inextricable intertextuality of John Ruskin’s pictorial writings and symbol systems
led to the enhancement of the untranslatability of Ruskinian prose texts. Nevertheless, penetrating
through feminine sublimity, there still exists abundant spaces for the re-examination of humanistic
heritages of Ruskin’s prose texts featuring with powerful poetic tension. This paper, initiating from the
dual dimensions of veneration and dominion, purports to conduct a close textual reading of his three
representative architectural prose works, The Poetry of Architecture, The Seven Lamps of Architecture
and The Stones of Venice, to further explore the interactive generation of the textual symbolic systems of
his architectural writings. Thus, Ruskin’s heterogeneous architectural vision can be regarded as a writing
strategy and a tool of struggle to challenge the legitimacy of binary oppositions, thereby reconstructing a
kind of fluidity and openness of diverse cultures.

Keywords: John Ruskin, architectural writings, humanism, poetical vision, veneration, dominion

Author: Chengzhen Cai, Lecturer, College of European and American Studies, Guangxi University of
Foreign Studies, Nanning, Guangxi, China.
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“UEZ PN 2« B4 (John Ruskin ) AUHECCHE B AP, 4
PEH AT APE SHES ARG, XA RSAT ASCHARB o s AR L. e ESCkiE S,
AR B (S« FAk « BEEN), A3 R ALK AR S, i Ak
WFE B Z TRk, ey Scfer, A3 SR ASORM 5 A SCR 22 o B F2R
X NRISEAR S8 R K, 2R B SO JE A s X BB AGE R, BRI
— ) SCRBEAE B

X TR R I e P N SCORS A 7 38 BT AT 5% 80 G 10 R P o, 3k P SR LR T4 1A
O RGEAE . NSORS i 228 B 2 B8 8 S H SRy B A, X — B N & 7 R 22 3 1 R
Qb (SR ) ( The Poetry of Architecture ), { )£ 25 LT ) ( The Seven Lamps of
Architecture ) ( TR CESLEXTY) 5 Bz A4 ) ( The Stones of Venice ) =% [CHEH] =
A BE RN BCRMERCUES . ENUEHTERINNRZFOUATS, & @55 )y 75
Az B S, PR T S R E R ROk, 78 CRESITER ) PR, &
fEER

ik R R AE W& % 4 [ Character | EA 2| A4, CWMAR S BFEAE,; LK
BEME, CELASTR/ME; LCFEREE, vELASTATE L, HTEHA
ifigEm e, RA—FHN: £—NEFLEEEBER, wEFERALZ EH],
FFRY A ENE; JESTHAERGT IR, TEEARECTEAL, 4
V& T 703 7 7 WRE AR H 4R ( Cook and Wedderburn 1: 168 )

AT, BRBE EE CSRABZ M, ETRYREERE", A, A
SATE e £ LB A B R B A, RS Z RIS HEA K “97 . e, b
IR R AINEZIDUR | YN =3 I 1P =t 7/ DAY DO I e AN RSN e FNS'& 11 T
PRTE A S

— RS IS NEA

B W SCARTE RS SCUEA SRR AR, LA TR ) o 7RG AE SRS AR
B W 4 5 RS 23y ( Marcel Proust ) A2k, X [RAFFE-BE RIS T X AZKiE
T TR IE , Pk 1338 % B [ AR B 7 28 26 i A SO ER 2 . A 4 1 B 5 1 LAy 18
R, WK DA AR AE R SOV 2 2 | IR AR R R R
( XITEFI 144-51 ),

MEIES SR | 067



068 | SMENBE S} | =75 %S,HE‘

Foreign Languages and Cultures 202 31359 A

B G K I I HERGR I RAETR 7, 5 OCRERE 25 nyH FURIF A IR B S 1 X
L) REPEBRORORS 2R WM. “PEME” — R A 48R} ( Giambattista Vico ) 9 Bl ) ( The
New Science of Giambattista Vico ), b I FRA Huxt 6 5 SCA R FEHLIE 2 W7, It 17—
LT OISR SRR “FRERTEE” (poetic wisdom; 437 c. ZE2BH 91), 7E A& EiET,
REEDOIRE, TR BT G5 R R X R 2 ORI (J. Hillis Miller )
FESCVPN B 7 4 0 SCOARARAE , DX s Ui SO =208 i RS 5 ORI B2 B, A
[FAF5 RGN B GRS LU A4, BHR SR AE U3, RR S5iEa S
8BS, PHETLAISEE, (iR, (PR E s B e R RS -

FHeAMELEN, —MIREHEZRT - ARERETEERGKE,
XTHBAEF “BRERENRE, R EmE, FREFANKA", @B R
5% Rm58RREERERENRET, GRMRTENEZRREFHHE
MR L KA ERAER AR T, R BER 4 @B ALEBKE
R G Ry FE, (K&, &% 74)

SR, REKEINE S E T AR I AT AlERE, 2T P RS
FRPERIRFIESK T, HRRBAS & BRSUA, i — D424 % COMURR (1% 1 1 SEV AR X SO ol e
PARE R o TEKMER, 5 (24 ) Ml miEmis s —r, ZIRETW “489). fH4.
it 20 F DA AR b A i BT R AR S . B A i —— AT TR R S S R A
M EE M SREAE" ., B RET VI A O S A (73) Kt
—Ae i, PWaUORE] R E IR RS SRS S [ | R
PR, AR BRI BB (73 ), 458 2R L FHE RIEE (Erwin
Panofsky ) AR E AN Z =AY —— “AiEME S B ASRE L, FRMESE LR SO
PG ST 2 3 SCHEAE 7 (48 ) —— MR HEA IR, 3228 IR B 5 iz 1256 HE,
T % N2 0 RBEA 0 FEAN R 7 52 26 40F B B SRR R . BE RS IR Eh R R 5 E
M, X TR T IR AT R EIERT S, et R 7 AZRIATE S5tz iAESS

Dbt Ain s i CES-EXT) ol RAEEILVE CEESEAT ) AENJLEER, HE
THRZEAENR DS RERE, HRpE SR Z I s 3 0k . VB “nmpis S
KT, B Hr 4 52 9% [ /KR B SR 53 55 4 ( Samuel Prout ) Jij &, BU Gz FH eyl “ b B/ H 47
(incarnation ) fERFAY )4, (L “SCFERIBE PN T m e, WinHA T H
SRR RS B . EIRVESR—MUT S, “MA%” (character ), “i83C" (essay ) M “#”
(‘architecture ) ¥R T KEE ( The Seven Lamps 7-8 ). LT ) T 1849 4EIE IR,
1855 4F55 —pIM 5, T 25 AF AT A NI F-48 s 7E55 =M (1880) J& & TR, 2 KA



By HoesHn—EEe ockimse e | MEIESSXH| 069

Foreign Languages and Cultures

A B -

BAATHERL S, CREERBES HERAETOHQUME [ ] ERREK
AARMRER T —2ET, ERNFA2EEXEEERH S @A,
RN REENRELSAELF— TR X B X F M TEN, HE 2R FEH
HEHT LW — A RKAUN B RN BT LRL; AL REMTLEENH
#HEX, BENIRE XA FF %R T . (Cook and Wedderburn 3: 15 )

RGP G “WNME AR S A5 W HECCHREM E—2 “BPE” (covert) ALEE, AF
LR FRZYIEREZ B R R" (dark qualities ), Bl I T T SCAR—2 “BiALm”
(' mysterious ) & Y. iXJZIEEAESCAR FRHAAE LY, AW HHCH R R e . tead, 3K
A e dim i 27 (A AL Ry “ B o7 AIPE” 8%k, ZEfEs i aimE, AN DHPER R
i HAE R R ZU A IR, R 7 R, S B AR SO BRI
HIHC” (over-wrought prose ) MU LWz LI& . SR, FIROH “HIEAHS5A %
PINZE" T8 R ? R a8 T A2 ST 2@ B A D A A 2 30 sl 2% s il
AR E? 2 IRE CEFTELT ) WOmat, M A S5ET = “ERE EA IR,
N TR € R 3T N8 R ey A S o S T I I L D X R
78 RS MR 4. ™ (3:265)

Y 5 OCH” A PCR I —MERB T, R SURTERGA 5 AR BUGA Z 18] A A
— PRSI Ty 2N, 7E CAEFTLAT) =R (1880) 2R, B E KA
T EARPEE . RS, PIRZIEM T 33 #4885, JFhEEm BT —&hE
PR

BAP—HEKN, B TRBENTE, FRFELAMTRESFELRER K
SRR FEEE N BT WER: “REFREAORYE, ELKIEY
TR ERHN, AL TN T AT EE, wWRENERELZET2AE,
e 45 B A Y A 2 R AT O TR LR T e R BORIAE R —
B2, mMARENETRRET

—— 1880 4F 5 A 26 B, BRHE, A ZHME (3:17)

A BE R R EEON , PRETEMR SE S EE MR CHUET 5 AR BN
SCHTM. WNRMSEIE RN, RGPS M0 2R, 73l S EEMNITA 2R S
KIERK, BAEMMEARERE, REFRMUTWERE R L TEMEREL (208-300).
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AN Fe At SRy, SEDF3RR PN BRE R “KECF, MRy ETRE 0
“Character” J “Architecture” 45, EEMSHIA “EHE" ZIRE. HZIZHHNIH7 LR
() 33 5548 B I A THBUWIEA TR, I CEA (BT 7. 8. 100 12), “EhSFT (K& F 6.
25.26), “Whl” (47 3.5, 11,19, 22,28, 29,32, 33) %5, M (BIFLIT) F=2 Ty
AT PEIIE SORE, RSN AET, BiE N B8R, 5 & B0E AR
AT QA% 5 17 K AR N “H A PR EAR & AR5 AR (Cook and Wedderburn 3:
101), FES-ERE “SEZAT” h, PR EE B T IO AR« 38 2R A A HL A SRS ME B3
(3:138) “FRAREIE LR KSR, RN FERITRERBIM A EMS L, R H4aibiy
AR (3: 186 ), HHEAY A SAHT BB TS UL . ARt Bt
W R R RS 2 RIEE RS . MEAEEAZ . Bk, SHEEE T
HITRTIE BUC R, BT U R T EREAEA ST, LR TEREE H AR
fili b, NS S0 E B A U A P R 2

SRR T IR NS I W SE R, D IR B v, S LS A 1] T ek o i Fe
AEE, IR TR —Z SRR T, BRI FASES A, R XA Sim g
TR ve il . LAECF AR ], # IRTE (57 T3 ) (Fors Clavigera ) W5 TLEHMF
B X [ L] XAECFARRBURE,; FOSRENE CRFLAT) Zaf, iK1z
M pyar B, e NIRFrh A i\Ss, EE U387 (Cook and Wedderburn 3: 138 )
BN i B B T XN T AR e R S R R E AR R L ]
XA R P T B Ruskin A< N PARVE TN AR ” (BREELGD 9) REK A G, & 5 i
FH BT A B E IR B 0O I . B IIRSG IR R (1) 15T R 9%, T b ihid s 26
I BR R 2 EE R, TP T TSR BB, 51 B . R E
WAL, R EIE RS R O R E

HEAFAENEALER, GRAREERNEALTEENEHES KRR &, I
H, CREFERNU-—MLEELEAN, XKAHUNETERERSEAZE, ©
ERZHNFEREMTER, TERAGEEELZ KK KR, (Cook and
Wedderburn 3: 155)

WA= EAR (Heather Henderson ) 78 1898 ARk B &MY, (B W4 AL ) & Mish
B IMEREARR I NFER e —— A G5 Gk 2 W & B E S BE T —Fh  JCIL TN
fRIEK T (92), INTERYSEHIRS PIRTS “HUE” Z ), MAMER ZARZWTEE “8AiR” 23,
WO 5 OCART W DR B I K8 R AR
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T RERS s ER ORTE

B IRAEHAE SRR T, WNAES (R2), MRS 2B, wAs B
JUE . EHZET 12 80, BIREC L N EIE 17U ER MY (40 E ) ( The King of
the Golden River ). 1844 4FiL, % [RXPEer. B ErE. 7+ HPUIREAE HE 94 5540 Y
SRR T L, TEEAFRL (Fra Angelico ). #£7 ( Titian ) K T 444G ( Tintoretto )
FERARISCEZ RIS N, FiaE T CREFTEIT) ME1E.

e CRFLAT ) MERZEFMS T, WHEY R ASCR ., 184847 H, 7E (i
BT ) BEZ Ay, M4 RUSZEHE S ( Euphemia Chalmers Gray ) 2515, 514 174
P Z RS A AR LS ECG,” HItFEEr, R SRR E T, il
HFH P E R R RV R M, A EE A ISR IR (Bradley 17 ), X
Ffatiii Z 8%, e 58 ( Edmund Burke ) 7 (545 SRS ZEEP#0F5E) (A
Philosophical Enquiry into the Origin of Our Ideas of the Sublime and Beautiful ) "3t i)
IRAERMTAEAN SR T o 1848 4F 11 H 2= W4E 3 1, B IRAEIE T CREF-LAT) QE, Hiw,
AR ZE B 2228 ) S BT BT LR FESF AR S R BRIME S . HE T A2 s 3] ™
FHAGE” (21-22 ) AXILBLIT [ 2 QA B3z, FRATAMEST WM PUA R FEm e, B
SRR SZ B A B A SR BIMEAd  rt 20 BB OM A 3 AR 1 KOS S LR LN S
RN R 5 AR B

MILAETEARI AT UL, 2 ICHE CRIFEAT ) MBIWE R, A ol e i i 2 4T B A Xof
L2 AR . FREE 1849 4E 5 10 H, (&5-LAT) 1. 6 H 14 H, BT
WG T —HECEE (23), 307, SR AT, B ARG NEREMLE, B
SRAR T2 S PR AR A B AR A RS -

X EE T (EALT) FREMNEN, XAHE 1848 4F WA R Z T 4
REFm., Yu, EMNFETRNEET, ZHLA - FAREMEEET S
FRABERNABERAREN, “FETRBEMNER GBS HER, RFRB
TEBHestEmnBE, AEMAREL, FHeFR, —MEENERTLAE
— L 7 % UE B9 Ao (Hilton 149 )

CRFEAT) QUETIHFISOMR, EmEmE SR U1 R S5 PR A AP, 3k
T P2 BRI Bradley 19 ). sFINPYIT i H~2 &Y ( D. S. Capon JTEZMHTCEEHT-LAT )
Z M AR P BRI, B IRIEPRR IR A AR R KR AT U RZAT
BTHL, HHESEONEIEAR RGN (LA 1)
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‘ €3> ik ‘
(@ EREU S
CT D ML | B Al
I A D CRIDAh/ LD
i <12 tTE
CE, TUAY. A
4> X €2y e
€ i) /50 2 D (SR N ]

| 6D iitta
L o TR ) (e

AR HEN Bl a9gE (¥SIaEm 13)

EAF TR, REILZ O WL 5 58" “IHET T SRR BUC TS MOTE
HFE W IRAR A a4k . B R AR i 2 AR, B, A SCIbRi Al st —
PRI FH IR TR R, S RET, MEMAEMMASR S ARIEESR A5
BRI, FEAPUA X B S: . BT B 1848 4F 1k E AL A AR, A REA T 2
T8, XA ER AR &R ginem 2 . (HIEmE CRFELT) e —&F AL
TS : 25 AT LIEN ] IKRIASRLIZE, ATEA A TR, ([FI0A ST Mk
TFRNE S — IR, WREMEE, B BIAR TR 5ES:, XU, KIRZ
M .” (Cook and Wedderburn 3: 248 ) % [CHTE A LAN “SEM”, BT HERBE
SRENAYASCERE (O . — 5T, FCLARRIES B g E R AL 535, BEAA T A
SRR MESSE . PRI, HAR Y <A SR T GE £ R THEMAE R Z R . HET I,
BICH SR SR A SE 2 e — . TRR . # . PR, afike, DG BEAE AU

R, BUEZ 0BT RIERNELEM T, FENBE IR EEICRR . e B
ZJT7 b, BIREEH: CBATE 2T, AKRWER I UES [ ] AR, Rzl As
PRI T A A AR AR 2 0, 6T JH: L T A AR SSRGS D5 (L PRI HE 2 R A 2 i i
BB, OVORASBEAR , 5 S EA A .7 (3:191) 1 “FrA 54 [ sublimity J,
WFEPESE—E, SPaigin s Xmw, BESe canmg’, RISy mm e 387 (3:
236 ). EAE R B RAELAEFA RIS, XF 4k 2 R0 i A & ™07 i B 32 SO
HEFIH A -

ANRZEBEERANZBRZHNYR, AFEARNMENZL: —FARK
tEaahtIEREEELR [ ] MRt X A R EEZRA, A
THE R G R, RmA#E R LR, ¢EREHN T, EXE H N RE,
FHAEIRE, Bl TR, BLULHNEERAT —FUNELRTHABZ+, (3:
54)
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B VFAED R K, BLRR R SRR A S, IRIEE BALRBERL, s b i R
IR LB SRR E RS, e b, “HRFEsRE, SRR % i o
PR AVGIT AL S AL, R PU 7 SCAC i iR Aok an % o SNt
B ORT (B 224). WK, HEPEIASCRMRIRE AP OR" TP RERS
BAEZBIRGKT) o TEF BT , S0 8 56 L ) 552 e 0 T AL 2 G A BAT R R,
BAEE, ATREAFAERE NS SO ) iy SR A XU 5 T SR AR K i R %
B RIR A 28 1 2 G E B

=, SR HiRSIHE

HAE RS, R RWESBEMRRE TV L5 s S8, HP K
PR L PE TG e —Fh “BERERR” A ERPE . BB B W ROE UK, fEBhAE S
TIRA N, A NZABRYE, AT R Rt AL mRpFng, SO mbis:, 2
AT, BRI B M A2 A B A IS IR A A 2 At ) PR b, A AR AR e £ PR
“GIRT MR, AR RN . AR ILAE 5 R S AR (R 2 M T TR
WA, B RBMAS FHETH 4 2 R A W oM 20, 5 I S Lo PR A F N B A 6
i B M PN AR, 2R AL EAREERK (Hanley and
Maidment 61 ), % [CRAEFTHEZ B HR SIRFIEHERE, & A BB =H
B RAHCERIERAETE | Kok S SCZMITFAEL SR BT, AR BE
HIEN— RO LG, WAH T HAEARE MRS T WS —im (65-67 ). P
BT LA A A RAME TS A ITERE, JFHA T S Lotk 1864 4F, fhkREH
I YE ( EIa e B A E 4 ) (“Of Queens’ Gardens” ), H¢ SR Lot Z /&, 51
SGE S LR CWSET R (R B SEMANEIRRE, XMREAN SRS
il A ARRY IR KT, B S AZRE5 AT, A BE L5t Z R 54T

QIR () NS 3 SO TR A RR AR AIPE, M SR A B a9 R, S
PEAY . B R ANZ PRz R EETES AR, P IRIEAel AR R — WA ER, )
151 RIRE N RGBSR R SR S 2R A S8, B IR S e — 2 RiE o — S AT
I, i HR Wk e EETA S RSy gr, R, EAEE, FrASes 2 HIEMAA
DN, BACGEASHIRATE Z X 28 G 5T IR 14 . BAERIRR T . (CEFTELT) 2)
N TSR RSR, IRATAMEREAR, B IR AR, (ERE I TRt 5 B e ez
J1 G . AE (RIS ) (Modern Painters ) WA “IFERE " ( pathetic fallacy )
PR MR T AR A TTY), HIBERM TR, A, PIRENFRRENHRTET
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PRI, AR IEIFFA RS SETAMER) A SRS, a8 5 PO B i 8

DL GRS BRSO ], S P 5 Il o 22K B SCAS R 10 % D BE FR R K
MR Lo SR AHRE RS SA AW TR . TEASMELGE RIS, 2R
PRACHR A . HRHIAUELS oK B B AR . 2B IRE T BRSO A MO &
IGAE, EERAPEME L2, SRR EfE TR oS a: B 242 AL,
Pt . W 5904y ( The Lamp of Beauty 232 ), {HASF B, L, wH4ER—1X
RES, 5l 3 OB R PEARXT, 238 —UNRELAHE . YA R, % % ik
Y.

B 19 thad BHE R R, 2 W% 8RS [B] i B B 5 I R 5% = At Pk . DA
PO AP R TR L (Cornelis J. Baljon ) %F CEESL-EXT ) AURBEAE], &AL (4l
PE. BAZ, Jia. R Eam. 0. BAZAT ) MRRBE T IREMR AL i) £ L EERSA
Stk SRR dERE . K. ER/AESWRAEY) . SEEAR, Ml sy
BETHOME, X “KREMAN” BRRE L.

[ ]

//|<—\
FeEXTE j =M ATE
' i
ez IV
- .
| EER/A= EEiEsAaTas A K V o Vb g o 3
\
VI
itz

SeRTEFEEAY ——
o5 S At ] e

AE2 BERFRB (BT ) (FEEEa1E (402)

57877 B S —A s — R — KSR A B S | AR, B R E SR iR
M ZE I X, EERAIRART, MEAERH Tﬁ%ﬁﬁﬁ%)&%, ey N5 EZEE R
[FIEE, 752 PR Rl B 5l 32 & AR G AR al . 238, HT R, X 5RE
7E et 52 5% ) ( Beobachtungen Uber das Gefuhl des Schonen und Erhabenen ) —-f;
AT N — kAR R . SR, B RS E# p AR AT e AR A S #)
BEPAC rAERMEEERT, EEE A, Eh ., AT AR” (BEK 14-
23), EIAEWEAFRERE, BARNE, EARSR MRS, BRI 20
LA TORSF, DMt 1845 R4 SCRIIZ T B R T — P EHE, AR — T IRATULY,
A B ok B S T BER), AR B AR Z—— RS . R
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BEEMNRERZ IR RS, SRAMRIESHE A (HOREIECRE A &,
RS AT ZE 0 8% Ty Re skt — 2247 N .7 (Cook and Wedderburn 3: 262 ) £ & 1848 4F,
b [ 58 7538 2h 7 RO KBl A KR S Nk 8 T i, SR E T T AEEE b kA
C Y57 TAUR . AR KA R BVRREAS S a0 — M r s e iR, e
B 2 B FLBUSE A AL 23 BOA BB — PR s PR S . 5 T TR e 12 [ R A 1A S A
6], % i) TAE Rk 55 155 MK T A2k Hat ot i

RAXBZTHAEHFEATAN, REEHFTALYHAEFRNE2E
W, RFELEWNEHRTIT, LEHSAEEEN, ARG NE S KR
SE Hy ik 2K W%L%?EE%TuLﬁQ~A%m%\%@i%%m:%%%%
HR, FHEEHFENL, URKFHFEN R, EHAXSERNERF PP,

BN BB R A A T DL AT —— Wk, (3:261)

XMz, B RS RFEE SCRP-AE R TARBES Y« 788 =R 55 WA 19 1E S,
ERSFEX . A E S 3 Rysofiss . SR, —ﬁﬁ TEdRFEILG S e 8
ARSI T, TEEEDRE A AN T, M S B I BRF 1 5% B S R 5
T, ﬁfﬁﬁf%ﬁ%&f;%#ﬁﬁ,?&ﬁﬁa#ﬁﬁﬁm%m%,mﬁgﬁﬁ
SCHA R AN SCIEBERR, WP “ZZZ T AEARSCILR B BoE . A RIEAR 2 3
SCAAMAR IR, BRGNS, TR BRI “FKEE " il i 2 2%
NPEAT, WP “E A", —Jrm, Amaria REMELFR AT, HKiT
BUNFG T ERRG —Jrm, JoVHe A hIEAR T, AR Z 8877 T B 7 1%
HYA%, NEHMMARTE, AZAh, BhaiETi.

WRARRG A E R RERER, EENEE, XERENER; wRE
WEBEEENEN, LENEE; DRANEBEIIAERFNEE, 3t
FrARBAWEE; tENEE, HTHHRN, XEHFNEE; wRENEEER
XPTABRNNE, SHHARENTH, draFH e R [ ] HkR
H—ERENHN, XTETIMAXNEROAFRALER, CIHET. Wk
Ao EH A AE TN THE T ((EHEA) 247-48)

Hy
&
B

#EZ, PREZURCFEDTE SR S, 3R AR At 2w MR IR R
SR, e CREF-LIT) SORX “REH” i), K& Hxr A g pg 3L F ot
SHPEATOR o XFRRIRBE MR | Wik S T —— XA AR P -
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— RGN EORIAE, —FhZ ICRR AR [ e I e, — R sEii v LU o
W2 SRR, B AR A TR IS 2 Iy HAT R FUER AR E ST (The Lamp of
Beauty 242 ),

% R A 2 A S E . A SR TR A, s e R E S, AT A
W WBhE, LA TR A B T A 8L, SR R S 3. FIR SR,
HI S & 3 5 sh v, RSED iR S, ik, 7E5BUARER], —F
A SR ERZ T RA LR LUK 8 98 . anfth LIS FE— 5 A BRI A R R 5

‘iR B S BRI R R/ R R A/ RBEEF BT/ S BT A
RKKHFZT/LERRIETRARA/ FAEEmkAL, FHHEZE/ ALNERGTH
B N Ty HRE G AT A AR R G AR AP B A R R 4
AZI PR TRE 24, /KK T AR—FEN”

—REEANNF/ —LEEANE /R TRGEG/BRET RO EE/HFR
HEKT. s 5% /LA FAZ A E. (Cook and Wedderburn 3: 57-58 )

IRACRTE 1838 4F 6 H 12 HfE Xz iE : “fraii e, Flhixit2Eie
SRR R RS . A MR . TR AR A e, e
R CME A — B A B —— AR A A SRR A T 5 B BRG, FRZEHE AR My 7 s 3oy
H5IHk, WA AN eI, RER T EEA LS AR B UAF B I bl
AIBLGEFET U Giaour’ FIIHRF.” (57-58)

AR, BRI E KRB AR R R 5, R AR Z RS HEA L “H7, il
T N RIS RS Y RE ST, A A SR g PR A B, AL 15 [R] 1 2 TE T RE
JIRYBR . BN A ek (David Hickray ) 7. “fts [ 2874 | B a FRATH0H 6k g 1135t
PRI T e A YRR (47) BRSO ASRRAR T R, T b
BT 5 AN XA A ) B RO A IR . B AR RE R
i SAMBINE” TSl B T HARIRIRZE Y AR, A A A A R R TRR R E
BB el 4555 Ty AP, (H R AT AT SERE AL, A BT A IR 2 A SO 1 A

FLE AR R, B S BGE H H SIS A SRR, FUARA - s sl gt
WS A RMGIER N SR 1, 58 R m G RIS O, BAEES
B TR, P IRHESR BIATH LIPS o3, GRE v S a NSO
M, 2 R STE B S T — R B 55 5 3k TR, BRI oo e ms
EVE, Wl RS L S SR R S, TR A S reH . AR ERELITE
LIVZENUBI D G
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BRAGOEUL . TR R B I8 0 R AR Ty . IR SO MRk S B A S i T
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Title: The Self-cultivation Guidance and Educational Practice of the Japanese Children’s Magazine
Akaitori

Abstract: The children’s literature magazine Akaitori, founded during the birth of modern Japanese
dowa, marked an important turning point in Japanese children’s literature. Akaitori opposed the rigid
education model of Japan’s Ministry of Education and created dowa and doyo from an artistic perspective.
It provided new opportunities for children to understand the world and improve their self-cultivation.
Akaitori aimed to help readers acquire knowledge, establish correct values, develop good reading habits,
enhance their Japanese language expression, and master composition writing methods. In the later
period, the magazine transformed into a “comprehensive magazine”, and this publication process also
demonstrated its objectives to improve the overall level of national self-cultivation. Analyzing Akaitori
and investigating composition education can provide insight into the modern Japanese composition
education model and inspire contemporary composition education.

Keywords: Akaitori, Suzuki Miekichi, composition education, self-cultivation guidance, educational

practice, Japanese children’s literature

Author: Ziyu Lin, Ph.D. Candidate, School of Humanities, Tsinghua University, Beijing, China.
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H HAJLE ARG (RS ) A1) (T FRa 8 L1918 4E 7 H 1 H ) LR, HARZERNT (I
5) MBS C S MR T %, 3% BR . FiR. AE . WA ES L K, (OR
5 ) ek ARSI YR B AR A WGV E SO B 12 s W B 2 e ok AT e . B 2 )
(R ) FbaRA QT FRBCRAZEIMW (BA=EH 5 HABRILESCE) hxf (IR
) MESLIA 2R R EPA T (b H B LB SO R B P T B s —— A LA
H5HA (RS ) IO ) MRS g OLE IR ) SBA=EH I (RS ) P54,
ZRAS S CH—REEBR A =EH S5 HARJLECEE (FRS)) X (IRE) Bl R
GEwtoE, M C BAJLE S Ak (RS ) iU 2 7281T ) X (IR ) Bk iR
B4 EsE, TH GEHAILE S (RS ) P RIGENREMEBE ) xaETE
FOBE R A eSS, Y kA I, AR RRA = EE SRS (R ) MR,
WS REAEILESCF | S EEs . PRGBS AR, Ex (RS ) 1E
SOV R (AR ) R SRR S AN TR oy, (A SRR AL (IR ) 2%
ML RAE SO RN S, RITAE B E S G, Rl 5 R — b
M2 Bgh, WHERHHE SRS, DX EESCEFE R IR R,

—. AESNE: JUEEYRHCAIE R S

PR = PR H AL E S S 30z dh 2 40, T LA T & 4T T 1918 4E 2 1936
FERLE SRS (ORS) BT N T &1, EMEEREY”, £ HARGE Tl ik
55z P LESCRIZ S . EIRANER B AR, KA AT, SO
WXL Y], FdRERILEREEA UL, A BAEMNLERRNE, K 2RSS
JUEE . s 25 mf H A LZE B i ORI F AN & RV AR, AT H A AR R 2 AT ]
AR A 1k T HEAELI N EAR K. D CEEE, 1918 4F) Fit b gl —
Ty BT HAE ZARUHE R A A LZE )

(RS ) FRPPEEIE S HIE, WAMEBLE TG JLRER 208, BARR | AR SCEIT
wHICE . R B H, BN E RS AR R, SEEMNY T
UNSUR—RAER R (RS ) Ghg, KGN, REAE. MUk T FIAS  BIRFes |
JEBERK AR /e R B LoRAT . vl | At SE S AR A 1R TIPS AR (o
5) o gz iy iRz 22 ) ([ kD 5 ) A By iRR ) (—H#% )([ — B O#% 1),
v COATREO) (T A D, FERE =0 G IR ) ([ O TOMER D, B
FEr A MV B ) (T Z AR D PE AT CR2E ) (07 ) b 1) B2 T (O
5 ) e ah R O LB SR i, (R By ) s RS IF T LEEARSC, il AR SO i 3

MEIES SR (079
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FRILEGE, thERLLES “FEAAR" (HEES, Ura), 853 Bz mfEs,
B HAERBNEYE, #THLEMBERIARE . HATE “ T R 1948 4R T “ =
FER”, APRERBFRILEE SO, DAt = (RS ) WILEECHET
PEH A BT

H A B YA JLEE SR AR b R e 3 1) el 5 e o 23 1) 2 S e . — MBI
o, BOERSCEREEDLESCEIG TG AR (1891) A/ MR R (BaiL) (T 2
D3RAL Do AN CAMAEIES ) (T AMEIES )t WG i AU A L3 S0
Zeilio WO LEESCABRR N g (FEUFR %01V e geriil . RIEEE4F), W
AU, B — RS IE BAT IE UL ok T RN AR E R Z O,
FRFRENFLENEE, EXEHER TS TMEEAL. SR SHEERRG™ Y.
BEARIERS ], DU =81, KL RS L# Y AR AN R T L SR
RO, FRFTHMCAZEIGIEL T M, AN AFHEILE R R RGN, i
SEAHEN BAT IS AR BN (RS ) DIBS ZARYEM#EIG 538 BAR, “HEER IR A |
WNRLE Y (B, 1918 4F), B E.OE XAIMEM; QENEIBRFE. A% .
VLA MR, JFIN S C—Bus s 55 A GE S, R LERETIE, XEHAIL
HICAAGE] T A RRY R R, (ESNE B AR AN, EAE R R E I AW

HAEAC “ILER AP X — bR L N RN &b s ok, m
BOHEAE TR . AT AU, LR AL A b BAT SCRCAUR R QR 1) [ B
R — SR EME S, RO HEE O AU, BB HEST S A A NG A B A
SCECPEREE:, T “JLE” X — M A & LULEE SCA R BN TR Y (136-64 ), 7E
[ A 22 RIS A F 28 = T RRIERC, (R5) B ILRA RITE R A HE R
AR EXHR . CSEERBOY, BARBUG S 2 A REEAE, A=
B bR A BALE, R T ILE R RE, R TARC RIMERE R T o AT
AIRCE A LA D B A E SR PO EE N . B2 AR, R
EAMAFTBHPHHAFERMUILE L, BEEFNEER, JFRILERY, RILE
IR AR T HOHR AL T 5B il DL (RS ) G M iR 08 ER9XHE N
THEBMEIRE, WA, HERMIWAAIERER . Hih, NEOES. (R5) JEZH
PEAFKFAOTATOET . EHE ez o RAFERE 10 . FREEZU T (0 #5 o vhafe) 2
HRERON (RS ) BRBSEEEE, A TR eI A S BRI R T R 8, P (O
B W LB ) JS B G B IR R B2 B3 2058 150-51 ), “JLE—
FR—RT TR A B Ak, fest (RS ) HEIREmI A,
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L ECEEN BTSN (RS) EXCEE

PBAR=HELE (RS) QIR E T — Ry COIEEE T & BRI s ) )
([ #Eh e B2 AES 2 WIOICHER) ) MEL) &, HPRE: AR T
KL, AEESAMNE, ARENSHS TR, B, B, e ZANH %y 45
FATXRERYSCE " =H s DO S i LZE S N AR, AT SCHL, ik o Lz
MRS EHEMEEEA, “MIHE T, B, P CadEss bt (RS ) mha
SRESA B SRR SCE ML 1918 4F 7 A (AR S BT S 1E8 B T T A4S 01T 6 Z4bnift,
HNES L TIRTE LT SRR, e TR SCIEAR R BRAER]E .

O4(FE) ZREEFNARMEAL MWL E, RERREWIETF,
H [ LAE A LEE X TEAREA

OFFHWAMILEEXL! ELEFFARBILEEXHATEL! TRERA
BREBLTF, BELELSRA, £F. R LWXFXREFEFER (F L) £F L
BRARZEHFRE N EREX", BEAHLEFEN TILEHFHAMN, UK
AW ER, sRERGEXHEATHOEE, (E1%%E, 1918 F)

T AT UL, Ay 0 e 2% G55 U 5 G S A AN T B T R IR R AR
HEsZMBULESERRWIET, T EHFENFRR—— RO RRFILE A S, i
SR E R (R ) ETPEB BT SCREARE LUSCY JLEE VR SCRITE SO HAREYS,  PIfE:
SCEARRIT R S E RO (AR ) BRG] L

KRR SCHTPEAE R HIRE Y RSO 2 H (/N B e — AR FH 1
30), ESCHERCN (RS ) WEEREZ—. g, (ORS) risad 1223 FLERRS
PESC (ORTFAET 61). 2500, AR 6~8 v, 29 10 FiLA BAIPESC: B RIS &
SR 10~16 BUAIMESC, ], 28— H Al LI )] 2000 2800 . KIER], 7E3C
TESA AR AR, T (R 5 ) BEERE P UM S TR E., CEECHE
MEE A NHEEZ TR (RS ) BRSO, DItBIRHEERE T .

AR (R ) iy RILERSCRIMCEE, BRIABUE R “PRSCk:” SR 4
FiRLSL, WE2HIBR 405" —in, B “SEELR Y Or7 (RSO, “BLgisRTs™ (#
WAESC), “BOrirge” (MESCHSE ) 55, “B07" X —RIBRBIAY E R — B XHECHE R
B, WA= =A4F (1900), SGREEIT “/NEReS” Ja, BARMIT “1E30 5 857
“IRE MO, BARMFEIIA CILEESC B, B REAPAR. 857
— T N T AR BT B R, 5 HIEEE AR H R EASG, 2R 5 T,
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LA BRI BER . T = AE S (RS ) WP B0 IE R S R e A OC ) 405
—ir], A DA OGO B R SCRUE AL X Rh ORI RS 1 R SRR R US M ROA:
HH, Py MR LS — PR SCR IR IR R AL

ﬁﬁﬁﬁi%%*%i@i —EH AN ACKPFEEL. B8 1 1 SiRE,
MRS : “ TR R NI IR/ ME, REAEE SCR YIRS BZ A I 22 7 1) S48 F BT i a2
ﬂ%%@%@%%MQW%ﬂﬁﬁﬁi F/PIXRICE R RIIZZ BRI (75) MR
SRR ARG A . kb ANSEAg S o WA RHYAY L AR SO R TS SRR
Biffy, REBEMILEMIE, HBor, B, Il SOREDE, ik F v B Sk
BA AL RIERUR LEARSCRES S A RO AR, 5S8R L B2 EDL
HURBV A QNS S IE SRR IR B SR E A A, FEQI TS AaE THA jiiﬁﬁ
TG TG R 0L BT A T — D EEAPRAT o AN L i B A SR TR IR Y f*”z JEALED
F i BT RAERY s PR BOTH S ORFIRES , A, ﬁ%ﬁmﬁﬁi%iﬁ%ﬁﬁ
BRI (77 ) TivE RS, WVCTE S R PRAEAEARMRS , sz, F%%% WAL
Bk, St B . SRR, ACREN, T RS0 H B R AN
JEUFICE

=HEEH XS TIINESCHE A QN —EdetkbnifE, BESEAMERIENES, HY
A SO SR G T LE G, iELES AP EEES . e, AR, B BIRAR, K
Xt JLEAED B B o, L SO RE BRI B R b2 B ZR VY JEUE AR Sh R B SO =
AR SCHR SR I BUR ROAESCEORE C/hapiseAs ) (T/hageds 1) i SCes ik it Al
SR P A AR . AW RIS R BT . M, SCRRIEHN S S i
AU R, WA RS0 R T IS | IERBIEEE A SR O BE S ECE L, [
o L2 S A Rl IR R IR RS R R . BB MERE ) 5L BGRA AR, U
SEHIC AR TR —FPAE S, BARUIZRT LI LE S BOt WA A0 . Bz R
SRR S RATH) TR — RO SCE, RERE SR Is A O AR S R SO A =
TSR -

Prigfe>, #miEit, sRANNEAETREREREBEREGERNE
AFk, AeTHEF2WNES. EFLH, EXBFFEETEGE, BEXM
MEyEFEE RN AW XA REEEXREZNER. (96)

=W, ESCAMUUURILEE R SCE, )R ik 5 ILE A 5 SR 5
FA PRI, 2RI VESC, BIAESCH NS ER B A4y, # 2 SR A R
N HSR A TE  S AR S NBROC R o JLBX R AR A ZS BE 2 s M VR SCRY b BT, RLEORS
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VESCRFE AT A T 95 2

BeAh, =EEBAR W, SO R CSCZEXT, T CAREEEXT, ERNE
AAE—ERE EPRTERSCEME, PEFTAMEABAR 2. AF OB AR
BT IE SRR Z AR, [ ) L B O (e 1 5 Rk R Bk R, A
— R L] DAL (1 N AR

=T 1935 AR T HATAS (FESCEEAS) (T80T weAs 1), RGEHLESS TS
FI7E e BAPEENS KA B A A IEAMITE AT

=, KBS BOHESEEE LRI RS

bEE (OR5S ) XTEWE ., EIGSILEE N IZEE, ERAEENSSmN S H, BA
SCEANE, mGIR TR RS WIS . . BiR . JLEE A AIERE (R
WIS F RS 012 20-21 ), PEETE M S IR SR A R, RS IR A 2 T
B R ARVESE R, 4k iR [ S BT DIEWESCERME AR EM . (RS ) R T—4
MR SRR, B I BERN A TR AR N, EEFRE
FHHE L AR TR, BARRBE I T LAy

B, MIAEE (KD ) WERE TR, (RS ) fEme JLER B . 7
B SRR B 55 VR DB B 75500, 2l 2 B4 6 5 LRI T —0ok AR & /N
A BRAR - “ TRNES — BT 2 R 1 WA RS DR AR 2R ) B B R TR — AR
1M HAFA A AR AR AIRAE 7 (72) MR FPE T —HR KRG TR PR — ARk
VERTEAR B BTG A . oA =AM KRR . B4 IR TR A A D Lol a2
LT B B AR B H N D Lok, (HE M (RS ) S, = A AR E 3 (O
50,7 (76-77 ) FAAT T (IR 5 ), il PR 2k b i SR B8 % 7 sl 4 % 7l 32 . (R )
SILEART A FREAIUR, fEEFREL . 3RS A B As .

HK, WEFREUEBINWE (DR ) MEMITTRE . MAGES 9 B 3 S HEFEes
VST —07 LB B2 ARA , SCRREI Y BN A Sl sE, ERE BRI E R BIX,
e AR R RO T HE E R R R (105 ), XM T E TR RS
Proui, WA BHAATIRAL T BRI AT (RS ) 2B T 28 THE TEENW
XA

FRKGHIM— I Ek (RS ) ER SO RS E TR, 55— b ()
YERECE RS A ZT 5% 365 | SIEEEPIE T —H8H2m BB iR,
SCRHRE TR AR AR T, R B RE - PRAE S, fhsmFIER UL IREE

MEIES SR | 083
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o BARMTEB ALY, EIRAGZBENGZ A P, prllde b e (R ) #h
Wid.” (76) 55 3 B4 35 LTPE T — ok A REFEABUNRIRAG : “RAFE—B4E, ITHUL
ARSI X — ARG AR VR SCHEAT T 16 S IR LR R SR 3C, R
WEFEMNTEHICE ., FERANFRE, AR ERZ s i ten (R%).” (78) (Fh5)
MIPESCHR F S BN 48 T 8 8R4 G, S I A BN A S 4% 7 RES IR il R
GPEOTR R 5, O T B R T T I EGR

Ptz =FmH e, BEMNEFREESA T 20T, =EH IR0
R % ELUR AR SCTE NS, TR Al 78 R B 2 28V SCEELCE A M AR, TR 2 556 2
STPE T R4 NI ) BIPESC (72). XRAESCUNSE AR st TARE RS 200,
BeA ZaR e, Mg At HMESCEARS, B 0k N P BCCE S S,
it == R B EOy Ol LR e ), DI T8, 7ef SR, =5 ROl 2 B E,
UNER 3 40 4 S HVESCTE D A2 BE B SCHER S SR BRI 17K A R 2R 1%
ER NIRRT BT T, AT, S A B g, NSl R T R
BRAEFHE N — N — N AR R AT, Aabid EEB A (74 ).

WA AN, HATAHER H, RELBORGEH AN, SR 2%
EEHEK . BOEREE . (RS ) ARV T TR S R, AR 6E
WRIR A & 5Z T X G RIF MZOR, BB R rp AR 22 & i S W A0 Re B
WG . MK ARG T T AR, fER BN, HOk S % E s, (o
IDRCE KUK (oo e AUN:N) NG p=W U S VN WU RV ETRE 5 S DI A S Y =R PO P/
FIPEHT . RIS CIR S ) IEE b T REAGERERS . ES 21 555 6 191 (1928 4F 12 A ) IR,
BB T CHBEAGE” i, ] TR SREE R L ZARBE RS B CLRBAET FeRL,
M “FEEARE” X—br% 0 TAERR B LB BRI RIS, 55 14 BOE Z M

W% (R ) BSLEE BORWIE, BE A HRIR T A, MR — 42
LT B A B AR . XM N AT . RIS FM S A 5 3 B4
1SR TIE T — (i EEBURARAE, SCPRBIZEONE R 5 Y L E—ES
SANNEIG S, REZ AL (RS ) MRBIEEEE (73), RRITELITEER K —4
UIRAFR, ARSI (R ) BEICPORZAE I T A R EIRRE IS (78), A4k 17
B 25 LB T — A8 AR, HA R JLAZER P2 R 2 i (148 ),
MRAE L B8] IR, B8 AREE T S, #ihe, HIBSFL NG, XE
WRE (RS ) B CEIHImBBOR GBI RBR S, Sl 2 R AR T B i 1A o

i, (RS ) B IR TR F B0 . fefe (RS ) ERIEES, NMUEET
MAFNIIFHE, WX HOTAEs . AR, (IREy ) ABRaA B 20 e B S Pt
(3 (40). (AR5 ) B AMEU B ZORITAMSS DS, Wi 3 85 5 5 18
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B AR B BB IR : T AR R A TR R, A SCRIRAE T (R E),
55 AR R AN I TR R [ oo | EAIME 1, TR IR A AR AR TR L
TEWE1.” (78) A B4R RSO IS AE 26 b AMURR T BRI AYIAAT,
RIS FRETT AR . BOMITRA (AR5 ) HELEEE L BINEEE R
BT AT e 2 A i (k2 22 ), 35 TER) (ORI SFE AR sl PoloR e (/)
FICEBA) ([/NF3EweA ) SFRINEY b . e e i LR AL 1 = 5 T 5 A B 32
GOkl N T ETNINERE, BABONHRAIA SEfE e B O RS RE I FIETR K-

(R 5y ) WAFRER AW ESEARBE TR 6 . AER L (RS ) JE5
YRR, 2 R RIBINE B B S5 S MR SEB, N AR R BRI VE R FF A TTRE T H R
PRHIEG . Broem T . SHE— . BRERGEAFRRR R (IR ) BRI .

CIREy ) By IR RIE R 18 gl e LR SO Uy A T P RS . ZRaBINE 1R IE R Fiz 50
ARG, e T A L2 R A 2SO BRI T, et T H A LB S0 e A 8
W16 LU Y LB 20R 502 AT AR 0 rh oD RPN B, L2 B ) 2 LB FE
WA T, ESCE R SCRIRA . (RS ) TERAERATIIAZE B0 e v e A T H R BN
TFREHE Sk, SR (R 15 ) JFAER X B iy Bl &, M55 1 K iEAeE R 5
GUWERL, RS BRER G S AT .. JLEHSEERTTE (RS) 1Y
IMABESRZ —, AeS B0 A BB LS IE R A MBI, FRse A5 2T 15, oKk hE
FEREEIE, PHEEER, N, iRy (%) MEENE.

PL B B — g e ™ By (R 5 ) BeRsi P8 1T L2 i
Pl , E b THESCE VR S EE S BB %, I IIE LT LB — K —r A" BEREE M),
TEAR S S B Z WP B BAE A AR o (RS ) M LE IR B IR 5 B AR SR RIRT
FOAE NS, MW K H ARG PR LE GRS SO SR, 52 A TR st . (O
5) PR THBEANLAUE, Fr TH AR LE, fHARERXZARRES AM#EEA
THBRAR Ak, (RS ) M JLERY), Wik EEE W% 5 BIGR T A e H TR
TIPS, (RS ) BERULESF AXR, EnR 1T HATE AR EE . 1E
5 (RS ) BT, ZRKEZHWAF IS, BUE F T ELRmEy, H
h—b N\EEB O LEHE ZMAMAER . & EREREERGH (RS ) Frm AL
EXNFERF L, A BERTHE R EH R A5 TR, IR R RIER F45
FIKHCE B AHGRRGETT R MEREAT SEAJE, (RS ) TR FS 1 SOl A5 A
TWISORHT, S B 2 IR A A H AR B N2 B FIERAN S 3 o XA U
— M HJE T RIEMOLER ST, W RS 5w 5 a5 7.

ASCHT IR (R ) 2435 iP VR SCHOR B RS2, A B T30 1 g U H

MEIES S| 085
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AMESCHF R, TS BB SCEF A IG5 (RS ) A AR S8
B, RTRIES) LRGN WEEE D), WONAE S RBE A, EE
TIXILEGERE I RIEETE, UFILEIGERITI | BOMEC AP 1 fe mdkia 8 2 i fr

iERE [ Notes |

[1] 203K (RAR=TH S5 AARIMARILE ), 2 CORACITRAH ) 1981 4F55 11, 45 36-40 ¥1; RUF
% O HIURLEE SO B AT R s —— LR D OJLEHA ) SHAR (RE) A0 ). it
MBI, LRI REE, 2008; Zik (55 (WH—RREAKR=HET S HA LB CERE (RE)), # (1
H ) 2018 4 8 H, % 128-39 W5 M HARJLESCAZE (IR ) PRI AT ), Wlt2A0Hee,
TR, 2018; R (R HARJLESCEAGE (RS FIHRIEENRERS ) 8 (T RibaRE)
2023 4F45 3 1, 45 174-82 i,

(2] “HiEgh” el AR =E T RRILESL S 3Cmzs), Zsshbh (RS ) 8N, IO 3 X
EW AR, BT R LB SCAR TR (R ) A4 RULE L, 3R T R BAT 2R TR B 5 3,
XELEAMER RS LSRR A RS 2 T BRI . X @ s XA PR RSl T
TRILR, ON TR SCH R Bl e T o

[3] ASCAHX (RS FEMTIAYL A [ 70 ] CD-ROM, Hut: KEsth, 2008 4, FECHERE. &
SCEAETEWI DU, ANFES s

(4] HAB ) ZRRIERCH BURE b= B, A 18 6 52 10 v Al S0 fLAR A 55 5t U 5 L
AFHAGAEARE
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YE[E SRR RIPEZR A « B2k (Ben Jonson ) ¥ 7R H B SCr 42 Y : “TF
N BOE R —#E, " LLAIE — AR ) LR K [ feign a commonwealth |,” ( Discoveries
lines 729-45 ) "' ik T W B A SL R AR Mo AE Ik T B RIAN £ A e R PR IT TR FRE X
AL AR S, NS R ST A2 B SC i T X 17 tHhedd) “SEEIE 4" ( Every Man in His
Humour Pro 23 ) WAHZAEEA . A « SUATERT BRI Pty 1 — A DU B B STA HI 1
R B3 T AL [EAR, 76 S R A T —AN DL SR FE R S 1Y S R L R A, A
A SRR GE A « BUETR R B SBOAEE A S5 A AL, FIk T R ATE L E
RGP A rhoX iy B — A IR GE AN A T — BB UG e kR SRl G IRl ) <A
1R G fif D2 U HA Ay o [ R IR S L, DUBA TR A B A 2 1 54

VY 7 10 3[R (A A e BT DAGE W AR I Y (BRARE ) ( The Republic [ Holreia ), B
ey SRR A EUGRELT 1395 4, BAE AR E Y ATER— D REAT . SR,

Hillis Miller ) W\, JERMAR “SBAELER A7 A —BEA, MBI AR, JRkmE
FTCALRY AR (176 ), BEJEHT (Ferdinand Tonnies ) #£ 4 filZ% (blood ), HuZk (place) F
0%k (mind )AL FEAR) = KA (42 ), 182274 ( Gerard Delanty ) W4 4 1 25 g 2[Rl 47 “w]
SRR IEEA” A RSB A IEREIA (19-20) =FPILFEIIAIE A . LREA 5B E BT
MR AR E i g s TR REgm . 3R, HE2EEIMARM” (2),

HFEARBEE S AIRHNAE R TR R, 4E2 R, SCAE 240 A E Sh,
SCZUAE 4 TR g [ A v 2 S 1o B R [ i I 40, o Rk S A ) i
. AT SZ AL AR ST 1) 3 A 32 SCR P SCIR AL B 5 | ) “BRARHERE I 2. IE
MPE2HTE, AN XOE S 3 T G SLRA R fEL, WOR SO RATH TR R A
A4S . 5K (Thomas More ) 7E { SFE3 ) (Utopia ) W e 17— N0A th o2 i) 4t
AR &, W2 %€ ( Bdmund Spencer ) Y {{lli}5 ) ( The Faerie Queene ) FIVGf& )¢ ( Philip
Sidney ) #y (B[Rl ) (Arcadia ) WM T H PR £ B IEFEA, i, SC28 240
) [ S 2 TP B S T — B LA TR B AR Y S AT L R AR G, A g e BT A [l
K IHRIEFR, —E B ESC T X SCEE S R “IARE” e E RE A
(Delanty 2 ). A< « I WAEH & A el p i %8 56 B 32 (patron ) /6 el = FEA T — LA
Wy S SE AR B Y <[] —JL[EAR” ( community of the same; Ramsay 118 ), 532 & i
e [T e B 3 TT R SCATE v R

A o T AT B R b 2R R AR G 5 3l ] e ) R R UI AR OG . A ECHR AR )
( The Alchemist ) " iERE T — > LUKES HURCTG BN HEAL A T 2 [m) 44, Bz 1 17 40wy
e FE LI RA D BB AT IR . TEXZ S, A « BUETE 2 M ERTE (Buk &R ) (“To
Penshurst” ) Fl { HCPA%E « B HiEE £ ) ( “To Sir Robert Wroth” ) HHAELE T X3 i H [Rl A Y
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AT, ISR Tty R A R [ (A, DURRAR Bt / FE el 32 A SETECN kA, ik 17X
LA U, B T N RS B IE R, RIT T S I L R R A XS O A L
feft THE R BT S, T T e BRI RIS o DA R R YRR
P [l A el 95 v oty i A Rl I, A o B A A R B T R A [ S
AN & ) 1 3T PR % B R HCh 4, B T R R Pl 5 2 ARG

— SRR RIS BB St IR AR 5

MR ELE, B (P9 ] B GEE e I M BOA R S 2 By A
FR—IN B B RN R B A E B — TR (%51 A &S 92). 4 (le pastorat ) 20K H
A ARE G . AR W RIHCE N —FEAT 08 AT, R I B S8 4 3 ) O SR X A2
FERIRIAT N BF5 T o AR AU R T 7 R SO R oy i S AR RO A7 0 Ry T . 52 B
AEEEANPURR, —F B S A B Pl DO — B th W, IR SCE R AT A R S
Ao BUEIME T St G, (B IRZ A TSV BUe g sgm, e A E B 5ok
AT TRG . (BREAR L) BT T A IS ROR L RN, (H DB RS A B
BLfify, XA b ) RS IR AS 32 SO AT 1 INORIE A

CHRBARL ) 22— T i 235 A IR AT F Bl X BRI 25, 38 R AR B S A
FiT R P IR R I R T R R R M e B AL TR L XA, B
REKESE o ARHEKAKRIVLI9R B0 /R i & 2 JRTEI8 R BRI N T —A I st
1 “ZNERD S ATHTEREAR IR, B E PR SRS RS 175 2R N LA BB
MY, FEERR T, (RS R B ZE A FIMER 2 BB E 1 — W ok . ILERIEZ G,
& I8 RBARIAR, S NERT U, B IR, — YIS IR

CE N N Z T RS AL FER A RRIE . e, SRR 2R 1944 T Dol Common
A p A E /SR AR S BRI v, PRI ORI PR
W THATS? 7 (Alch. 1.1.83) “WIL” S “= AR 4T B 7l USSR E IS ED, B*
Fe/RZ “PREUE” (Sovereign ), #HHE “KE” (Captain ), 1122 /R WA T FEHE I SAE.
M NFIETY, RN “TRATE T ARIIATCL A S 142 T2 JR118
PRSI 25 T2 ) PG L— TR LI RATILRE.” (1.1.108-10) E—F, “—
NEER” AT J&— AN EE ST A 44 25 FE R LAl b (0l B L RA, (HE AT S b A L /- X
T AFPETIUR TG L R R B A R T R AT HR A R

LR R 248, TEdE— P mb i A8 1 1T 984S 32 SCRDI 2[R . 2R3k
FLE B PGP AR R R a8 A . 2R “FRATTAN L 244 T 45 J ) e 2
FATXA = ANEH /LA [ venture tripartite |7 FRATA XA P B IA S fERE=A 5L

BiESSXHE| 089
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A2 7(1.1.134-36 JZEIY, oy B0 ) (A S e 28 o, 1 DA S U g St 4 s b e i) A
W AR T Z2/RFEPRELAT R (1.2.67). FBEI/RREFEANN “BEF” (Mercury ),
IS R 4 J 2 p M 5 e A A R ], — A i o R R TR R A L
LA, 3 D ) bk B  E % S R S AEE T O — B, PR ok AR IR 2Rk
(IR, 2 R Z R R (1.1.59-60), BMTT RATSEAHBEE M 25, AR At
FAHAEET, A 2248 (dutch dollars; 3.2.145 ). PEHEA 4T (pistolets; 3.3.15 ). #i%g
F4xm (portague; 1.2.85-87 ) 55, WA KMAFEAYHE G T . A [F E ZFIA [F B 09 52
RAETEWR KRBT A R, (28— B 23 Al 5% 2 [F) 44

AN ST AL [ A A S ORI AR R A, < = AR SR 1 SRR B AN T 4
AR, EEAFFRE AL e SL R AT A (BT R ) W05 [ d e 5 TR e AR R
PSRRI LSS . IFWEHTHE (Jennifer R. Rust) ridt, (HEeART) HRHEERA
B R T — AR 2 THE I B A S AR LAl A B B SR B 2L (99 ). H IR
FE AW ARHENEE &8 H i X (Liberties of London ) HEF T —™Ilfs s it B¢
FURCTIERIAR, R B A AR i S IS ST R AR M L AT TR

B, CBEERL) WM A WEN B AR E, %8 i E 4% R (The
King’s Men ) 7ESBAME 1 IX ( Blackfriars ) AYFANJEIBETE o D7 B AYSRARE 1 X A 1270
AEF 1538 4F— H R Z K BB B r et . IBIERECHIZ )G, AR TIRBAM X, H
B X SR, TR N, HIARE TRBME FEEHER . (BReEAR L) R X FEIf
AR, B HAEERERL T A B0 E X, AR PR 1T OGP B R e d i TR el e,
SRR A AR BRI ST REEATAT R FURE SRR S R AL TAE R, EE . AWK, BERE.
JRIBE 1 22 BB 15 S oy B R T —JE i B RR 2 (8], B AR —A “ReikiHr, &
HARE T NI A [ A B, AR ARZS (], IR 2s (0] . R 40l 26V 2 () A i 25 (8] ( Stage
18 )o SXAFAFAEIAHT b7 B A SCIR PR T . T Re s P sl s i R, i fESR S R
BT —MeB . — MR TR

FHE/R— T IR S AR T IEAR 2 S N T e all, DISCIRe B st am (#a)
(Al 3 —Im, MBI OGN “F6A0T7 TR O FIRI, IEaEHE R %
PR s PRI AL, FRACVRMZEHE BLPRRL, VRO IR A4S [ oo ] FRAAR L+ AN
AR, JERELATHE, X ARG = 23], BB IR AR BRI, TR
PR GEIT AR TAE.” (Alch. 1.1.64-71) MEFEHE SR TR — RO SH22 K, ok
PR K5 (quintessence ) BEFEHR S ARAVIERE, W ANRKEH/ R3L. BHHERBVIIALE
SARTED BB BT | 3R e ARSI, PR [ RE T IRET R AR AR,
BTG AR 4 OB B (TR is 1, 185 A AN SRS W R 58 R, dids T Ak
REMRIRTHE R E 5T, 6 S AR @ nyiEm e E b, B R A Bsa 25 )
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WORs 28 “HIgh” ok, it/ \Oesor RS BIER Az b BEFER M8 — w5 15
BENNBAR SR (M) LM SR (B8 ), H—Ir mAEH R, g
Sl AR UL IRERE, PRBERENE .7 (1.2.125-27 ) Wyl “eoZiias s, Tl =
ARG T B (1.2.165-68 ) HARTH RUWAZ WG, A NAHEOR I Hr
JEWARI, DA “HREAR L AUE— R FEREERIN" (2.2.97-99). MZHT—,
ABATEHR G A TRIT AR O ROHE 15 5 | RIS o e 8 3L [ A2 — A LA U2
ISP BRI AL FR, TG R BIEFE SRS 5, Sl s R A A R U
PSR BEAR o i SE I KBRS B AR AR AR R, XM “FRIER X
RXFBARATHAT B985 T, ZRHOK 7 (5.5.143 ) 38 REUF R A Z T LARESAR T FAE i 28 1,
AR BEAR BRI, ATt AR T kA L /O A4 4%

AU, R A e o A [ R AT oy SRR I C IR AR, A ke B 0 A 2 SRl
EEARAESR, ER— D AE BNA T AR AR R A, BT e AL, AR
T3k 32— HE AV S R A, o B2 o S U Ut [ R i RS L . BEE MR
MRS B, = AN R, JERIRBHR 7o AL RRSCEL T3 17 22 w9
S EOR AT IR PEILIE . 2% “PNAT RYBRDE e T BIDRE BIoR B SE E AR 36
[ A R 33 B 2 S o 91 [ B Sk [ (23 o B AT IR, b i 1 S B R [
BT A B b, FEE B pR R RGBSR T L e . 17 e w pafe
FORTEA I SGRBULZ R R G, W1 AR 3 OB Z A 32 SR BEAT IR Z0 2R 1 T B
MBS SO, #E—51 %k T CEE M E 2 r IR A, MR 1 2 K
R ST B B AE G XL fEAILBhHE T RIS R A S N A

(HREARL) PRFEEZOEMEHFE ECRE AW, W TR « Bidsm 2 i s 8 R
KEER. SR, A5 P B SR BTG TE A AT S B B A B B (AP SRR T fluxt
PRI AR . R AR AE T RIS, RO £ 5 00 75 5 i o B 03t BB
FUESCHUO T RORS RO FE 51 AR SR PR FRATAMEBRARA « BUETES RS A E 2K
ZIGE I PRI R BT TR BT LA SR A A [ oo - NHR 4 FIAE SRR 20 7
RABIEGIR AR " (Alch. 4.5.10-14) A« B E S Bl i 57 L SR ab R (AR 2 L
RGAEBE P RARTT AL, X —T AR RS /Y & A R rp S B0 4E 2 . Thif
X B BT R AR YA A5 B T & A R 3 b Aty S [ AR B

T AR R o R eI R R ]

e FE A AR LR SO A2 48, FERE B OC A ARG BN R R ST, 9%
W e A B N S AR AN R I A 5 4. oS TR i S p T B R R — S
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W, FEPESE R R A SE A S R E R, URTEABRA «BUESNE A K& ( Thomas
Carew ), 4E/K ( Andrew Marvell ), #37 5% ( Robert Herrick ) %5, JE [ R A9 £+ E il #8
BT W AR AR WA RIS E R O 678 FE SR IR IE, A<« BRI EL
WE IR ) A CECPAEE « DR L) DA e b 2 678 2 AR AR O Ll , BE T 17 {1
Rt IVENESEZ R E N

U [ SC A S g A R AR G Rz o i [ A SR AR B s e, R RS R 3 [ A B A
VEAEA, X B 2 A R A AR A O R . R L2, AR
BERIIE) 2", R EERPE R R, A AR EE R (201, 215 ), Z IR,
e [ SC A 2L Y SO A SRR R A S A IR R, TCIR R DA AR TR 5S4 Ry LAl
LA, S DU BRI SC 2 X R [EA, BB AT AR 2R . A « 3R
Z R e R 2ok i 8 e E N S ST R AT, JUIR R X £ SR AR S A A
T—FMER 2 R AR

FERE F AT an A e R g E o, Rt iy b XA TR (centered self), fRRE
“BF . RuE A AREERS RS (Greene 327 ), W 2 ISfE MG MLE . T fel F e AR 1Y
RPELWE S48, REMBERTr, #EALmk, “ZICHEM 2", FERFE - iz RN,
—IRELARRR A, L < AR IR FERE LAY —)” (“To Penshurst” 60-64) >,
EHETER . S HRERR) SRR AR BT — AN AE AR SRR T 2 MR R,
BBV A S, AU EE R B WA SE MR, BOARIE], IR
WARAEXT L BT & WAL 3 S, AR ER R S R B, X “H
SRERFE” AymIEE Rty s SR PRIH BT I [l 9 AR 3= Sl i T I s i W
B NG BN, DL RO PRLIHGEE AR %) 3T T 7 S HL AT AR SE LAY DL

SRR S A E ST A B, R AR R e, HOREEA
MOMERESE TR, (BOR& IR ) A CBCEHAYy « DINELL ) PIETrER 17 2 MERb s
Wi BN DA s BOR , T AR a0 02 ™ S 7, Hh B ™ SR
“H B EETOW B LT, BT AERESE R MR E T, R AR R (25-30 ),
FERE B bR 1A CEE S, WA S FCRIIERD, Rk 2,
CLLLLAY IR, HEEIRIERS b, BT ERRRE IR (41-45), BT
REAS1S 3" HE—yab NEIEE) “—PJA” B “BanMt, FEEBREYAR “97shE”
MSEEY 572, MR ARTRT WIS, B AR ECE MG . A o BA X O
SEFTEA R R A L, SR P o AR A S6 Ak 17 D e B Sor s, [l 5
ATt X7 Al SRR R 5 T

P NI 78 S 11 = = = A B o = A 10 S e e B2 [ N M SR I N S8 o s B 07
S ge MmN UL, W I B I A WIS ENS S TR A SR, B NSNS
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F IR S AE MR TR, A BERE R, Fh B M AT A5 58K
T (45-48 ), ZARMIMLRFINR, MASTHEE, AEREEMERRE, HS BTN
B AN L p G SRR e e, i “XELASRIAMA T B R 2 (57 ). AATTHRIR
MENBREE, “FrRE A, &Rl I i =52 = AR ST (60-65), 1EAN
I A B O R R EEE, La 8k b k2T, Ry azFwEsk, &
Fel A Bt 7 b 2 FARAFAE , AR T SCAR ™4, AR R B RS- 45 . )7 F0 el A £
Pk A AR s, JCHORAMEEAE R (Saturn ). AR/ B HANE (Pan ), A i pa
(Dryads ) 55, &bl b B R AFGEE T B9 e gt

T2 4 7 R B ) A X A, A BRUA SR AR R SRR e B b S T
FEFEWE R A BEA 3= LRAE M ZIMREN G, Wy — A BARA ) £ AR R, B R AL Fn sl
RACRIRE ST, —FPRIH, —FPE R B R I o XOREE L AN AR R AE 2= 35 X
IR [ Al S [ R iy e R MDA A AT BRARRH A gl SR m AR “ HARERT i, 2
— P A R AL A miE 2 B AR EEEE, R T R I E A HE ] ST,
S — AR 2 1 R VT S S R [EA (10-11 )0 A « Byl 7R R Bel 75 (19 45 2 AE 252
7 H AT TR 3T B ) A E R A ML BT, AR R SO Sk A S B B T
M T AR R R SEAE, R T AR O3 AR ) BT

CBOB AR ) JFRESS 1 R 5 AR i X1 IR B B A IR, WA i
WINEDGHE R AR, B SOGNINE SR, X BRSO . ERE. JT%.
PREBEBE A 2Ty LORE SRR 7, 2 AR, AU RE 5 ABIR . Je . =
ARFFACKEAR SIS FINZEL.” (“To Penshurst” 1-8 ) REik L BOXT LLAEH B &L, 7EFFA
N, W R R A S s, SECESERA AN, BrE RN E AR,
T 25 WA A LR A AR, AMELE AR 3] “FRM R el P ny s, el
HEIRATKR T Z, A« B RARERE THTE , IFRBRIR XA AL S IR
REATATRMR S “S2587 M O™ g, HauasslkrEm IR, fEreNEkX, %
SRR B o ORI GEIA T 1 S AN OISR RIAR, 5 22 AR 0 ) R A R AR 0 B
BT R R T 5E T,

R AR AR IR R R (O A% « DB L) B9k AS 8iE— D urss . R e
AR, FEFEFANAZ G #0 S) FI S R 3 R3S .. (“To Sir Robert Wroth” 1-4) 4%,
PLREFE AR S R ST AR T 38T SCEH B XSS T, AR I i BE VR AU &, S0 2
THE, AIEMEEN A, XBEERATTT. . R, BARERZS, 2AAERIRE
TRRTIARAO S F A, KR d g 5 BT HERITIAL, RrERvE R T
SR T A B AR, T A ORI EAE [ X8 ] FERE™ (“To Penshurst” 101-102 ), 7 « 3t
AaE s ‘7 (have built) 1 “WfE” (dwells ) X431 38T K JE R 2 404 HE el B9 AN TR

BiESS5XHE| 003
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HIEE RIS T HAB R EDFE R AR AP, MORRAEE . ™ 1 “Bpo” szl
R T I S E TR SO ST BB S R I M2, R TR
pel B AN pel vy —A, R AARERE BT, BB RS T, B UETARY
BOK M (45-48), WATIEAETARILS.

e (BOk ke ) 458, W5 e EAPE L e fr 2] 17 22 p s, dufiml
U E R R ST BOBEE . AS « B TN 3 SCRYE b im 1 17 2SRt
FOER, 3l iy B AT B A RA ) EAT T il AnRiTSOmig, (R t) Jete T
— BRI L[ A, R BT TR B A AU AELE IR P B BRSE kT —— (8 2, I i
PR B ARG TE X T REAT 13 ZUR R TE R A RS M98 51 o B, SRS
G BT R 1l Sl T AR R R TR, WA T A Bl PR R AR SO S 4
=1, W TR EOa R A SO S = 28 57 6

17 MRS R — D P A EE . G EN L ER, AFTESUSZRTE,
BB L FNE IR 22 TR A M IR, 3 A T R AR 32 SRl B gl 22 Bk 22 7]
AIRAE . R T— It — ARG — B E, SR T A R 3 A 9 N B LR AP, g™
RS HHZIR 22 . Tphs 2T SRR L, R SEiR 3 S RN T5ks 22, SihohE £ 4R 0] £ R
S ARG S A ST C R, R ERTF— S T R 35008 £ 48R, 5
— 7 B A T — DB AN A T L & RECRN A, 30k T RAR LR (A 34T S5 TA TR
HH X ICIE RN AL T3 2ERF JE IR AS o A S BRSO, 3 2 X R B i A fE AL A K
TERA R TP e R BT R

HRIABERIEZ M2, B R — MERA R, IR RS
U SRAEE AR AR PE R A« BrA AR At TR I8 LR AF S A UA, A8 AT B
TR TR AT BE S 32 SO R A5 A fr R 73 30T B BRI AR « BaCHE B F I i) e
JCR B S AR R S B, L A X S T T A A TR, AR T R MR T 1)
WL, ARRFRE BITR 7o EHSE 3 R ss, 5 AT L Xk o AR A TR
BRI ST, MO T ESCEE M E R PIRI, JFEAER A T 17 L n R
Jillo A o BUEARIRTTE R DL — M S XS R T Tl e s R A, AR
T RGAR G A E I BEAS | DI 2 5 [ R Sl B

IR, FEZ IR AR —Bemsf (] B, 3y SO 40 e JB il— A S HAL A RS PR A 3
88, LMEZCN R B3 i LA W R R AN, JUHORAE A 2oL A8 W A A
W, gk S B NSRS R TT R R SC AR AT R 75 X L SR A BRI T AL R A
R, 55 AU BSOE R 730, W54 AR £ L RATE Bt
o HE, USRS & 8 S0 A A E SRS A R b i — I 2, S8
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S A A R AR AR e SO ARSI 2RI, SO, S S — T T
A P SCRNa [ 3 SR ) T T Al BURI SR AL R LRI AAR G s O — T, AR
AW NE - EER RS I EARARS, Sk b R 2R A SEELE By AR R R
TR H AL

iR [ Notes |

[ 1] A Ergl A A « Bidae (&) (Discoveries ). Bl { AN 2% ) ( Every Man in His Humour ) Fl
W= (e AR 1) ( The Alchemist ) Y% H The Cambridge Edition of the Works of Ben Jonson, 5|3 H 7

SCAEEBIVE, BAAREITE, NRIEE ., The Alchemist 455 i, Alch. .

(2] ASCHRPE £ ERRE CBOR SR ) M CCPA%E « P WrEd+ ) & H Ben Jonson and the Cavalier
Poets, FUFRFITEL
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RBIRE: HESCAR O 0 32 SRR AR 5 50 A3t = SR [ 3 SRy St 4
SRWFFEAR RN B 3027304 . 2 IE Ok SR M A< T 2 SCRITRE J7 i (i 7 R, TRz () 132,
B ZE RN TR S, WA AR RSO AN M2 U, 28— HAE S5 I
BRZEBHBIEFE P I RN 0 32 SOAREE o AR SCRART A MY BSIRER N 1 R 8, IF S 6 9 282 Ul i 7
o) BIARE B CHIOLTE ) XHEDATE - AR 1976 SFIMALEYE (Al ) MAFERIEA N
FERLoHT e A LB, SE U PE BE R T 7 07 FR AT XL AL, RASRAMEICH .0 32 SO
AR5 AR BRIy SO 58 AN A

KA WAFEE R EL AR (=) W OB B3
FESES. 11 NEMFREG: A XERS: 2096-4366 (2023 ) 03-0096-15
EEER. MRy, KE BEaEse S 02138

DOI: 10.19967/j.cnki.flc.2023.03.010

Title: Contrapuntal Comparison

Abstract: The Eurocentrism of Comparative Literature has meant that non-European literary texts
have been studied through either vague universalism or imperialist exoticism. What can correct, or
complement, such orientalist knowledge is contrapuntal reading with local knowledge, to tackle cultural
difference not as an anomaly but a fact to be analytically accommodated. Engaging previous theoretical
work in literary studies and anthropology that have struggled with the Eurocentric foundations of
scholarly disciplines, this paper presents a sample of contrapuntal reading by examining the 1976 English
translation of Kalidasa’s Meghadiita, rendered by Leonard Nathan, in the light of the 9th-century scholar
Anandavardhana’s Dhvanyaloka and the extended commentary written by his follower Abhinavagupta.
This comparative sample clarifies how contrapuntal reading with local knowledge can balance Eurocentric
and orientalist readings of non-Western literary traditions.

Keywords: contrapuntal reading, orientalism, Kalidasa, Meghadiita, Anandavardhana, Abhinavagupta,
Eurocentrism

Author: David Damrosch, Professor, Harvard University, Cambridge, Massachusetts, America.
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TEARK — BB B, PO SO AR B — TR S P Bt DX 1 27k, 2 28 Al —
g IESE, HARANG LU E D HIER BRI, TS, WRAXT R Z RIEE Y]
(1) “SHSCEKR” (rapports de fait ), MXTABLEANFFLE HHECHRMIMESE, AT AT AR P 3[R Y
SCARE S HE A, AN YR8 T X7 (Romanticism ), EFRLTE I XA /LT (novel ) 3%
WU B AR A T Fe sk LB 9E . it B 20 tHhag 70 4R/ P r iR i kg, HERnY
() R SEAT — A SC o ATISESF LA S 23—~ RS 2 4 2 30 T S5 I 1 S i 4
NATAE At SR ST — AN T AT BRI HESE

MR B S S M R IR 2 A, H X — R S s sl B HE AR #4R th TE R
BIPEER . JLF T 1 SO R AR R AR AR 1 I 0 SO S R R R 1Y, I K DL
OSBRI A OB, AT AR S AR AR Y BA R SR R 2 B i YN (Earl
Miner ) 7£ 20 22 70 A5 UH AT IACSIE TR H ARG T LT A Y s TR Z
A7, #3€ (Northrop Frye ) FIfi&-4f} ( Harold Bloom ) 5 ANPEHFHFERE 3 XAEHK . A
FATILIZ AN 32 FH ik 26 ELAT B AR SO AR R 2 1 BEE A AIF 98 I0AR  [E SC 2 sl H AR S 43K
T HOCF m BB F A Soide,  bean e . AEMECREEM, FRATTR A AT LLIEf Hbis X se 3
W7 R SR IEGE AR SO R T T D) B 52 It B 2 A [ S0 i 5 A8 A5 50 52 A i =l &
BT SR [ B [ A R 22 v R A BN SR I o L PN BE IR R, IR 2
DERVGSTEX A =557 vl B i s e 7

ARELEZEANTA CWIy, FESE T HEAE A TEE Z MR DRI, R4 (Jonathan
Culler) B4, B XA EICHE M5 3CAA T B e R, (HX W80T 5 —Ffh
oL, BIAT HPE O T ] — b SO R R XA — A REAE A T LA S (M]3 8, b4 meis . “ A
AT TE R BRAR AR, SUBOMETE PG 5 AR VS 7 SOARZ AT IR (268 ) 48K, HgW]
DA R B TR B 0 SCA |, (HIR G = 43 FK 2ok 78 Y e i 5, IR Ak
A GG BB T RER R K . I ARE . PERIFNBT AN R B, AN B,

— BAFSEED TIRA TR AN IR AEAESS, (RIS T Ao FRATTanfar el i —
A SE BB SCAS, ARG FRATIE 2 2B SO PRSI ARL AT A GX — SOk iy
PHIR AT DUAS B FAT 1A 200R0 ik 8 40 g i = SOy [ 3 SRy Sl is g, (HAR Sl L e ot 3,
AV G T B E NG F A AR . TS FRATT AN %5 7y M ) KT BE22 ) BRI A e
A R B B IR K 44 1l 3 R 220 i A A L8 T Y
o AEXEEH R AXREY . AP a2 REa, MATEMRE JE v/t S
JRAR VRIS R R T A C P EIeAESE , X S HESR R 22 v TR sk 36, H:
SR ST I BIFFE R G AR 2R

TEW KT AR, X — R AR o . XA RIEATRY, W RE—1
FEA L EE s IR BB 7 R FRANTANR] " . 5 SO A8 i 2 BUAHPR Y, b 52 #R AT
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AEFERLA1 1 ( Salman Rushdie ) 38 {AHZ M Z I ) ( “Imaginary Homelands” ) FF3k, 1M
ARFEM A (Leslie Poles Hartley ) /Nt € 215 AN ) ( The Go-Between ) 1 /1)1 3] 31X 4]
W, REREARENEG AL, SRR/ 0= 1900 4FRRE . DR E A
AR R — > AR AL E AR B — A PE A R B, IR 2 S FRATIR BT LA DAY, X —7%
ZEAZRY RERNS TEIAES P RTEUCME, EAEMER L A O KAE SR
FrAE BN, T H A B T IE RS B AW A AR S, R
Yy, AU RE IE A iz FHAE B S (Jacques Derrida ) 78 EUAZ 4R ) BLS s & 475 ( Partha
Chatterjee ) TEMI/R A 2Z 46 Y FRIE (% T e 41 29 PH JE FR S A T B9 LR ) R4t
— T ZAEFT 0 T E s BN EERFR? YR IR AN TR PR T AL, MR A2
WLIRAN R B SCASTURIN , B . ARRE A 52 1Y (R DR AR A5 T hn &

SR, 2R 2 A R B SR RATME IE RN S 5 e, I B A 5 B e Y 4 B
PR ORI R BR AR AL TS AT AL . 2R /P 7 LR SR B R i a2, A8k
AR AR B 5] A VG AN, (X — TAEIF R e, Hrh—RKIFERE g
FEAR AR E RN AL L TA TR . RN BIE 36— FR 9 28 i B 28 M ) 0 25 R e THE 5745 1l
IR AR, R IRE A 25 SRR R L, R REAE” 244 BT S A AR A B X e 3
B, IEWTE BANHT LK (Revathi Krishnaswamy ) JT5, Je0BUA R LR SCAMIE &l H
FEEREEAREE RS (55 =) A SCEER IS 2R, LA WIE ( Fredric
Jameson ) B3 (Franco Moretti ) 753 [ 5t fIRLE I . “(H BRI AR X e PRSI 4
HLAR A AR T B AR L S R e 3 S, 25 R BN S HA
MRS, A IR SR (400 ), S BAB ORIy, HA GRS E I IR TR
AW A3 X B BE TR TEI, BREHIS B HIACA AT . b LAZOKIRIE A G, X
ik F B EAKARTRE LS, (BAEENEEA LGSR SZ 20

TR LRI 7240 e R AR S tH 2 A SCACIR - 2 SRR 810 3k BE R A 2 ] ) DG At
225 ARZmME, KETHIPRSAEARTE I SCAR B R+ 3 BRI ——TC i 2 740
USSR rhgs WA 2R 7 35 SUBTE IR R DT 2 JCR Rl ), iR A G R 5L T4 =t
W B R =, 302 94 PU PN sk /M Pz 98 20058 A il = SCGLPE. Bl
TE L A AT LR SO P B RE R B BT . fbA S HIE A T BFFS A 52 4% (bhakti ) 7 3
TR B, AN BN RAEE RS A D . T . R, K
ROFIE 22 4 NBIVERIA SE A Rr i 48 T RARE ] i 1 S8 58, 3RIB T — R B AR 4t
FARME PR S 7 (410 ) SR, S R T 12 4l 4 isp AFDG1E4% ( Mahadeviakka ) i,
Ut B L0 AR SRR AR oA 32 SO T 8. it A R B RGFlEy « — P A8 L A2 B Y BR
i, JCIAEAC Rk USRS 1 A TCHR SR, R E M Al B R . AR AE
Gihiy RIS AL, RMEGE AR A AR B A [ ] SEBR BN A o AR T
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AEAF B M AN A BRIk (411 ). WAZCa R ORI SE T AL S e 22 57 LT FE Ak
T, B 5 YAV T By IR R R IR R X

SE R AT FOKRI R, BRSE T A ) HA B AL Gt 2% T e 52 3] 1 58 RE A G Y
MR, 28 ] 50 B S [ AR T 2 N B AR TR AL G e A 22, HI 80 T 28 KR TR
FIFREM ES . X — ik IERF A AT, RIATELACE I & A B e, TR
HIARSA AR R & Geih . s A BOKSR th, M5, 12 BB R 32 SUE R HL
TRAABYSI Y, R R TR R R T T B R A AR SR S S iR G A R A
Gz b, VINSREPEEM G —. WA 5754 (Frantz Fanon ) 1) &t 52235 N ) ( The
Wretched of the Earth ) AN, Ja& s 1 ARMRE e Q] 7620 57 5 T3 AR DT 22 [H 78 [
B, P B9 AHE Ud B AR R SE A PR 2 (B P RE S A 7 s A BRAR A % 3 o

— WA LR S

H 2000 4RIk, HCRBFIEE TN S ORI SCA LU B 2 TEME . R s oy i 2 5 4l
#5142 (Marcel Detienne ) 172518 AE (LB LAY ) ( Comparer I'incomparable/
Comparing the Incomparable ) XF XA [FJEHEAT 7 HE R R PEIRTY, S ZERBR AT
T 20 tad 90 AFARFELY M « BT SR E AL I — AR/, /DN B A K
NPT 2R A, B T2 R R MRS ) i A S . 8% B3 5 Wy mT e o,
AR, WEOCEEE A R RE T ORI UL 2, MR HOLis
Wi, IR RO IR, MARTK XA 5 ML (compare Fil Vergleich 55
TR S, RHASH FOSCET A ), BERE R — Tk, AT PUR BRI R, slid
fATEARE, AT LA IR HA B R A 97 3 2 (R A 15 B FF IR ( Comparing 23 ).

R TREIR — X H T AT S, A 1 A AT R AR AR T LR SR AN [ 11 SC Ak 1 2% U
AR IERATE, WFF AATAnAe] 38 1 A 5 T e i A [ S A Hi i e = el o7 40 . AR
e, BRAET - ANEENFN. N TERAR B, FEEZAET - MURAEM . BA
S UMb v, XL SCAR B M2 GRS 5. I E R 3R], (BRERS H A
HRR T R

BANWARAEZREG N “FEHTH WREBRERFEENHELER R
Pl R LMK AIKAT, FERHANRX, BHALAFET, EELETERHAEE,
AT, LRNBH LT ATRBENEAN, RNFEH A ETERXARE. A
— K, AUNEFARXRIRFKBRFABRNERERRALE, I EE2ET,
RABILA R dr 09wk, B ARAOR A 2 B Ao E R 4 it #. (25-26)
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TR 20 H AR S35 st ik B ek, (RO BB MBS /L “FRXHAT 1 ZoR T &0 s
B, JFHA MR RMA T DR R ST EZH MIEIES T o S22 AA]
FEA B IE K, i S X IRBCR TR IR RN . A E” (26), FHE7
TUIEX IR G, A TR Z1T “Zontk# X7 (plural comparativism ), DA “JHBR
CEEN IR IEREMTERZ, M TREE X @At AEARFEE ST AT
W& (27),

PRGN Z 0 A LB TR A, R RS, sk ik Ty s SO Ay 2 A
WEVAE 3 3 S CLATRATT A B ) SRS AN (B A il ) IR i i e Ty =X 3% 22 AT A
(RIS AR BT bR [ st T Ot DL, ) SR et o At AT S R B e — A AR S 2 IR < MR, T
LR T HAMNEE S ARG, i Z a4/, BEm—8kn “Fi1/34”
(nous-je )o T % WY PEE B XA i BIE R “a we/l” ( Comparing 27 ), BRI T %A
RIIE, HINER T & A S voig (B0 R ) JEMAETEX E . RN ; 227 AR
Nz rpitad e RBHAROE, A O OSBFEERINE, B0 ESCEE U
[ R BENE T, (HFNTE M H AR RS, Bl 1 S22 AR Al
SR, L RGN 2 R AN — A/ NER, T — sy, H 2 U,
Hi B E— e g™ (24 ).

PSS AL TIGTTI (2009 4F55 R, M JCOeiFAs ) dhagidrds 7 R £ B AR il
By =R R E A e O AR TR AT TR i R AR, X —
FHTEUE A — A RS AT LB T A I o AL < A8 XU R & i A M T 4 KA. [l S AT L
WY ERZAR” NBAYESS (Comparer 169-73 ), JF1E4E R INM T 2008 4 9 A #H B2 A
+ 751 (Pope Benedict XVI) 5E%8L5F ( Nicholas Sarkozy ) Z B4R, (BB HIFE*
Bz, MHERRAMCEER RS a”, EEERSGINZm &S (HFOoRi# R s
SRt BT srET, AU AN E S R EHCZ R VIR B R T IR, B X
TG 28 2 vy A i AR 5 A i — 2 B SO ZE B ) . TR R AE S A R 2 # TR
B—F ANEME” B LR LI BR AR IE S OF R IEA SN E T RN M
fa] —Fp LA NSRRI R, (AR, P SE g P A B A X LU AT DA
AL B R AT A ORI (173 ),

PR ANE A WS ), ERMTBKEES A SR Z RV, 80U, — R
oSN H RES FLE MRS L E 8 S 00 fELy « B S RN E )G, AR
NALIEA 58 AR WA AN S [E S 56 B AR LR GO R o FEAE LX) H 55 AR 28 0 F0
b 20 42 60 FEAURTHEZ YA RYINZA B RIS FR . IRI, A3z 2] 1 A iz 58
FNZER T LR A E R, X288 A2 45 /K (Jean-Pierre Vernant ), %% (Nicole
Loraux ), ZEiA/R -85 ( Pierre Vidal-Naquet ) 1% 4E - #4555 ( Claude Lévi-Strauss ).
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TEHEVE AR tH 5 32 SR R, 352242 B 2 BRIF = X ( global nomadism ), FEfH A 4%
T HEA T LR 22 R R A BRI G LS B LB RETE IR
AP IREN LT B ES . ik, T HE SR E —HER R, RGO — AN R T
IR AT L EE PR A8 7 ( Comparing 24, 27 ), RG22 5 2 /i1 R AT A B KA
[], (HX R R34 5788 2% ( Gilles Deleuze ) FAURIE AL ( Felix Guattari ) 7£ { TiJ5 ) (Mille
plateaux ) FHEHH) “TEHF#" (nomadic science ) 7776 W AU 32E, IR T 5 4k -
R o7 W AR AR S A B TR B 2R A AR A . SRR R R R K, A
if2s B s — SO R BHR R I X B A IS4 IBLE X Bk 7Rk, i e —2eliul, A5 4k
SLmwiEdE, BT —R L (53) RG] DA IS & 1 A2, (BRDReR s
A,

T B BB LR

e LnHAER, AWrA NRE LR SO A it b X —mdE, JE
SR 3 (Rita Felski) 5 38 B 8 % ( Susan Stanford Friedman ) & %8 198 304 (biw. H
. k5N ) (Comparison: Theories, Approaches, Uses ) 15X IR A IR K& L., i
SCHE ¥ e SCRE SR RAA 5 L A5 ( Rajagopalan Radhakrishnan ) (1 ¢ B4 H#? ) (“Why
Compare?” ), ik ve By md 78 H % 3 (Mg A b (9 BR3¢ ) ( Theory in an Uneven World )
ML EAs s, PR MERAFTE S N 20 M LU X b SRR — 1 E 20
—A~, CHEEIR R —umdS ) AT, R4S i sy — ERRT (19). X SCEERE
JErEs RS R Cora R ) s Rl ke, o RIS FES%E 1 hiik v B Ay e
NN BB 4 TR DAL, BN RS KA S, S B EGh
BRI BB A B A [, AN R IR AT 47 R4 LR —FPEUATT N, M
TEAPRELEI, ErRe SRS L HEk.” (36) 7JEEE (Haun Saussy ) tHH /&
T B AL . AR 2 AR, FRATTE R D i 3 SO AP .
X E R PROGAHIRA T RS Lo Il #0747 MBE " SEXT Rk ve B ma e W, BP Ll
—J7 “—EENRMT, DRREE AR, TA S AR AN R RN LA AT 1 S8
FElal@TE T, Bl TR G, M 2R S A U JEA) SR 7 (67-68)

XBEAEOR— EAFTE P, AT Y e B 2 R RUTE . 73k v HL A e i)
DA — [ gty [ iy sy Al i 7 e, M b B AN RO S i IR IR ER A, JS 5
R AN BE H T B — 1 L B R HOA s U b — U, Ytk £ 1]
RN AT REMEI Il 1 1 E R AHESRRT, 85 S0k Fh A bl DA AT ] Bep e B A 2 . T IR 41
B ZAE M BRATH RGBS TCB) T X B 5" (73 ) JRIRER AT “f R SC2E” X —FRIF, il
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IR, KT RS BT KWL EAR R A ¢ — KR, sEH
AT, R T X A R — EARAE R — R (69 ), SR, FEIRSCHER 7 —F CE
SRR T T R SCAEY, A0 s AN R R X7 3k o B A B 1 [ AL, TEGnflAE (N
H s B B2 ) (From Comparison to World Literature ) —HH IS, WEEIETE X L&
g, ANIRRE R R XN ER A SCfk, SRR R R E RSO, Y LR IR R AL
TRE, b5 PR R £ A e B 3k TR ) R (AR ( “Crossroads” 46-63 ). =50 I,
R B I AN ST i Pk WA, A FIAE A S T TR E AP AR S AR AR 5 T
ALl B, TR B BOA RS . MHRAE AR (o BXFIRE . AP A3 25 7
B E B SE ) ( Mighty Opposites: From Dichotomies to Differences in the Comparative
Study of China ) — 45X} X — AT T HEH] .

T4 R (A TR LA ) (“Comparison without Hegemony” ) FIFRFEMIS S, AL
R PEE 5 (Sheldon Pollock ) $EHE “YEA FRAYZEWI P A BIE 557, LU E 47 b AR A5
ATl JE SRR R th it iy OCHE” IR LB A TRERIR L AE PFER R (191),
b 53 DA T B I A5 S A R AR AR S i IR, B SRt e I SR AR A Ak
TRl — 2, g R, ZITUAFE R 225, AU R S AU 35 [ 1 s 4%
AR, B AR TR S NAGE BN BA AR . IRl

EEHRBRMEBARST, X - LB 00 B FENRE: B
RHEAABCD W EFREHEF T EARENENL, EEXNMEEXRAEKNLE
i A, B, C. DEAEXMERT A EAREX . RAILN, HB A A B F
TR — BT U EREEN., BABMFEAUHREBE—IFE (R “FE") 2/,
BATT LB ITIR T BAA Z [A 2 7 R A ERATHIHEHE . (198)

SRMAEAR Z2 e, “BRAVRZSIEAR M B, U—DREERX RYHLT y Arue” mF, RPEIE
WS R TBHEDERR” (198 ), U vw LA R A BHE ), J5 38 Z T IR SO L R AR IR
SERCA MR CHHRNEARE ) A CRPESE) MMM ibniE, A ENTA BEIEARR T “SHRFm
AFRFE” (200 ) P 5 E KL ZIR B B AT An]— T AR AT DI by S35k 11
BB —JRy R [ e | O U A BRI R G H 2 (190 ), fiygsiet -
BB MR, (HNTET BB FE YR AT 2 5 (202 ),

TEJE A CELAAOXMERE ) (“Conundrums of Comparison” ) —3CHY, & v ANMUARAE AT
iR, SRBEEAINER O EEettt R S 7 (methodological cosmopolitanism ) S EE TG
HIALH LEALFSE , 3XFh Z2oeng AR al LA B AT TR LAY s (itihasa ) AP ERY 37
IR 52 2R AR IARTE (282), XFP “25 A" SBR[ TARMERSE, B .
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AAFRNF TR, ERIREFOHNURA IR, EXHFRLT, o407
MHEMEWE, REETAHRE (TEEERRATE ), EHNZ B HFFEK,
"HEZ . EERT AEMAR (. FEIEZRWEESX) WEHREH
RIE, R EFHTER TS RN ERET . ERAR, ©NFk
MRAAMEEYLBENERLT A RAEEIE K, (286)

WIITE CLRB R CT s SR LA 2% ) ( Conditions of Comparison: Reflections
on Comparative Intercultural Inquiry ) — 5 HpXf 5 SCAL H A A TRIE T BUWE T #E— 084 .
BN R LA 9T 3 %A I ROE  EA T O3 s A48 78 1 i) BBl i DG T SE PR 9 45
A, BARRIMES2E S A S, TR E AR A L BRG] () 4T A e
BSCRAMEIF A 7 (38-39 ) A A (GG H AREEAE “ Hed 3 L3 ( comparativists ) FIE “He
BF5EE” (comparatists ) B[R] SCiR], i HIERAE AR LE A s 21 A I E R, Ab]
(R SEREaE RN ) A B R Rk S 2 Ab” R AMNE AR F S SRR A5

AR, R ZAPGRATT BIREZ AL, DA T BN R A N —Fhif
FRIER B F R R o A, ASTTEIEE TRV T B AR AR S SR (44 ),
WS A (Kenneth Burke ) 1 “JEWMEMLAA" ( perspective by incongruity ) $5H: “VER
— A PURTE S, R — R AT TR, R RIS A BR FIe B S L)
PE AR LA A B4 X, S HR B AR LB X BT T 4.7 (49) 7EiX
AR, AT AR IR [ B T HESE AR XS 32 SRR, DAITA ] B i AR X 1 3
i L ———MRE R B B R BN R ) e 42 S (127 ),

AR 3 O A R DRI TT 2 IRATEE A FIARE IR, A RO Be % i 5t Tt
Ur T, BUBARIBEIFA—E S5 U R S A & 281k, B R%E (Jimmy Carter )
MGF IR LA T K R (Alfred Kahn ) IRFE . REFE SR B8 ik ol e S 2000 i
&7, TRREME FE K SN XANEANE, Bk 7~ BEE4
PR T RO L, RS e R CHET ANEITRRIE, #EERA
BN R

= R BB AL RE R

AFATTLA P Ah AN 7] 189 3P s B 1 Sy S HE A 8] 15— AT i Pt st B S B SO A e s BV
WATNBA WS AR N &, WA ATREEE A3 (7R URERIMEE R S [xxv] ) SR
SL—FPICHAL LB X BEA R —IRIRIER T AR S AR, ARSI FHA]
H R WM. FLIERYRALR BN Z 7T UL, dnid CLOEss ) AORL e 4 REFLIE
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TR/ NI B R, BE RGOk, ACRAME B R s (LipEAR ) M EIE
P, B R RBTEIE ACRF 2= A TR B2 i DA

R LImALEZ (Kalidasa ) GETAJC 5 MRS ( =fif ) (Meghadita ) 5>k
DI — R, 30 Y B 222 I U e A2 B BRI AR B IV E R 2 —, MRV B T e I S0
TERH e s s Al e s b RS . AR 2 e dk B B - (Sir William Jones )
T 1789 4EBIF T Ay ( W HSIAE ) (Shakuntala ), /N INFIMELRE AR b O T
Z gy, R AR RE (o) (JECHEIFEN “Cloud Messenger” ). i LA T HLAL
B, YRR T N2 SO ZE03 R . N 2 SRl Y T NI AR 2 2
SRR EAEE, W . BT RS B R, BRIl s mdL
FHAFE T, M A DU R . AT 11T, FERETP S X EER T s
L2 Z BRI IR TS IR I KOG, BRAAR T = At 2 A 2 i 55t

(Bfl) RO T AN EAYE 8 F 8, 5 E M 1814 AEHUNTFE /R & 209 56+ BUR i
( Horace Hayman Wilson ) & R HLRHIFE AU SC LIk, PH 5223 © 2 TR B 7 AT A B
BSOS o i R X (S R D e R N B v TR 7 NN e e S R
st [RIFE LA B A L AR RS . AN TERIESE U B rh g 1B B IRE . AT
TAERT LS 2 (Bharata ) 1 ($EiE ) ( Natyasastra ) Fif, —HAEE R AFAETIETHE
REEEFIRFOE & B IR, (HURFE 1814 4F, l T V5 5 2= 8 WINI a4 il AR TR 727, JEUR D
FE R IR AN AR S vl 4 32 ORIy M 3= SCRYREBOE . T AN 43R ATT 88 2o o) by A i
HS BT I ek s (i), MMM ALRE 2R i B, X bt — A
RS

1976 4, £ [ i A 3 8 75 2 N & (Leonard Nathan ) LA S 56 5 50 (15 (6 ) ( The
Transport of Love ) tHiR T { =ffi ) BITEFEFEA, NHE—EZB LFESCETIRSC, fhEEE
PESCOF BRI B R b T AT RS FEHORSER S E R, AR T A 0 P s A
IEE, ROmawMSEE. HRSIZM M., Mg ek E 7 —2 A8 n] #
VRN FANRARTE , JFAESORME B T — el R, BME L (5 AR 2 xf itk
TR, AR B AR A T AR AN e 32 U R . RS TR T KRR R SUIR R
B, AR 7 56 T HEPE R AL AR R R AL B R, TR I IR TR A2 R AL g i 5 ]
AR P A E AR I8, XM O BRI T 2 TR fe, T & R pp e 5 1
BRI CRURA G PR “UAMER IR b 2 [145]) #4977 HE . WARIHT
FadL I SO AR LS | F i C B, B R B S R ARANAE A U AT <6
TENRE AN RE R B AT S BRBE, FRAPFAN R R E A B, AR
SRS W2 Ak ) 22 96 thE S A RN SR BRAR B SE Y, e M, A — TR AT AR A T A
[-eee ] B, FRBOE—RMAR R Z AN I " (3) BIEEAEIE T, “RETEARK
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PR A RS e B, R EZIMEA AT (4),

TENFRE R, MBS R TFER A AR RBISE, MR — AR SR, 5t
SRR B+ ( Sir Richard Burton ) R TR ZR T, AEXASTCHF IR, N
ARIETRA 1O AR R RNE, BERSE, AETRE/DN, IR, KW SHn-r
ZIERZIMSCER T, B RIS SL SO EARLE, AEEAL” (9), TEMPHES, WAL
PR R (), B HCA—ASEAT RN gE b, Hoh AR Acm, Bl T —
NP, BEAROUHEBA I, [FIRAEA R Yt SR . AR JL
B THXHIE . B, WA, BIRATARZIE AL N AR AR Y =5, B PG 7
R, AR EIER A . FENARIIMEL T, 25 SRR A DU I RS2
HIEG . A, R A B 0 SR TR 2 A R BUOE A A “UnSR o ff YA ] B S £
MR = o B2 XIS ARG, BT — AN, a5 B —Y)5Y.”
(7-8 RFAYEE 99 TS FFUR , B FIE & 1 ) Sl AR A 25 SURTRN 2 IO HEME = ml v, AR R 42
RS R . TR, W E TR R Tl AR SO R B R, B AN IR 43
L, B RS B v . 2 SCUEIE iR,

o RZHEET T, FHEOHE N RE,

R A ERRERE, ElelR, MANE,
REPEFEN AL, REARKEFZ TR,
FERAGR, KTEN, REAREMEREL, (81)

PN R B4 B REAE AT B TR TR B2 LA BT, (HADME LS B R AR NS, AR B R 2800
E TR T IR SR AARIG AR X RSE R . AR S0z B UMt s 1 A5
{UPNCR

KA EASA LB B IREZ A E,
XBEEE CEERET a8k,
B9 TR B JE KA (clouded ) T YR B,
EEEFRAN AR RE FET, (83)

TERETFR, A7 AR S AR R AL AEAR MR RAITH. BRI i E A
R 2N, HERAZ IR . BROMSERNE . Ik, AR A
IATE J R RS “®E TG, MR — BRI . MR SEI R 4L .
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24 R ARG B — = %7
4 & R0 E A a3k 8 R
HXHTHRERA X B E = RiF,
HAETHART AN AES LA, (19)

TERX— L, HHBIH 2 AR B (form), @AUNULE 2 — BT HIRES .

PETE B R EE VR 2 SEAT 5 vh 1R 22 B 2 PR W figp Ay 32 SCrp R SCARSE S5 R ) T
f i B E IR o W ARMHBOA BRI IR S AR ZFER 57, BB b T — ARk
AN A AR <

il NN R =E RS RN E - SN L Y
Hipotkd—EHLIEEAN L HEY,
BRARGES A b %, B LR A E
DL 7 oy o ] )k o K T 2k 0E 2L #% . (Nathan 31 )

TEME, 25 T — A FEiA R I W SO SE R TR ykig ay g b, U
THEBLALE R RS BOE, EAREN T — g, FEOAR R T %), R s — R Y
FIE . B (BE R ) (La Carte Postale ) 2845 H MR 1 1500 411, (547 B 2 iX 4> “4E
57T

FPER], el TSR R, 2R TR BORME R R S EC R
LOLAAEIRE , R AR R EIER T RIR T (39), TENARTE . FHER# T,
KRG FAREE B 2. ANTESS 48 b, W o i (B 5t g, ZER Bl JE IS G 4
TS AIER R Tk, AR SEICHN SOTE SRS 17 (47). fETERR, AN
TRALRFRRR SR, HRINEN A R IIER:

WAL — M EP PN F BT R LN E L X EAR 2, [ty E 48
W HERT ik, AN —FE, Wk TEAERTG. £EF (BT
%% %) (Mahabharata) ¥, K#t+EE WK AH L, RA D BFEHEER, X —H
HHEEMER R EL, LFRA PR, WRFEANECAMES, #RTHE
THAFREmEREEXEE, FLE, FABLFRETANN ARG E
THE, A C KRB AT FELG . (100)

XAE R R BT G v FUR DR R B — M i ey, (HATRUE Y, N AR EE AR LT
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B I g AT) TV | B 1 ELE BB il I ¥ o I -4 D 7L

TEVFIIEE R, AR M N R RGeS, M aZAC R T, 25 X
FEIERTHE RGN AT mZE TRV ST F e, 25 S [ f i 1Ak
T L — RS X —RAREE, (HRZ S0 T — DA BRI AR b -

ER AR H R ERTE R,
NEEER AR TG Rtk A RE;
BHEZFH, RFQFBREEFR:
TN F A WARFu R & AR T (87)

)3 77 A ZE 5P RO BB B, X A IE Y7 IS (Paul de Man ) B35R1E, XK
FoF R AR, IRAHE N EAM SRR RS R, AR R 2 2
FERH) I, (ARG T T8 i 1 2 URR A A R R e, 2 SUfd )
S RAFEIR] 5. (R n s &, — N ERAR SR 225" (110) XK
Prssh- gy Ly

FE— T F PRSI, — T X ABTER G , 25 ST R HH O R 20X LUAR 5 IR AR 19 ) A 1

AW RZE CHRE N AL NE?

B ANy VR L BR R R IR AR 4

PR 75 A v B 3 RLAR T 5 038 3R 20 T K
FEAMREH B LM Pk — . (89)

AR R FRATHRAE T F 5 098 SR B E RUTCHENE B TR RO B S8, R S bR
A OB BT N B T AR SO . BT R 2, RADER U MR AR B R
T (B Mrharik Sy, s AR A T LIERRA TR 20 b N AR 2L BT
SR, BATRARERS WIS, FNRAHIITE 2™ it iUk, 53R Tingee
AR MEAERRY AT . R 1R B AR ) BB IRAT TR IR B IE T ),
DO BRI TR AR 4E B BR4 ( William Wimsatt ) 7 EORHOH B A4, XL B T B
R RS IR

N T ERA I G (= fii), FRATATLAESEENEE 9 282 W ( Anandavardhana ) (1
Z AR TE R0 (#96) ( Dhvanyaloka ), VE& G RAEHP" ( Abhinavagupta ) FTERT (#)
JGTE ) (Locana ) W2 1 #E— D 0 MR, WG FIRHH 808G 25| AL e, A 1A A5
RNV T FEAE TR A — A A B e R TSR I . AP S ] LR, (i)
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BRI SSE . G AP IEAUCIZ R R IR & SR A — A5 )7 ZE 1Y
OHGE, BRI HE AR, PIACAE B TRIRE B 7 iR B A, d
T o RGRF N At SRR E B X — S CEEERTIR ) ( Ramayana ) HIRA~df
A SRR IR Ak U A Sl T2 4k ( Damrosch 122-64 ),

WG FIF R AL S R A IR T TR RSG5 . TEERIRT, FRATRES LL—Fh 5
PO PR SE A A [ AR L =), SRAF 2 SOMZE T RA&— 7, (EAATAY ISR
K i s NFET W2 a8 T 4e 5. VR e, FRNIAXLerh g4 A4 1 3k
WUAR NI B b A P s A AR 7 AR S —FE . YT = SRR,

WERXFWNETF LM EREL,
ERARF R E, (i E AT %%, (Nathan 21 )

EX R, 22— R, MR TR R Bhe . AR 1 Bk
FIUL” (rasadhvani ) R T — ZR 4 )L, QOURAR A el 76 0 E fl N 32 XE 1) 3 S ik S 01k F 4K
MRFRAGA R I 5 B ARG, HOR A 2ol AT i B2 ric 2. TRIRGX
S i mieh s, EAVTARIRATS X BER E AR 2.0, B S icic 2153
ik, mJEEH A RRAEIRE . W TS, s XA, AIRMEES AR T AR (flavor
of compassion )" ), “HIEMAEGIARR, EIEE T AMEM” (Ingalls et al. 115), 15
AR ZL At 2 M SR T AR B2 R

FRPEXFPARE, FATALI e ) =) Ws)a—05 , X BT DA BN ARTE Y HE s T %
73X — ] -

R R A2, FXRELER,

Ak T R 2 X BB RSB 15
=M WEHH LR, REHEERRIE,
B R AR — R A A A el N R A& 2 (89)

AT RER AL 217 Sh B BETE N 82 s BT AR AT, 15T = 78 18 vh kit ok SR
W SRR, RBEL IR R i SR, LU TR LB AR RO TR
WAIER . WG FUR 7 YRR AL R 247 500 4F 23, flufi] o 270 B -F-# v AL BN
PRt TR R . M IBERM AW R BT A ACKHEIE, MRHERES
#l (PR ) MR E M, S G a MR s () ABaE BARIRRE,
W FH IR T G B R 155 1 AT, AP0 AL B S e (8 B b 1) 12 BEAE 2R 5 2
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o B RN AE G B A A R TT ARE B A T3RAR 2 felf PP IR S Te ik oy “ RS UL SR A 2 2
[FIRE, TEARETETP# AU, FRATURE R S B T AR A SIS FE P 20 Y T
= HIEE R AR

BIA TR FOCEIAR LA A2 U AR I I Y R S8 Z S, — 1 437 Y F A L
W 2 AEMR AT, WARIRATRAM S GG S 58, RATERE#F ( Erich Auerbach )
1E 75 SRS A P LB E X, IR A C T AR 2 STREM RGN 25 1 RS G, IR
A EE S IR . TTie R D AR 2SRRI, A TE AT IS 2o tb e 3 3, JT e
ZIehse, A IEIRNTENITE T Ir @ M p 5627 . BUAFIT HEAL . 02 2 4R oL
Hess R AT

( ARk H “Contrapuntal Comparison.” Journal of Foreign Languages and Cultures, vol. 6, no. 1,
2022, pp. 52-65. )

ERE [ Notes ]
[1] EFARCABETREAEA ST, S U David Damrosch, Comparing the Literatures, T HJEH-L3 “FR”
FEE\FE “Lh”, ARSCEgn A UL LT, H4k, ARSCEEE R W K 4ME & = B 0aE R B0 .

(2] “drsea” SAEAN “RW”, FREEANS B “HUMRISFE N, A5 18 3l B it 20 o SR 2 0k
HIBE)), 5N A EDRE 20 SO AT AR IR vE A S0 S IARIR : CENEEMA e S B 5 K0 ),
AN ETRE B2 ) 2008 4-55 11, 45 111-16 5. FEHE

(3] “ELARMMME” 52 BT P A AR A DL 35 ) i DL A S T TR R o FEARZ P LA 2l B BE ™,
JEPR B AT RESR A B R A AR A TE RIS CInRiiE 32 30, a7 [ 32 ORI RS ). —— .

(4] BNEEEHIFE PR BIAL Lo ——FHTE.

(5] A3 B ) PESC AS AR (RS RERFC). ME: LIEE M, 1999, BFESCRYE
SR Z R A ), 2z g

(6] Rz . —— &,

(7] B « AEMEHF (1907—1975) EEEBHITHETRFAY . — %

(8] 7E (BEEATIR ) S—Rish —2vh, MEEWOEIHNAT A CREPrEt s ok, — 8T,

(97 “mk "R REE Fp 2 P A — D EE EME A o v 2 S AR o BV SO R R S 2 HOC R R DR R PR N AR
JA AR BRRTE RNE, BIOULAAE LRI PR 6 B Fy o SRR S MR\, R AR IR . 2
DE A (R IR ), dbat: JERURSFHARAL, 1999, 854100, —F&1E.

[10] T HEMELMBESR LRITSE, 20 Zhang Longxi, Allegoresis: Reading Canonical Literature East and
West. Cornell UP, 2005,

5|3k [ Works Cited |

Culler, Jonathan. “Comparability.” World Literature Today, vol. 69, no. 2, 1995, pp. 268-70.
Damrosch, David. Comparing the Literatures: Literary Studies in a Global Age. Princeton UP, 2020.

Detienne, Marcel. Comparer I’incomparable. Rev. ed. Points, 2009.



110

HEES 53X

Foreign Languages and Cultures

B7% 238 ‘
202398

——. Comparing the Incomparable. Translated by Janet Lloyd, Stanford UP, 2008.

Friedman, Susan Stanford. “Why Not Compare?” Comparison: Theories, Approaches, Uses, edited by Rita Felski and
Susan Stanford Friedman, Johns Hopkins UP, 2013, pp. 34-45.

Ingalls, Daniel H. H., et al., editors and translators. The Dhvanyaloka of Anandavardhana with the Locana of
Abhinavagupta. Harvard Oriental Series 49. Harvard UP, 1990.

Krishnaswamy, Revathi. “Toward World Literary Knowledges: Theory in the Age of Globalization.” Comparative
Literature, vol. 62, no. 4, 2010, pp. 399-419.

Levi-Strauss, Claude. Tristes Tropiques. Translated by John Weightman and Doreen Weightman, Penguin, 1981.
Nathan, Leonard. The Transport of Love: The Méghadiita of Kalidasa. U of California P, 1976.

Pollock, Sheldon. “Conundrums of Comparison.” Know: A Journal on the Formation of Knowledge, vol. 1, no. 2, 2017,
pp. 273-94.

——. “Comparison without Hegemony.” The Benefit of Broad Horizons: Intellectual and Institutional Preconditions
for a Global Social Science, Festschrift for Bjorn Wittrock, edited by Hans Jonas and Barbro Klein, Brill, 2010, pp.
185-204.

Radhakrishnan, Rajagopalan. “Why Compare?” Comparison: Theories, Approaches, Uses, edited by Rita Felski and
Susan Stanford Friedman, Johns Hopkins UP, 2013, pp. 15-33.

Said, Edward W. Culture and Imperialism. Knopf, 1993.

Saussy, Haun. “Axes of Comparison.” Comparison: Theories, Approaches, Uses, edited by Rita Felski and Susan
Stanford Friedman, Johns Hopkins UP, 2013, pp. 64-76.

Wilson, Horace Hayman. The Mégha Diita; or Cloud Messenger; A Poem, in the Sanscrit Language: by Caéliddsa.
Calcutta and London: Black, Parry and Co., 1814.

Xie, Ming. Conditions of Comparison: Reflections on Comparative Intercultural Inquiry. Continuum, 2011.
Zhang, Longxi. From Comparison to World Literature. State U of New York P, 2014.

——. “Crossroads, Distant Killing, and Translation: On the Ethics and Politics of Comparison.” Comparison: Theories,
Approaches, Uses, edited by Rita Felski and Susan Stanford Friedman, Johns Hopkins UP, 2013, pp. 46-63.

ST LG HiE



FE @0 BERAE W TP T CHMMKT . skmgitotye |MEREESXE | 111

Foreign Languages and Cultures

PEBE “POJ5” A1 “HAlRBIX™ o BB O

O BR - R Y ERE
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Title: Comparing “West” and “Rest”: Beyond Eurocentrism?

Abstract: From different perspectives, Shu-mei Shih, Rey Chow, and Revathi Krishnaswamy have
accused Comparative Literature of being inherently Eurocentric in that the comparative study of non-
European/Western literatures continues being steered by European/Western paradigms. In what follows 1
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have been made to move beyond Eurocentrism.
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TE-RUE « BTZEZ 1A FL (Fernando Cabo Aseguinolaza) B2k, “ I — T2
SWIVER SCEE LRI, 02 5 R IR i 45 R SO 22 1] 5 22 1 B S Ak 25 ] ——
AR RS RN SIS 2 17 (420 ), FH5E L, fibdg i, S0 R — NS —
TN LIS R, R H ST RECFMAEE (the book ) MIMRAELF KR, CHAMAIL T
AR ARIN L 7, R, AR L, RIS SRR 2R (419 ), XA
AR, BRSO O A SCo ) B b Ar”, SR K — B B, e “ Ay
WRZRE, FRATBARNPE R SR, BRI SCHME S E IR E T2k miss
AR, WS TRATR 19 22 SO S IR FUR R B9, ands, BRNSC R
A kA A IR SR TR I R, AR A R TR PR AR (419), SR AR
( Shu-mei Shih), J&7& (Rey Chow) Fl5g BLAHT FL K (Revathi Krishnaswamy ) FIE 8 A
AFEES LR S A A .

TEVIE 21 28 ZASHH 5 S0 A R U SO 4 2 u U R R X — A, S 5 36IA
s ESRVFZ A AR P SO LI, BRSO 5 TR
FPEEAR NGRR3R BT SR EE A AN -4 7 (16 ) f T “PE 77 2 IA AT 1A,
M A RRAE R Z BIART AR (17), LI hrhopy it foscez 200, Tt
ML REMIAIR, S 2 DU0NT 5 A 525 RS, B EST “B7 RN
FEBERIF AT i, AT PN SCEA R B BT Ui iY “JE BRI SR 1845 (“post-European and [...]7
complex ), B, “BKiM” (FISERE ) 1EN LR S HE br, HlE —-HEEE 57 F
ZIRH BB Y IRy < HA 22 57 #b [ supplementarity | BTN . DAAN[A]
I R] B Ry v A B HA AT S R, [ oeee 1 A5 I RSB EU B A AU 0 20 A B
B LB RE RN A" 1A (307 ). SO AN FLURHETE T 5 i A7 75 1 Bt is
RN S row S ity e o 5k i S N 7/ RN (I (SYiS s Y R AT 3/ (2 N N =191
BB (400 ), Mefis, ofE—m B ob——l R 5 A R 32 SO —— “WHaA AU
XFPETT R RN 5 RUAE PO IRR 27 FIAR VY 7 A58 I8 1Y)~ 2 1k Tl ek DG 3 T RS P S i 7 S 2
feis (PESCE. BRI I SCHERBTRANE SCF ) P — ik, (I Rirsexs
P A S B S A S S I EE L (400 ),

[REAE T ] BRI Py 32 7 7 A EFRAURIT IS bk = AN A

ST b, AR SRR AT IH A T AR . PSR . SCREROSGE R AR IR TR
TSR, WHARZ FTE “42hEE X7 (omnipotent definitions ) 520 A4 [FJ RS, 40, 275
WH RS (the systematic ), “H F AT 2E” (the time lag of allegory ), “2EKZ T
b3 7 (global multiculturalism ), “HISMREERYE” (the exceptional particular ) Fl “J5 2%
SAEHEL” (post-difference ethics) SF R IR EEFE LA, WUk, FEMh . 1E#, LI
W57 (16-30 ). WCANFRATRT AT, P4 Iy By HH 55 S0 0 5 o RN BR ZAE e 4 AR P4 U7 S0
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VERES, BRI TR BORM S AR, s R H S AGEREH i R S, ek
MATATT 5 2005 3 A S HEBR FE4b . SRR (Richard Moulton ) F 1911 4F H R A9 2 — 3B
YOS I SRR R IR R B % RV RO PR R AR (the English-
speaking peoples ) LA M AR KRN SC2: (9), PRISL AT AR A H A SC2EHERR TR
Gb, ABAR R R BT AT A i S o ARSI IARHE ORI BGE RHRS R Z28eeE
[ia] TR W / VG 5 40 St S5 BT PN S BB i RSk N3l 07, ISR T SR S ) B A ok
Ho TR, FATeSr BIAH BB (Franco Moretti ) FI-RE#i# FL ( Pascale Casanova ) 26
litik, FHHEFES (Susan Stanford Friedman ) WIF5H, “SC2FIZARMAC = L BbriED) £
T 7V AEAIE AR E Ry AL, AN Ty s A AR AR AR Bih Sk,
M H LRSS T8 05 AAb——JC R RT3 SR T 1 At —— Ry B3 Ok
A" (“World Modernisms” 499 ), FRATIAREALE], DAKRM AAREs 0 SC#R R, S RpfE
S SR A T A SRR IE, KR Z ARV )y S 2 v i, s 2R A
ARG E B S Rp R . FRATE W LAE, HAIBEERF SRR /P9 5 M EPEH, 30578 W
Moy AR BT S ARV At S ZIR BN B A BRIS BOGHE . XTI, st A2z T 20 tE2d A
JEHERTPER R, RELBRXFRE T EVERS SRR, ERATEAT L
K, HEWHIN AN —Z LT LAERK (hallucinatory realist ), [RH#E7E A “9RIN7
T ('misrecognized ),

BT, BB SRR A SO R A LSRR SE BN S, L BEMIRRKREZZIE
WA, S, JEPE 7 SO AR MEAS S A BRGS0 B e 35 A IR AE S
SWATIREMN, FAE 1940 45, HAPUR (Albert Guérard ) #ixd “ZA 7 SR ME ™ E A 2"
GG, Ay RS R AR F A ST, FRIZSC P RS PRy
NI SCEE——TC AT B AT 7, B CARPEARI AR T NS T HERS (34), BRHLfE
B4y (Werner Friederich ) Jii iy XU b3 i, 56 B R 7 Fr s iy e A S0 HUlas 17 ( 240m)
AL (NATO ) Wb EIEF Mz —, BIgEE . if . EinmeEKRE, REEa
B AN I8 TAL 2 EE F W PEPEF 1R (9-22), SLHTH (René Etiemble ) 7E 20 42 60
AEAR rh IS G R v [ SR BT A1 SO AHE R S0 (“Faut-il réviser” 15-36 ), 20 it
70 80 AN, BE/RTEH A (Alfred Owen Aldridge ) 78 ( t FSC2ARY BT . W5
V§ /758 ) ( The Re-emergence of World Literature: A Study of Asia and the West ) — 5
W S, —AF I, S HETE— A OC LU SCEAAE B S i SR v i Al iE : Y
— AN KT BTRAA SO A B EE S | T SO | Ay AR S | TR BB EE SO
FIrA AR S AR, ARG s H RN L SC3 252 7 (“Sur le renouveau” 9) . H 20
20 90 AN LI, BEAE st A5 6N JE7E SF o A B gk kR CF, $ITL/K (Sarah Lawall ) &
G It R AN S e AR (Rt A S0 e sl SER) (Reading World
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Literature: Theory, History, Practice ), NATX} H & SC 24 A B SC2= v [ 09 R Ao 35
FRARWIE R o s, AR Tz AR IR L R AR N — R A TE . 5 ILIR]
W, TESCEREIE T, HLPCRA 90 AR AU — BEiR I S PR AR FAT IR 5 e, dcilt
WH NG TSk E (GRWP 1 [ David Damrosch ] F4% ) Ayl sC# e 4 (5
44 [ Martin Puchner] 4 ). 7EMEAYSZI T, SCAHE A Y 945 Fl O J o B o RO 7 5
o BUF, DA RSB SRR WA A S SR ANY “IAWTAYHLE” (technologies of
recognition ) HYISEN, BIHE TRIHI5C (Jonathan Arac ) Frisift) “#iff&E - 2Bk E X7 (anglo-
globalism; 35-45 ), 1E3EER AN F A FIRSEE S H IS, 2R E e fE
AP —— U SRR AW R 2 B 7E ( Gayatri Spivak ) 21 28 #07E (—12FHRFET: ) ( Death
of a Discipline )X BRI TE . (BTSN, 50 SCf e AR g S B AR L
XEAER TR I ok, HEPFFI IS Uk R A A P & JE——1F ( Pheng Cheah )
FrE ) KA 202 57 R 5 S0 0 5 8 RS ) ( What Is a World? On Postcolonial
Literature as World Literature) F5K# ( Aamir R. Mufti) ) (L9 . &Ko E X S5iHR
) ( Forget English: Orientalisms and World Literatures ), AN WUsE T HiY SCHE K ) of B 1
SRS EN (EESFRIMCE XTI ) (Oxford Handbook of Global Modernisms ), #R-2
AIE

of BLAE & T 2015 4F A (B BR B AR S S LU I Bk ek IR AR ) (Planetary
Modernisms: Provocations on Modernity across Time ) B4R | &5 XA PG 7 HLEE 5 H: 1)
VesR, AR VT VRN U i 2 s bR . 50 b, IR S IR, LR BETEMN “Hb
BRAGYE B Hp 2 RS, ORFRE % [ unthink [P 7K H S8 JRBCHE [ Ur-modernity |
S (3), RS “HERAY” (planetary ) PIMESET, #2517 Hi i B vd FnE B
W SEHTE AR, H He A SO R B S ST A SR SR B R sk, R TSR S0
H R B o 3, WAIBR T “42ER” (global ) —iR M AgHI R TF B, B T
AR SO AR, 248 T B AR RE A AL TSR, 1B (Arundhati Roy ) 25 T Je 5 RO
HRIENRE, EEEMEER 424K ( Theresa Hak Kyung Cha) A (W75 ) ( Dictee ) %5 54
Mo SE AR s h], [RIE, A “modernisms” A ZOE A il oh B S () 0 b1 7 2 T 24
A “ZIuMAME” (multiple modernities ) A2 IR UCE A HE H KRBT I8 B 2 3R
W75 ( Shmuel N. Eisenstadt ) A9 { Fb#SCBH 5 Z 08U ) ( Comparative Civilizations and
Multiple Modernities ) 1 { Z 0L ) ( “Multiple Modernities” ), £ CH#MFFT4EL, A%
Z TS SRS 2547 (Norbert Finzsch ) IUMASEMSCZIE 24058 (193-212) 5 5
e 447 ( Gorica Majstorovic ) 1Y  4x3Kkpg Jr A BT S 5B 2R ) (Global
South Modernities: Modernist Literature and the Avant-Garde in Latin America ) 4 50 T IS
3 20 28 F e ERRE R HA M X S TR S AFSE s 2113, ( Bruce Robertson ) 5 5K fi
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i b S e R B S AR AR AR MAE BRI AR ) (Modernisms in China and
the United States: Art as Life/Art as Idea ) 5&T 0 [EF13E EIUA T A9 LAcOFoE 46, ok, AH
TS CEBUFE R /R ( Djelal Kadir ) 58S ( Dorothea Lébbermann ) & 4ifY { 4 Ekfk
A AR Y HAt B 3= L ) ( Other Modernisms in an Age of Globalization ), 75 )% ( Mary Ann
Gillies ). Z&f% (Helen Sword ) Fllk%s ( Steven Yao ) &4 (I E X ) (Pacific
Rim Modernisms ), VI XERAM (Paul Manfredi ) FIf#H(E ( Christopher Lupke ) & %iff)
E 7 I £ X ) ( Chinese Poetic Modernisms ). Y3536 T 2001 45 H R (AR HiE %
FE 1917— 1937 4258 7 [E A3/ 3= X ) ( The Lure of the Modern: Writing Modernism
in Semicolonial China, 1917-1937 ) JF)g T 1EERE S PR P E X y—th)g TR VER
AR PY 7 S0 2 9 —— R T

7 “mim” (South-South ) SC2FERAEMF5T 40K, P45 (Wail Hassan ) JURTGER, 45
ST L B BT RAR 5 P SO AR . W SR AR T 4w i BT R L 4t
FMt ) ( Oxford Handbook of Arab Narrative Traditions ) IR 4r277, MAE (B PH B30
5®JE /%K) (Literatura e (i)migragcdo no Brasil/Literature and (Im)migration in Brazil; 5|
I, [ Rogério Lima | &4 ). { PARSEVY . 2Bk M ) ( The Middle East and Brazil:
Perspectives on the New Global South; P/ [ Paul Amar | 4% ) 1 (¥R KPETE) ( The
Global South Atlantic; FEUHEY W} [ Kerry Bystrom ] FI%4E [ Joseph R. Slaughter | 34 )
WP CE, I BRES SE R R 4E R R R, R ARG S RS RO/
VU7 & B BEEE A B R 43, X SR HZK ( Wai Chee Dimock ) %) (2 ) ( Through
Other Continents ) AN¥IMIG . REERMET 58 BRI E] A9 38 [ 302 [ RISER 5 A
3T, S AR | S DR N D s ) A R PR SR [ S R IR
HAEXT CHBBRAE A A] A SELE A4S [R] A EfR” ( “Planet as Duration and Extension” ) A%,
PR 5 S AT Bz B 5 oK 2 AR LY

DL b 42 30 5 491 2 DA B L A8 SO A 5 0 0 B B A o 25 L AR B TR R YT
&, W TIeA B ME LR R I R R ES B4R teAh, AT —SeiAT R, (HAER
i3 R NI S IR T FE X AR VY O B AGHT T A AR . B mE I B ( Suzanne
Conklin Akbari ) #2& H i) “ it 20 5 SC2# A7 (“modeling medieval world literature”;
2-17) W T (REHMAE 4 ) ( The Canterbury Tales ), { 2 {84E/K¥i#iC ) ( The Book of
John Mandeville ), { /£ 2% ) (Kebra Nagast) 1 { A « HEZEIEIC ) ( The Travels of
Ibn Battuta ), A ¥ EFSCEGRGH R SRR R AR . AT 2% L B R (Alexander
Beecroft ) i) (A48 Mk E4S ) (An Ecology of World Literature: From Antiquity
fo the Present Day ) —5, LINENTL ( Wiebke Denecke ) 7F { Ay i 2. i H 5#%%
H.#¢ ) ( Classical World Literatures: Sino-Japanese and Greco-Roman Comparisons ) H1/3 5l 1t
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BAMNMSP 5, wESHARMN SISO SCHFSCERRRITE . EXWHEE T, R
DR IR 7y M SO AT 2 LU F S X 42, (B AN PR IHA I FRCE Sy e =K,
R A% B SR SO AR TS . TR T, e se B R L e vy T T B 2
¥# ( Hutcheson Macauley Posnett ) B IRHEEH B, X “MNir 247 W FRSCa iy &
RN A" (ecology ) ITHE——AEF BRI E, AR
SRIE PG 7 AR AESE (33-40 ), SHSE L, 5 se B REFIBIFR 7 1k 5 2L ) iR
SRR % 5 ( Sheldon Pollock ) T 2006 4F HARAY C AR A AMIE T . ATILACERBE
BUAESC . AR 54801 ) ( The Language of the Gods in the World of Men: Sanskrit, Culture, and
Power in Premodern India ), 5%, Wi 0iXA T “H b8 FIF” ( Sanskrit cosmopolis )
BIAFAE, HJ7 s A TCAFEH) — B AR S 358 — A TRE40E 40, sl D T T R WA AR 3 KR
YLK, — EEEARETCEE, B st 3K 5 R BILT T R R ) 3t A 0 LR A AR AR
AN, P SO ST, XA RO L TR A S E S A A4 R T
( countercosmopolis ) HAJ iL—HE

KW A R BIE SCF 2 — R R FEBSCE” (cosmopolitan script ), FEMBITIEAT “3C
FAF” (scriptworld ) R FEERMEM Bty B T e s S aEn “E5” (cosmos )
0 T S (1PN 53 § o = TP & e o S e A= KT w I I L U Pl = B S A Y Y S S b
SCF GRS EIE S AT B, thE LA LR [ ] P 4 E M S
Mk EMEET” (206 ), WA, FERNEE ( Karen Thornber ) 1% 5|3 74 ( Mary Louise
Pratt ) /9 “3EfbibA7” ( contact zones; 33-40), R TH “SC#iEfAE =" (literature contact
nebulae ) ML WA ZRARVE Iy 3C2% . FEmNbEE4nd2: 17 19 tHhagmely], mrpE . H AR
FEIZHB AR R = RGN prit, “78 20 et fn 21 ey, —SeRpaemf Al . sohTkik
MR ZARBRSS , S Z MIATEANBIAR AL 2N, WATEA I ANPE 5 302 2 0], e E
H A FIs [ B SCA R (462 ), TopliA ), #hEREE (1%, Sowon Park ) M5 —FMEFEHI
CH LR, ESR AN TR R OGRSy IE MU S SR 4, H A S AR T
R R VY p g se m e R E K [WEF, Wids . “9Z2 AR [ [ Pan-Asian Empire |
(1894—1945 ) AYEVE 5 5 B Hb X —— a0y [ 3= SCRHUIAY FLAS | 5 B Aok 0 ) e A~ 5 RS 3t
HE A E—— S5 HU A A, Adie—2arad . B, AR EbR S Sl e
AR GRS, SRR AR Sz Py S MM F s /ihg B
FIEBRR” (web ). 52k /K (Auritro Majumder ) X Rg S0 FTER B 327, 0 HUR S J 4 3¢
MR AR A “ERRE S ] T = AR SR VS BRI AHEC R,
L HERR R . T EVMNERAHER R, DS S5 ERSE EAECR ", R
SCA AT SRR A, Y R At B, AR +4k (provincialize ) =3I, M EE 14
MR SO L OCHR A )8 M), XA EEE AR T, VT ZAMREER RIS
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P RTERIVEZALRE, BEAE W ERE FORN TR E b, MR Z A EAF A (ix), &
SEARIRIRT TR AUR 1907 AR Gt A SO A B PR AR 1 (PR AE & SC a4 H T )
rh G G X R TE T T2k EPRE S (peripheral internationalism ) 355 T i
17 “FAFLL%ES” (South-South comparison ) FJSE4],

oA S 2 T B SO 58 R R AP0 A o 1, B Z AR T s e RN S R 4R
A IRIRE AR B B A AN T ORI O (R B BB A R[], AR S 536 —4F, it
A G BRI B RNV 7 Sl “0IAFIER N (non- and misrecognition ) ALK
YHAEVE 7 SCEEAE AL, (B MASE R TR BGE, BIVE T ENS R T LIS Sk
fille #5522, HAFMYE IS A REHAT BT SE, B ATIA 74 7 #ie Bl 1k
MEAEVE 7 B MR B FAR L. ZMA%: « # (Robert Young ) MJEFRMAMA &, AR “7F
2279 &= 3 IR IREEEEE | BN R ARG T VT HEAIBR AT, He BSOS AR Bt PR AT
[ ReE e B K VAR @7 B 673 | P R 23 T o S - SN (19N B S = Vil EEEEEE 1 7E
LA S0 ((Weltliteratur ) MES R E I, AP RLEI SO Tok BT EOER, M2
DA RIS by, TEHESE I EHES1” ( “The Postcolonial” 685 ), Ait, P75l
R Az w3 2/ O — 28221, DUy U BRG] 5% AR P 7
S5V, R, BAFQIER L& EAREES (Earl Miner) 1) (LLERF: B
ALK IR TR ) (Comparative Poetics: An Intercultural Essay on Theories of Literature ),
A KEEFEN AR BEER R (E5E &M KU C7#BEY) (Tao and the Logos:
Literary Hermeneutics, East and West) Fl { \ LB %) (From Comparison to World
Literature) ——j& 53 7 FE I 1 V8 75 Al o [B 2 Sk A7 SO A s 22t e iy 7 e AR 1
R KRR A0 R S SO, BAE C(FEh R 32 B RS ) (“Qian Zhongshu as
Comparatist” ) Fl (A HLECEIHEF SC2% ) v, AT SR FSCERE ARG 1 M EE, 855
TEF-45 A b SC s SCIL R . T, Rk B2 1 2 B R I g i e, o2
rh RS, SR PE T Ee R . 2 TCEEN], X — & e S E A T RBUA U E I T AT
Erkm, HE CCPER e R, [hE ] e L IR AR
32277 (“Global English(es)” 170 ), #E5—R (&S, ETK, HE ‘= [ ]
BOAHRISE, SR CEENeR SRR, il “ZEiGA S ry IS TE TR R
JBE R . AP A T O BIESEW S, RO S w 7, RO R e BT A
LS FEBREAT DS SR TE . Bk, ETRREE, it R,
IAE 2 K e b EELA TR BRI AL (“On the Construction” 187 ),

KA, R —H F RSO A 7E S i b B B R, BB E £ 7
B R4 8RBl 2 Y HeAR SC 2478 2% ) ( The Variation Theory of Comparative Literature )
AR TN, T ERIE,  ERAE BSOS 2 B A B g e, eI HE
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braL m) &R rp EA + 5 02" (“Variation Theory” web ). A Ay, & B A b6 B
YEREE S7E (A SCie s ) (A History of Chinese and Foreign Literary Theory ) Wik 3] T Tl .

ZHNEBETEREFEXFHE R E TR CFE LN FEEF, OB
THEXFERERTENFEEMEE LT, R0 itH, 5 -H2HFER
BRI L B R AL 7 B K CFE At UL COT AR ) (X
ME) AfRE, AERILZENXFELEAGTELLL B L. (web)

BRIz Ah, ARSICHE, A5 R A v B A AR T BLOK X AR P 7 S0 / SRS Y
A RIS TP 05/ B T i A B/ AR SC (minor or smaller literatures ) #F5%. FofiTil
BT UL RN 3L, B RS IR AP 7 32, AUSUALAE A A B35 75 1) RS0
MR, BAasE () flE s TG Ces, YO KRNE | VUL 4 A1
A I SO A SO SR A X (U B TEA 2 OCTE A
Bomz, BT B PR SCENER, JFAEIN ARV ST IR iR T e
INEIRFE AR, SR, EEXTIETE O SO R s A B — 2 56, RIRE L RT DLl T
RN SCAERESE . fltn, FERRGE A S el 2 = A& T LIS AL B ( Dionysz Duriin )
1 (Hha it 5247 ) (Cojesvetova literatira? ) W3 HIfy “3e2f ) AL [EA” (interliterary
communities ) MEEAHIEIF1E . XFE—k, AL N EBEYSC AL o] LASE T Legse, b n] LA
At B A1 e 4 ( Armando Gnisci ) 7F (HirpiE: SC#HE B ) (11 Mediterranea: una rete
interletteraria ) T FE/R BYARKE, B CHARRRIN " SO M IRE SCAE R 2% RIS
KB ARG, R AL RE R LA RN 45 1 0 25 B it SO B T LS . IE QiR HE
( Roberto Dainotto ) 7& ( B L)) Bk ) ( Europe (In Theory) ) Fl { FIHi{AHLIS H ERAL Y
Wk /1) ( “The Discreet Charm of the Arabist Theory” ) HHETi, —SLNRIM SC2FATRE-S5 ARG SC
SALRERIFEA B YN R o IMMORTER R ( F 2 SRR APG LSS ) SOt AL Rk
( FEAFRER | JEEFEE ) SRRk, A X0 38X T B A S i A
SR OCHE R (7-29). fEMUAK, 75 19 1258, METRIK, JLMANTEST . 449
MEGAE b, RS B bR ish, 498, IRT B S e . Jr ik Lol R gtk
ZWg i GEt, MiALRKAY SCoF TTERAN 52 B AE 10, B AR PR A 1) 52— R R ARAS 1
/NGRS, A B R B 42582 (Johann Peter Eckermann ) $#£%1] “Weltliteratur” ( {5
), XA AR RSO MCTHE BRI, (HIX PR E R R S
OB B E TR T BN SC7 . IR FE PR B Uk 25 -2 4850 (Juan Andrés ) & KRR
BENZEAENE (1782—1799) , B8 7 HEFRSCHI ) —IE, 5 19 a4k EapE
13 BE AR Y T A AR R 2B A R, AR ZUr oA RO S 4 A —4%”
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(‘sui generis ) KiiE, 2 2) ) 1 RO SC SARROIN SO, Rl S BT A SCs DI &
WY SEAE 2021 4FSEE AR 425 (ACLA ) B EEEGEEh it — 4 ik T 22 fEm 505t
B RS R L X (255469 ),

ASCEFENFIF 2 FANEOR SRR ot 32 07 ASFHERAE R 5 RN SO 58 e FI R4 BT
s, X R kRO SO A SO — R 2 R .t i, T @R 4
BRIA S MR A 8, FRATTRR N 321 5 X8 R U S 2 R i A At S . DA 6 LB AR
SCEE R B S qn ] R TP B ORI, BN A O AR S A el 71 AR A b AR
JE (3R 5 2O R /78 7 SC2 FIEE PG J5 3052 — A A PO SO R B S I 3 L 114 1)
i, A s A BN ( Warwick Research Collective [ WReC |) AT#2I ) “BhE S5 A & @”
( combined and uneven development ) I 1/F & —F i o 28, AT A AL R ScE
FE SO TIEFAR RIS, BISARTEA = S A R S (8), ARFEIREIHIH (Immanuel
Wallerstein ) X tH SRR AR, PIBAKZ A R BRI ] 2 S 28 76 1500 4E 24247 AT
XK RGN, RIS ARG T A" M “fKR” (world-system ), LIFR
WNZIARRZAUE IR 7 fA7ERy “3e—" KR, i E g Ry ymm AR, &=
SR, TSR] X2 AR R B2 iR AN R Y, B0 TR M B AN S Y . R, i
F-3028” ((world-literature ) 2 PIBAZS B 10 5% 13X B B8 Y SCERAR bty b e 6 ——
TCIR X EE S E AR SR H ARV T E K, R T3 ai 3, H RS2 358 4
EHEPE T E K, FTLAUE, AR SRR R mE A BT SCARER R EE Bk
P B 5 5> N A E M B AEISh (D haen 35-50 ), F5E &, “RlG A K
&7 BT P/ BRI SRR, Bilan, FE kRS ERRhieth, TABIL
P AN

BT S H (Florian Mussgnug ) #8151 UK R i b T2 pl 8 A= 25 8 AL an e 160 6k
IRVY T ZJCXSL, FEBRERR YN ot 35 SR “HBEK” ZERE R S . SR, X HUR
i ] TR P A BLSZ W i A SO I R B 2 —, AR AT RN, X e RAERTES 43
i XA S ) LU A b DX K TP A K SR AR AR OME s TR AR RS AL 5
PEIG SRR IOME; N5 Gy YIIE; S SCRIBREL s A S KRAUBERE RS . X R A LA
WTFIE S 5%, XIEERMPTTEHING “Rla 5N LR Bl 58 SCe R
SRR A Z A ——tniE S (Ursula Heise ) FR N Fel 5527 5 09 R 458 AN SCHIFSY, K
i (EEkfbyrar. . 51555 ) (Global Healing: Literature, Advocacy, Care )
PRI B2 A SCHFIE A . Ak, X thE S ] i s F A LAY DG L ] AR R S 9 R LS L
BN RS2 o il 2 B3l =2 Ak SN IR AR AT AR B 5T B8 AN 7 A B ( Young,
“World Literature” 213-22; Boehmer 299-308 ). J&5H A5 AT LLGE S N “ By TR 241 1Y
HEN” (Menozzi 6 ), o ¥ FIFH R SC, 55 R SCRURTAE IR 3 LRy o 3 Cotoe, %
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FA R AT SRR AT 2 A . 5K, A X e BHE TR AR AT DAFE [ — AN A AL
B EAT EL RS20, Biln 4 ( Amitav Ghosh ) 1) 3SCAAE St 2 X BE— A4 5 —— A&
T ROEEE T -

(AR 33E H “Comparing “West” and ‘Rest’: Beyond Eurocentrism?” Journal of Foreign Languages
and Cultures, vol. 6, no. 1, 2022, pp. 79-87,, )

5 [ Note ]
[ 1] ASCFE ZINERFURIAERZIET 5 Ui 244
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Abstract: The English translation and transmission of Mao Zedong’s poems has allowed the world
to better understand Mao Zedong and his identity as a poet, which has a positive effect on the global
dissemination of traditional Chinese culture, and has become an important part of the strategy of Chinese
culture “going out.” Based on the analysis of Mao Zedong’s poems translated by Willis Barnstone, this
article focuses on the translator’s thoughts the strategies and methods of poetry translation, and tries to
analyze his three translation principles which can be concluded as follows word-for-word translation,
literal translation with equivalence and the specific and diverse translation strategies for readers of
different foreign language levels and experiences.
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BRI« EETE( Willis Barnstone b 3¢ [ ENSE 2298 Ky LR 0%, e — e Ao
1972 4, [ REUHE 5 R A A6 8 U385 (Ko Ching-po ) A EBHREN (BIFARTHA ) ( The
Poems of Mao Tse-tung ) JiFARHAIAMIAE Y (Harper and Row ) BEA A A H R, 1%
PEASE PR SRR T BCRIEAS, Rl 5 i B R B B AR PRl D e A
Z—o WEAMEEE R T % 09DUE DI SRR, B B U 5 B At R A S R Ty
W XS, TR R BRG VARV R I s Sk 25 . i T RN AR (Y 5 e
K, ERRERERT, FROA LTI BIRR NS SOTENIT s . RS A R
FEBPEAR TR A TR 24 Bk, f I Rl 14 PRI H 2 “F L (87) AR LR
PUBAS . BEE A S RFaE =220 L B B B AR R i) =Rl A I Se PR3 M (221) 5 AR AN
XA BRI A O R B 05 AR ] AP IR A (AR, 8 T BRI A TH A S
2k (30); BIEEASUOCHEINER AR DE AR B SORBESY, I8 I i B AR
X AMERE R EZ G~ (53); ZRIERFISKPFLIYE 3¢ | h = E B =R [R5 A R i (i
fIf « 97 ) HIFEEHFTREEIT AV, DUHSEARFERESCH IR ATE S (82), A SCHEM
EL @ S B AR TR M Rt S, DAHOSE RS o e, 8 80 1 TR 1A UL 1Y A% 0
YR, NEBFEARTHR N EIMERE 50 SR R %

—. BRSSP BRAR Al A S0k

LRI A B B — BB AT E , NP LS e R 1T ER £ S
SCMEVHEGE ] . “FHEVE DT, BRFEAR DT 80— BRI 288l [ oo ] 7E
ErfE E, SRFCam 7 —MEg il s, —MIlFayiE].” (Barnstone
and Ko 17 ) HHIER 7 BIFEAR SRR S0 2 2 W5 B AR B 5 AR RrIR I T3 . TR rid
VER VG I7 P NRE TS BEEAR TR, A BB A B A W ) B I SR gy, T
BE NI B AR R R Th S It 1 P P SO LU I T S 4 1

[ R 2 I LA RB S S R B AR TR IA) B A ST R M AR 53R, BARIBZS T . e
CEFRFH LIS, BRIHEZ S RGN R SCEN S, BEA T e e i g,
MARZ L3 =y SR e XS HOE T R AR A AR R TP T R O
S Fr AL G AR, s TR RN DA S BB AR R AT N T AR . O
SRFEYIEH . JEETRE AP (Robert Payne ) ¥ 9EEBEEAR TN, fi7e AN 5 B R ria
WM BRI, WL TG ENBEARTF NSO ILEA G, 75— @ R B 1 R
PEARMEA: . e R AIRRE N S0, DRBNEE R ZEET . N B SCE
FERRF BTN, WRARWAN P EEQA D L 5. MR VE J5 ek He AL i 4L £
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W&, RBURIICE A AR, 458 SRR BOL S 55 R, N— 2P 0r
PRI LR T BRI L.

LI T BB PR AR R S R 2 A B A R 4R R A . AR AGAIR
MTfFBEARVEA, AREHEIEHESBFEARF NERIU AL NI, SoErss g il
PEIRAEIE P RATHYRAS S 20K A BT [ R BV v [ o i az 2 g o DK TR AR TR I B
Dy s i A s AR (98 ), AESATRp AL e D A g o el o iy R R P TR ) B I AR 1)
WO BRI . BPEERSE L IR AR AR A DX REXS SO B ) R AS S 1 A —
SE MR, MREDRE MG A S AR R BIBOE MAEE , 125 0 IR BEARTFIAIL A
AE L T P AN ) BRI TS

o EL R e BB AR A 1 0

£ R it e — S R SR R AR ST, 2 i RAFITRR RN GR S 3030, e 2
TR b E G vein), WG TErh B R FER . WHISETRHRENE . DR B
JRORE B R A IHIEOR T, L R A9 2 B B P AR (AR TR TR AT

(—) FiAXHFRIEFES X

R HRE AT T IOE R H B A (Arthur Waley ) PARER)Z FX PEBIIRE, SHALIERF
RSO E L M B 51508 . BRI ELIREAS %) BB U0 BA O 52 B SCH R B PR L 1 v
ARG B E RE IR B TR, S BHEAR G T At R SR A5 0 45 oy H 43
RKEaED, BOCAH -G THRTH LR DOFES . EEr (PP ), i i,
iU, BRI, AR NENRIRZIMIERE . EATEAR R4 TF.” ( Barnstone and Ko
141) EEXS P97 VEBIVE M EIIR R R AL 58, ER BN VRN UL X5 T rh E R ) B 4 1)
A AL, DA AT REPER AAS, 2Rk « BRI 28 « BT S BhEn e st
Pt T HSARA N7 (31) BRI 7 A B P AR R Tl A 1 R SR e 7 v I«
PR S HAW AW X B TE TR A %410, Felgihs, EEREEmAaREee, A
S I POGE AR HEE R, LB T U R .7 (Barnstone and Ko 141) B2y
SETCIERE N S R Z R SVERITE, 1A S L m Bt , AT il a4k 5 Ak n
7 T 2 EL PR AT B ()R, A I 33 o SR JBCHT v ) A3 =R R 3 SR s e/ RE
BB, F (L« BAN) MEEARRIRE:
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F1 (B2 - BRA) BiEX

J5i3C HNES'S
ERA To a Friend
Jugih EA=K, White clouds hang over the Mountain of Nine Questions.
TR AR The daughters of the emperor rode the wind
BEAT—BT-iH down to a jade meadow
AETTREER, where a thousand tears fell and dappled the bamboo.
TREE S I % KT, Now their dresses are a hundred folds of silk,
K i sy . a million sunclouds of red blossoms.
AR Z B2,
DR LRI In Tungting Lake snow waves rise to heaven
and people of the Orange Island sing and make the earth
vibrate.
I want to dream of the immense
land of the hibiscus shiny with young morning sun.

MR T AT, B A Y B SR 0 A A 4 b R AR DX 1 b L B S R R =X
FARG) : “ BERFLE \AT , BA TR T s Ly, 2 Re AR R B B I8 FAESE — |
ANVUTHRER; CEATESR AT ER SRR TEZ U SRS \ AT HRIFERY ) .7 ( Barnstone
and Ko 143 ) ERBREIEAIIERFA, WIEHRIERFRIESG, BT i SREia (4 ),
PRI P SRR RERICR SR T 3 |3

TERE A . SCiRl s EaRI, RE 2 R B X, filhn By gl
#F A “the Mountain of Nine Questions” , F LATE SCI B B RS, F- 0k “aR X %84 “rode
the wind”, DIECKECY “J5” A1 “H” EHFOH “amillion” M “a hundred”. X FiEEH,
FATTC W RABATRE S 58 AL DGR SUALBY TR, 85X PR AL 37 O RE DR B DU 7
TSR B S, E R TR B EAARIMRCR, Flan RSP “a jade meadow”
PEOCORRT AR RN E RO, BASEERRIR AR R, (B, BRI
RFIE A —BWE T R A SR,  F B AR FLeRpn RSO K SN, 38 RS RAT
RN REAT, PR AERF T 5 IR B R, AR PTREPE . USR5 145 5 Rk 22
S I SCIE R R IR 5 B SOMAE T B RE, 255 7 AR B e Bny i A, (HiEE AT LU
I H 5SS TR AT REAR /NI R 2

CLEME " 9 E 2 H R AT AR S A AR R A AR EA
PEETERIE AR ORI, AR BERAER WL, SOREE IIER . X AR
IR R R, PEE R (RSO PR, MR R R E T, PR AR
RFE SRS — O . XL S A R 2 2 ) SR 38 A G B PR R A U e et A i %

HRERONER, REBdH e ARREANES, F S L TR RERE
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Frawmm—, AEERE. BPLEFAR, AEEESTOHEENNEEE
BARBERBENEREHRGE (RAPR PTG EE ), TR E W BF UK,
HEERbA TEHASEE (BHFEXWEHE) (81)

Y BB EEPFS K B% FUA ( Theodore Savory ) FTiil, WEEAKEAZELICH K G4, WK
ANAC HREE RS A B AIRIE, ik, CRBEEFREE N 9 EET 5
B RAEENAEST . TR, CREHEUChEIEA R TR, -2
AR, WEREPEERE, IBA—VDIEXRBERER:, IBRPERCOVRR: 2ok 25—
FRREARVE R . 2o, & RAES, /DRI BB, SO ER 2, e fliE
JRBR TR, RO B AR —— B . RS RIBORIE” (RIHAE 78 ). #HIERFE S
ITARMFZ R BAHG, JNHEFERFFN AR, BRI, BERpuagRr, mHLS
IRRERRIE , WNRRFAHOESORREG , BHPRRIE TR, RRiBs ilor Hor EE, REE,
PERPRICA 51 7, X FERYEIE R AE SRS SO i — Rl M AR . X S Rr i Sk 1
HRHIENCAE RS B AREHIE, 1 H A SCHEANE" (76 ), X AYTE AU f
b2 B T T R OC T RE R Y e A, EARFRATER YT .

(Z) MEEFFFNE

WHTETA, CREBRE T ZE A TR AR LIRS B BRI R G, B X
J7 B E R B M AL 3 DU I T . e CBHIETR2F. DS, RS, SR ) ( The Poetics of
Translation: History, Theory, Practice ) WH&iE . “Attb2d [ 20 g | pOSH—5840 b, DEfl)E 4
KREHEshE M HREEE, [ 1 DB SRR SR AR 15 T B G Tl i) 5 S
BB SCARIENZ " (9) B TR R LA () BB R A S0, BRI PR R I 11
IR, JF HZIWT 450 5 IR 2 A] AR H 3G AR AR, Pl A B e e SRR 7E B AR
B B A LA o — s R R D Y S el M RO 0 R AR PR R RELAS: TS L B
SRR SRR B SN, MOREE PRV IR T IRRE, DR RFRRRE Y R SO S SO 5 R
M SO FR o TR S CORHR SR bR TR O h BERh JC s # i SCH R 54 .
ELREE Ay, AR A S SRR X TR, PRI 5 AR W SRR
A7, B MR ESE PR FIR AR seth — 0 B2 () ®E) — /S (RAEH ) 1R
i I BFT S AR — AR ERy (13 ). B, 7EMER, TRASEREHE AT 581535 IR B Y ek
ABEXTIF R IR, AREREAS T, ARl MENRES ERFNES, raEEhac
(14 B 132 22 I ewi B S M

o) o RO G S AR SR R TR, W R R I P PR L A TR Ay
R ARIE T, XA REZETE ) A 0 Py S R T A A A TS R S AR e, TR
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Rz, A o PR R I, AR 2R 5 P AT RN e S T G IR 1o AR HL AL iR
PETFRERIE Y (clarity ), X WABTEZ 5 B B sl b4 b R Rp i S R 4T e s bk
it FEVR B FE TR T BT R A e PR P RO R AT TR, B B AR
AR A 2R R G RS, JEEDONIARAE S, T ELAE WA S R B b,
— BRI | TR T R SO BT RAFRCR . (49).

52 E TSR IR, LTRSS AR DU AL E & R M TF K
FAEGIATERFQIME, DU WIRAFFAT 1 2 R M Rl I TR, T8I T ERIRBT A,
£ ST 38 A P 1 T o LR B 2 — o L IR B AR T 1) S PR [ A T R TR IR TR i
WS, IUERRIEE R DU R R 2 36, Bl (122 « 2105C) mE .

=2 (lz=p - £xX) BiEX

58 Wh=3'e

Z1x Loushan Pass

PXEL, A hard west wind,

KRR in the vast frozen air wild geese shriek to the morning moon,
RN, frozen morning moon.

DR, Horse hoofs shatter the air

R AR and the bugle sobs.

TG TE HANER, The grim pass is like iron

M4 20 Ak yet today we will cross the summit in one step,
Mk, cross the summit.

g, Before us greenblue mountains are like the sea,
FR AL the dying sun like blood.

DUERFIA AT R A E 1 RS RIVER R, DU AR SE R AIFE
SERFNDLRF P I 2 50 vh S I DUR PR B R AR, 29I ASIETRI, B0Fr 14
PSR G AE Tk 988 IR FFACRIAE i OC B2 38 4 ATV A 70 i AL ia) Fn e ek 2h i 45 22
KAGTURFCE ST . LASR 2 iy sl BBk —Agrh iy “PE KB PR “a hard west
wind”, “west wind” FEHCIE P RRAMIBE K2 &, 1M “hard” HIREIL O AEZER, WK
SRZNALOHE R 22, AL, PEEIALL “the vast frozen air” ¥ “K4%5”, LI “frozen morning
moon” ¥ “FERA”, MEE “frozen” BT RIMFER, IR W AE N 7 HAT M B2
FNRFIA 8 N FER . Wi N EPMEEEN T A i, DB g A AR s
AR PO i 8% R BIRERT L DL = “like” HZXTRY, (R 5L T Hbdg HmriA
“iron” “the sea” F1 “blood” . FEICARGFHLPRFE TR FFRYRFIR, W22 A0 5 I R — 2,
LB TS, AT IR eH S R R U HAETE Tk, 77 AR Rr i) s ry ng
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(Z) XpixE . BRMKRIENFRE

EPP’EIIﬂsﬁﬁiéL P, iR e T AL R A R i AR A R A S RIS
B, DRSS IO R . BRSBTS f d s R O Rl
GG R, X AEFHUL A R S INIE A P47 1 (4 B 52 ) S A AT ISy - B
©) B ESCN BT 3T .

E3 (U - Be) BIEX

3L )2
Bt Kunlun Moutain
oS Over the earth
EEL, the greenblue monster Kunlun who has seen
HIRYNEEZER all spring color and passion of men.
WEEE=ZAH, Three million dragons of white jade
CLES T8 soar
HHINEE, and freeze the whole sky with snow.
ARG When a summer sun heats the globe
NECR river flood
TEIhAE, and men turn into fish and turtles.
NG 537 Who can judge

a thousand years of accomplishments or failures?
MmARIBEL:
S e= Kunlun,
RNEX L, you don’t need all that height or snow.
iR R ES, If I could lean on heaven, grab my sword,
v =k and cut you in three parts,
— IR, I would send one to Europe, one to America,
— and keep one part here
— AR E in China
IS that the world have peace
FRERI] B and the globe share the same heat and ice.

MF 3 AT, DPESCRIUBAR PR Am , IR ok WA T g HEFN 23 )2 Al ™ e R
JER G RFREIR, HISFESCh AN B4 gE . /NS ERRR TR R R 2K
FRET, VUSGRA A5, #RAT e AR DR B et sea 2 00t b [ Rpin) Rp B 2
FROE B 5 B, OIS SO 3R] () RO BRI R BN L, TEUMERR R I AL 1
JERF R RN R TR T R . 25 TR B 1B 1338 By S OURF e R i AR e, BV
[l NS5 U, L JEL 30 3 7R A ) & U AN S i, 7EOR B DURPIE XARE T A —
SERBALIIRE, BN 3 thiy “ABONMEE”, A5 B ) SO Ry TR, it
7JU5E%, AN RHEETE” (AR 113), EFESCER “men turn into fish and turtles” Mﬁ

. REEMERR RIS TFIR R . RSO BAR e 2 W ANEDUR TS 7 33, BUER LR
ﬁf?l%ﬁ?ﬂn BRI EE, ARV A E AR AR AN B AR TR I I A .



BHR CRFmEERERHAERENRY

ign Languages and Cultures

SRARIOTE A T PR A T, (P 5 B 7 A A B B

EUBHTIIA Y, PRSI S A R GNP AR UBF I %, RIS,
AR MBITESNE . — B BFIE# A DI —RRLIAGER, T, PErpskVE
WS A R SERIRI O, L AEMABR O PAOX G R Y O, R AN
AR O B, MR R ORI, AR A
PR RS IR T LR, WA AR 1 e, HE G
PSRRI, A MBI 15 LT RABIERER I “BE Mff
s IR FERROT RIS, IS0 A BT K, $E 8 2] U™ ROHCR,
W SCPT RN RE R . B, PEERERFILINE TRRIRIA , Ik MISm (00 5 7]
AR A, MRS SO BR A RSB PER JE  F0, RD J7 BAS 17
AT P R R A A BRI EIFI S S 25 SO, KBS R 0 SO0 PRI
PUPEH GO FHK QIR ARG 1, P LU B BB AR PR, TR L
AL, WA IOERS , PEHEESE 0T A RIS , LR AT A A
FRAEIREE, QLA SRR S B R IR B . X TIERE, A R R B H e T
SPILMY— s FURTEAA BEIRIFIRAF . SO, BEERDBE B RSB A4 S84 T
Hed, IR TR R, RTINS (205) 4R RIS A,
IH B AR BTT AR5y, P DR, FISRAIR. BOOl, i 2 R
TICEEIE, RIS, GRS, WO LI R 1 O R0 K
FIEFIOEA e, BIPEHIBERT 218 2 MU LRI 20T . TSI 5 0 R O
FEOLAERL, (BT P SN AR B LT S5, R A
o BT 22— (SN RIS A SR, B 3K LA 170
FERBIESN R, AV KRR, W . BT, BRI,
HPEFF RS 2 TIRFRI ZARE S, SRR & PR 0B 5068, RZIRA.

PR S IR BRI B 03 S BOA AL, BRI TRF IR SNES [ PR A A T BRI ),
(5 RSl B AR R ML R AR 2 — ot FPOr i By i SRR B OScfe 25, B
Wit 7E S B PR AR T T I A TR AR FITHE A . At A 355 T B 5 19 SRR T 1T A B A A — 2
2, BUIFAFAE NZ . EBORUE, R 59 B0 B P R e i) 4 [ PR AL R I 1A 58
A TTHk. FRAIDFTE BEFAR TR BB S 14, Ha R B SR A P T 5 5 D
SRS, P HrIRE RS BRI KO, RSB RIAC SROR, BAS R S LR
2R, BRI IR B SN B S Rk O R E S B RT IEZA MRy, A
BRI SO A G . AW s T AR G SCAL Y 1R PRl R RE 55 (R RS s g, Al i i 5 4%
PR S5 M M 7 8 52 At Sk
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Title: A Cognitive Study on the Subjectivity Hierarchy of Hedging in English News Discourse

Abstract: Hedging serves special pragmatic functions in English news discourse. However, current
research has failed to reveal the interrelationships of the pragmatic motivations of hedging. From
the standpoint of subjectivity, this paper constructs a continuum of hedging with respect to the three
dimensions of subjectivity, namely perspective, epistemic modality and affect, and hence establishes a
subjectivity hierarchy of hedging: reader-oriented hedges > writer-oriented hedges > accuracy-oriented
hedges. The pragmatic motivations underlying the three types of hedging are suggestive of the different
degrees of speakers’ subjectivity, highlighting an objective, subjective and intersubjective construal of
propositional content on the part of conceptualizers respectively. Our research provides a new perspective
for the study of hedging, shedding light on its theoretical construction and teaching in English news
discourse.

Keywords: hedging, objectivity, subjectivity, intersubjectivity, construal

Authors: Xingang Qi, Lecturer, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha, Hunan,
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ASORY) B i 1 DR HCARR R 0 o SCAPAE NS FH I RE T 45 52 = N Ah e R OGHE , UR IR & BFE
R — o TR, 2B TSR] Y A X e o 1 e SR B AR ) 2 2 AR T AR T BRI B
HlE B B OLHEAT T 5%, F BV PHIHS SCrh B BR 158 Y 1E 2 RE ( Salager-Meyer
149-70; Hyland, “Writing Without Conviction?” 433-54; P51 47-51), B1E 5 Al k255
P (Hu and Cao 2795-2809; Yang 23-36; Chen and Zhang 1-34; Dontcheva-Navratilova 163-
84; TRITAF 46-55; BRMUESF 36-43; XINisE. MRiF 81-89) MITi&iFIIfe ( Weatherall 317-
37; Chen and Hu 1-12; Liu and Tseng 1-16; 2% 78-83; SHNEE 150-56 ). X LEHF5E EIRAF
TIRFA TR R $ AR, (H 2R IR T HHEORI BR i TE 2 AR rh i I AL

H 7 P VR A A S T R, O TR R TR RO R T 1 RO B BOR B2 B, 2R
TR OFFE IR B RE 0, 97 P T A PP ORI R i 1 0 T 5 2 A P A R HO Ry 1 T A TR T D g
( Jensen 347-69; Fraser 201-13; Teng 1688-94; Rabab’ah and Rumman 157-85; Peterlin and Moe
1-12), JCi&FI%m% ( Ponterotto 175-207; Shafqat et al. 126-37 ) LA K ASASI BR il (O L PG 18 43
Bt (Zhang 54-67 ), SR, H BT T I BT i ORI R 75 RO A SR B—, UYL
SRS M PR RSO R T T A P T A rh e I B, R BB 8 28 HaE I sl K 2 (Rl Y INTEIC 2R
R A [ 2R B A BIR 1 v o FH S R Z AIA AT . SEPR b, AR BR il v il A
A EARSR I . DN 0% f BE AR b I rh BT BR 5, REAS T L M AR5 A ] 26 28
BB IR BIE Z MR NTEIC AR, $a7m HOASh R, I AR GR . B, ABFTR %42
S P s P 8 PSR BIR T 1 1) ORI, DATRUAR P £ B X X — B A T AR P

— BORIFRE G

RO FR il 1B s BAT S ok, Sk B . —B00iE SRR 5 a8 XRRE, Tk
THSCRVAE B FA AT A B2, (B EARRRIIE A, hBaE & IIE DI RERY fA B2
KRN HZER . AT L, BOIREE EA 2 8B HE (Hyland, Hedging in Scientific 157 ),
WEFRIA T B XN AR, MRBFHEX A AR, PG 4 48 32 K B0 FR ) 15
T A SE TES T TS, XA RE S A i B 2 DR (Hyland, “Writing
Without Conviction?” 433-54 ), Z:HRMg = AEA A ATHESR , FRATULKE BB IR h AT R
MEA A LA ZFiZEA . EnnPE S BUEROSI PR 115 (accuracy-oriented hedges ). 1E# 5[]
AUBIBR 75 ( writer-oriented hedges ) FEEE 3 ] BUBIHA B 15 ( reader-oriented hedges ).

(—) HERtE SRR HIE

HERf M 1) BUBORI R 5 B 7R3 T an RN S e 1, R AEEMER . TSR b PRIR T AR
IR B IR A W Y E BT B Bk UL, BRI T VEE R 5 B 2 (A O RO,
H I REAE T A s B vERTE ( Hyland, Hedging in Scientific 162-63 ). i [ iE R
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M, EARTAEE M RIE S RPIRAS, BRI H0E 19 2 Wb, e AR A% X 7 25
SRR ECHERR 5 B o (EAE R AR, A B R P 1) RSO BB B 6 FD A B A
VEE XTI I B A T R BOIEHE, (H I VR X i R AR v AR e, B2 U
TWEMAL, EZ, B LR T U R IE BRI E R VR X 4
RELAE R AR

ST I R b, TR e BAOR IR 1 15 A IR IS AT SR AT L s TR AR
BREINTE 3ok = SO BIR i -t A o S MEASLRTBR A3, A 13 B R Sk B B S
B iRz IR 2 (Hyland, Hedging in Scientific 163 ), il

(1) So after the tax hikes wages and salaries are now barely growing after inflation. ( Forbes,
Apr. 17,2013)

(2) Deutsche Post has been partially privatised but retains a lucrative monopoly of the letters
market. ( The Economist, Jan. 31,2002 )

B (1) (R T “barely”, JLPHE T ENMBEMIT HSIER AL, ik T ik
o N 38 ER I RAR FLL A FTOIRGL . ] (2) A TIBRMINE “partially”, 2 W {EE HE
BB RAA AR BE o JX IS FHAG rh A ASERY R ) T 2447 B T3 T RN 2 B ORI EE

Btz Ab, TR 10 BRSO BIR ) 13 vl LA B AR . 8B . AR &
A NS BRI R S5 . X RO FR ) T5- PR o T SEVERDRIBR i, Fok R
VR Xt i A A B A ff MR AR EE oM EC (166 ). 140

(3) Balotelli was not a Brescia fan as a child; he admitted in 2009 that he supported A.C.
Milan, his honesty apparently unencumbered by the fact that at the time he was playing for Milan’s
fierce city rival, Internazionale. ( New York Times, Jan. 2, 2020 )

(4) The ships may be at a standstill but the 15,000 longshoremen, along with some of the
18,000 registered truckers at LA port alone, continue to work day and night while adding on
extra time for cleaning and social distancing as part of new health and safety restrictions. ( The
Telegraph, Dec. 9, 2020 )

(5) Subsequent experiments by the scientists showed that the protein probably does not breach the
blood-brain barrier and act directly on the brain, Dr. Villeda says. ( New York Times, July 15,2020 )

13 T N AN “apparently” , 5 P4 2 %) i N 25 I AR O AR R 2 vEf TSR
Bl (4) Ff) (5) syl TS ASBE “may” FIIAIRIEZASHE]E “probably”, U5 BH
TAEFE XA AR B RAS . 1 (3) F1 (5) rBORIBR 35 (4 ZE D REAE T W SE b Al ik
VEE TR M5 SARAS, MRS VR XA EAE AR, RIS AR I8 T v e 1) A8
T BIR T 1 ) Y o
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(Z2) (ErESLBUEHIRENE

FARBTER A TE . BUERR, BRI ok A NSRRI I EPUES
MEE TR E 2 b ( BT 24-35), — N EEAYIH T BOSR A B TR ) BURBORI R
il o 5 R I e 1] RURORI BRI T AN ], A S o) UROR R G698 b Ry k. Al
R LA o a3 A S A A R Y S PR A B A S B A B Oy 2, R4 T
S B RRERARE ;s e 2 DIMEE R, VR id i PR A R B ARV, kG K]
A BB A 5 T AT BEARFH (AR5 S Hyland, Hedging in Scientific 170-71 ), i iE ki 4,
SN ) SN R ARG . TEIESR IR RSE S A R , A SR 23l A5 2 R ff PR
LA IR i 8 B Z R, DA G A DR T8 A2 7™ 5 14 5 5, AT S B F R AR

VR S 1o RURSERH B o 35 R A AP O S A Al N A R BBk (172), 79
R D, B RSO AR ARG ARt = 4 1) TR AR R A AR SR E I i .

(6) The vast majority are assumed to be pets traveling with their owners, the report said,
the USDA issued only about 2,900 permits for dogs destined to be resold to consumers. ( The
Washington Post, Jun. 24, 2020 )

(7) It has been reported that China-averse special interests have even paid US journalists to
publish stories biased against China’s policies, to include encouraging a US-China confrontation.
( Global Times, May 27,2021 )

Bl (6) [FIMSAEE ] T e ik BBl sl 2R ft 5 44 Tl P OV IR RO, 1] (7) BR T
eaha, @M TR AT TR NS T, BRI TR R A A R
A ATRIE , IR AR T 1138 B 2R A 5T E

(Z) ZESOEIEHRGIE

FORA BR il AN B T4 a5 B TR, R X e B R AR, IR
HANBRYIRE . B2 S 1) BRSO BR 15 1A 0L 1 V25 0 5 E A TE R IR i =81, AT
XA E B E AR RO . DR, S SRASOR BR 1R 18 0l B R V5 10 32 sk s At
fEE S b, MRk e o B2 5 R ardl (s B PR b, g U i T R
I+ (177-84 ).

T (i) BUASOAY] PR ) T A e R TR TR P DL R BRSO AR L AR &5 3hiH
& ol

(8) We observe the disconnect between their public face and private pain and grieve that
anyone could keep up such an excruciating charade. ( The Washington Post, Jun. 9, 2018 )

(9) Apart from Mr. Pompeo’s declaration in February that the United States “does not and will

not ever recognize” Russia’s claim to the region, though, Mr. Trump’s proposal suggests the United
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States is moving on. ( New York Times, Jun. 1, 2020 )

Bl (8) 7S — AFMUAMEEOE, X — AL SRR a5 B AR E# 1
MNEE, ABOORER T a5 R EFEE RN T o, #iFEes 5 s 7E [
FERY ALY, b BASC — SRR . 6] (9) hRIABUN S shialie B i<
MPERT, WoRaril(E B R 2 BB HE 2 —, WA S5 2ar s B X s g,
R  T IR ROTRT A, AT R R T B R K

Br VIR TB, I T P S ) BRSO R ) TR b 2 R AR R B IR A A ) i
FBeo Bt

(10) The 7% forecast is for a scenario where the strictest coronavirus lockdown rules remain
in place all year across much of the globe; if they are lified sooner, the reduction would be closer to
4%. ( Los Angeles Times, May 19, 2020 )

(11) So, now that it is open to the public, could the prison become a new holy site for Christian
pilgrims or even change the path of the Via Dolorosa? ( The Washington Post, Jan. 4, 2015 )

Bl (10) ST 2504, RMIVEE R i LA B T A IR IR RS B, LA 32
H NI R R AR BR B R At k. B (11) S T BE M Ag, AAEE T FE A AR S T
AHTRI A TS 37 b e BB IR AYBE B Sl X 2R ) e H TR AT O, VR T S
T A S S G R F TN

W H 2, X =R R AR BR 84 E A G R RO TE TS A o R - ) BUASOR] PR
il 1 15 R 2 W 2 s i AU A B A5 BRI AR A A 2 S A 2 ) S R
RG] BUASOR KR ) 1 A 1) T A & X AL B ARR R, DASEUAEE /) A
TP, MBAEE A SRS B T B BR T BAT R A N BRIIRE,
YRR T R A G TE

Ly BURIRREE I RS

T (subjectivity ) WAEFRN T HIENID, H5AEULE AETETE H Y B TR K LHAN
SR 2 (Finegan 1-15 ), & F WA & # HIRRIBMENIC (TL5HE 268-275), F
WMl A AE T8 5 AChrz (XR=AE . FEHNI 699-711 ), [FINS, 185 AChRidis A Wl i 128
HEWYE (intersubjectivity ) (. FTBMAEE EWME, 485 #ladiE 5 850 S A T B
FIAACKITE A FE, JCHIEMITE s NEL M 5CE (Traugott 124-39 ),

T 0 EE F BRI VS AR A . EERA TR =N EARB R 0 7 T . B A
PG U AR Z UL SRS A R, g AT RGA 1 & A5 Uil A AR 5
VT AXHE A EUE B A AU &4 ¢ BTG AW BOCHS Bl A XG5 R {5 B 41 2%

135
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#ik (Finegan 1-15 ), F52 [, WHF M EUMSEWIERE— DR REL, YUeG AU,
HAf . IR, SO AR AT — D7 TR AN T RE 58 2 B UG AN RIATE, X 2e 530
WA KA R ZR AL IR A R R B M A B Bl AN iR b (XIEE 9-12). IERDhAntt, 65
s HEE SR — A E MY

WRAETEF EUMER =TT |, S5 55— T RO BRI TE R B A e, FATTRT LS i 4
IR = RS BR i 15 A PR RERE , ANE 1 T R o vHERA IR 1) BSOS FR A T2 A Z LA R A
ok A A B SEPRARAS, JLP AW Bl N ATRIS AR IR . VR S 1] BRSO PR
HITE S AR RS, BRI X A B S AR, R i AL B TR M (2 #Y)
BERRSE, IS BAEE B A FORI . 15238 S 1) BUASTH R A 5 A& A B shny el A
T RN T B I v e ] — RS Y, BN T A S B AT R

&1 RHRFNERIEMMEE

AR g BUASORY Rl T 1 BRI PR B I RSORY R
A + + +
AR - + +
LT - - +

T A 1 B B RO, =35 Z [ SRR AR BRI 20 0, Mt — I8 24E
BT = H AR ORI, FRATAT LU SO R 1 ) 2R, anisl 1 s .

HMHE FWHE

AE 1 BHRENERIEMIEELSE

TESCHOR TR b, = RBOMIBR BT R I T — D AR i 1 o, B
7 i 1) 2 WA B, OO A 30 A o P 2 ORI 2 14 R 5 1] AR IR o b ) 3R
o5 R A B, R R (AR T3 T e AU R BRI o A S ) 15238 ] RS
WA BR Gl ] TR INEE 5 EE Z RIS B F W, A B T nVEE 5 s a5 5
FORT R . 3 PN 2K 2 AR BIR 1 1 7 ) (A L 1 A 8 ) A RE R B 5 O T . TR S )
TR BR T8 0 AT 38 22 [, A ) TR B 00 00, RBE T AR B Bt (LI,
AN PR A ) PR SRR T ABERE Oy« 3528 5 (o) USRI BR W > A3 S o) B ASAS) PR 75 >
MR S i) ORI R T8 ol

(12) Dock workers in this West African coastal city raised the alarm, port staff said, after news

of the massive blast in Beirut, which killed around 200 people and injured at least 6,500. ( New
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York Times, Aug. 31,2020 )

(13) Harry and Meghan also hope talks can be concluded “sooner rather than later”, according
to a source. ( The Guardian, Jan. 12,2020 )

(14) Were either Sullivan or another judge eventually to decide that it would be contrary to
the public interest to dismiss the prosecution or that to do so would undermine the integrity of the
judicial process, that judgment could be appealed. ( The Washington Post, May 25, 2020 )

B (12) H, VEE AL %, Je/5 i1 T around Fl at least 9/~ 1AM P4 5 ] U A5
RARR T, LUSE Sl 8 A0S v 1 DS 5 B SO e p i T ol ) (13) fif
A TR AL S FRIC according to a source, TEE M5 —ES b EARALA I &, FIHHXT oy
A BAATUR A58 =07, AROBBHIT TS S E B2 B e, 3 1 AR X i
FAERY N AR, 8 TAEE S BB RS 1] (14) hagIE LS S0 ) i3 e ) 24
RO BRI AR IR —, RUMEE MR DA B BB a5 8, BRIE#
A {5 B AR IRIESEE , [ A B 2 5 AT e R

= BURIBRETE FPESSE G AR RE

FUNE S FE AR R F F X F I8 IR, A E R A E AR
f4E# ( Langacker, “On Subjectification” 71-89 ), FMME5 B WM Z 8] /) % ~7, KRB AIA
AEE AT 6 TRWESRES G LgOREEE Z R AR FRM R (Langacker, Cognitive
Grammar 260 ), 1& 2 iR, ScAME B R AR 2 8 SRRk, “S” Fn “0” 435tk
BEEfE B S e IAR, AMHECER G LXK, SR/ NAAREREEL, B
ik RREE BRI . S FERERS S TREEAES), (HIFREIRE A ST,
HEFNHESI T, HARGRRGRAE, EEREHG LEZ I8 m . e ER
B, MEESAAFERNEE RN G EXEL, gRmpEst— 6 B E IR AR, Wi
BRSNS R BRI XT SE Y, B SRARZ BRI I R 22 55,
e FRGE FRE, BA SRR I, M S & AR 2 Wi, B s K&k,

A[E2 EMRBSEIREAEITRE
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ANHT BT, ST R I 1 AR R A 8 ) Al PR B — A R A . VR TR BL
ANTRIRRE 0 WL, TR PR AN RIS BB R MG0T .  Tar AT TR AU A 2 23351 %)
R AR o = 2RO R Y TP SR A T U R B

(—) EfRiESOEEMIRTIENETLRE

PERAPE 3 ) BUROR B8 10 1 2 D) B2 4R T am R M5 B A HERR vk, (AR 3 0 i R N
ZS AT REHE 5 ZWSEBRARAT , DA R A (5 2B 2 WA I8 75 28 B T REME . B0 B WliE
e ) (s FH A R 38 R P iR B 2 W . VR i A SR e R IR B L BRR A, Al
BEE R IX S F I AR IR R .

YRV e 1) BUBOR BR 18 1 2 WL R ] LIE B RT3 e BB KR . “MS” ARRIRR
el ( maximal scope ), “IS” AU EHEHEEL (immediate scope ), Z37lAH S T &l 2 H iy 52 2%
HREEEME X, W REREE, R REREEE, w1 TR S L, MRS R E AR
AL FRAE R F A A B L B RES ARI . B A T SACRME S B AT R
JIWFETE, VEFFIEE B ) VA A ) B R b IR R R iy i . “Hg” X
FEMIR G, P MERAELR, AUENEEHITRE. kTR IEE SIEETEY
5O“G” T ES), [HX MBS UR AT LM B PR i A T X

M5

I5

AE 3 ERMESHEMEHIREIEINEIRG

ME 3 AT UL, R e ) BUASORI R T i A A A R PR AT IR, A R
Fysdtam A B S PRIRAS o A E R RRSE D, aml 5 BB S A E A T 6 B X,
BAEF R R R, MO T G XE, w R reiess. s, ariifs S
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WA BA B R E M. B4

(15) Generic versions of pills are generally between 30% and 80% cheaper than the brand
names. ( Forbes, Jun. 23, 2006 )

il (15) fdi P07 AR 1) BUBDR BIR ) 75 vh TR AR BN “generally”, 535 & ik
MG BSE L, T 1 Al B A ER . S BRI T 50, XA
R R WR, P SRS, Al BRI e R W

(Z) FESmEEHIIREIEREIRGE

NS AR, MBS A OO B R R, TORREE S Y
BOBI R . SRR b, A BT A C SHOE N A Z R RYBEE,  LUkE G I 1
BB E R AT REFLE R ANFIE o R, £ S i BB R AR R B T AR B 0

NS

Is

AE 4 (FESREUEHIRENERIEWIRMZ

WA 4 Jros, SRR R T8 B e TR B s B A RE R . EE R S
EWAAET Y, EERIT A 2SS B2 W AR, B ROk B B RIS
VEFN 5 B ARRBE . IERCA RN, Sy nyal Sv i e o, 76 18 St 2o
it

(16) Polar bear populations are believed to have declined in recent decades due in large part
to global warming, though populations are difficult to track due to the bears’ remote habitats. ( The
Telegraph, Jun. 8, 2020 )

TEHT TR R, AR SR E A AR A, 1 A B A LS P R T S £
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AEETHE. 01 (16) PRIBSIZMERZ TR N E S5 G S ek, [ifEs
X AL A A ARERE RO IS o H TR sl 28 4 v it 0 o B T St (SN 136-
40), i A AR EUE R M BT 5 2, W= B L RE RS sk S M R NI D4, AT
ARSI TR AR B

(Z) ZESHEUEHRENIENREE MY

TR IR T i v, A T 2 BOARURE T 9k 5 B O (8 S sl (W & A v iy T RENE, T
JERURCR U XT SEm o ARE TR S VRIE I 5 1) BB BR i, R sk FUR AR T fig
A 2 —, JF ES i E 25 B a5 S A T v o 152 S ) RO FR ) 1 R B
TAEE XS EEE R AL | B S 0w s A B R AT e 5 B, EE S5EH
e sh g, WA b il LW i, XA/ P o R ) SE 4R Sk 3R o il e
B ER Wi, VEE EahBiiies 2 5 aiihag. B e A AT Sk 09 B R R 1 i
H— A E R

M5

I5

A[E 5 EESHEEHIREIENZRZE M

(17) The tributes from both of these celebrities’ friends and colleagues will deepen the portrait
held by casual fans; Bourdain seems to have had a particularly special ability to connect with those
he crossed paths with. ( The Washington Post, Jun. 09, 2018 )

Bl (17) M T INRE &3l seems, RMINEE XA SR AR ESRE . % T L30T
IR AR IS A E W TE, fE# X T Bourdain & BA SRR TR E R . S T #RIA
CRIBTEMIMEG B, UM T AR T, 3 a0 i 1 S o) RO PR A 1o 1525 W A
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C A SOR— R RERUE BARES, Bim B Xt amdl (5 Bt roheg, DUEMA ARG A O %
PR AR OGRS iR N 2R A THERE I . TR AL T e ) AR FR ] A4 52 S

AR SR PR T T 7 T R A v B8 PR B, AR SR RO FR i 5 ) S A
SRg . e S ) RUOR B T ) B SRR TR TS B BRI, A TSGR A
Ui, RS BB R AR B T S e i B R A R R, LTRSS
AR s, VR 1] BRSO R85 i A 2 X A B AR, L TiEgegeny ).
TEMCEERS b, ANSCHE H T ST 1o s v (R Bopdl BR e i 08 LR A5 40 . 19 3 ) BT BR
il i > VR 1) BRI BRI TE > A ] BUBORI R A TH o 130 S ) BRSO BR i 22 10 1
VEE XS S HE A58, FERl X AT T s N BRI, A7 A IS A S5 0
VR S 1) RURSAS) BRI TEAACBE T 1 2 X i AL AR R, B TR B 0L o
T P ) PR ASRY BIR  FA05T [] T 3K A LA B L, R A MRS . AR SCMR
iR 1) 7 0 SR TEHT I TR TSR BR o 1 0 MR SF R T AR RS . AIFSE S AT
WIRREITERT AT, TR A B2 AT 1 AN [R) S BRSO FR il 11 FH 3l DX =2 1] £ P9 72
F, NBBIRGTERT S SRIE T — AR B, IR T RO BRI A B A IAIR, Rl
XoF ST T P T s s R AR R A T T R I A B SR Ay — 8 B S BAR
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Wt BACALHERR A DR [ PRag A s, 2% Sl Bl — @ R R R lR], Fe 4%
G & KA AL fEL. Horb, AR B2 B TR S E R iy,
MR H AL TR . ARE A B R RHE G PR P AR B A 2R S, M
B RS AT B AT LU B BEAE o A AR5 A (R BT AR AR 2 SR B L 5 0 S ) 4R
AL, HRZREMNIERM AR A ORI KRR R A, e IR s RA T
AR SCRI ST o A SO SCARTERTERF ST A DA X e MR 35 48 A TR R AE A T X L 2B
AR E PR AR, PR Ul SO B SR . M SRALRRRCR , e AR i 5
PRI AIR, S FESCHGE AR B2

— AERIBEIE  OR7 B AL R ESEBAR

W BT SCAs = AT LUE SCRBEAS R . IR . A AR SRR SRR R IR TE
AFEAFISCEE . i, RIE ., AHRAERFERE, VISR T A, 529, T2MASC
b3 (Stefano and Davis 1), EFMEAFERICTHEB AR R Z SRR | 2 ST FILEL
TRATIIA A ST I R AL 7K, o A BORF AR 358 O B BUOR B8 UE B 45 b Sk 3ot =
kg2 T (Alkymakehy et al. 355-60 ), M ICAkisti=SikiiE, hids. L2 R
R BRTTE PR L gERE T AR i b ( Vasavada and Kour 22-34), DI N SOk P-4 %3 4k
ANAZ BRSO AN A BR BT SE I ( Winter 319-39 ) 5 [ PN AR G 9E 35 A H5 BURF
1 Z2 O AR AR BOR AR AT 2T ( XIEE 144-48 ), &ApARBIES (RIEISCE . *RREIZ: .
RHRTF T RGBT RIESS ) BRI (BH5E 184-86 ), bl PE sl RO 1Y 5%
K (BREDE 102-106) 5. 1Ak, AR H RN STt & CanikiEds: . el
MRS ) WigkH R S EMN (H A 53-56 ),

PEREE Mg s g, B FE R RS AL TE R, KRS kit st H
1526 (Severo and Venturini 1616-35 ), 2015457 H, EHE&PE & TR MESE T B
W +473807 AR B L ) WA RS R RGBT 5 . R CEHRRN 7 R
HARBE R &, MGG SRR A ML G B —Fos s ( 8
193-97 ), ARBAAGEL YT | I . KL RIS sh A2 RS L5 X848 (9
21 235-66 ), JEATHTHAAT- G ATEEE | I TR AT S AR B G S B B W A S
oS (D HIBS 16-22), TEREARFIREGARRC, JEBALHE afaT 76 N 2 FE X -7 a1 %
SIR T ZWHe (XI5 29-34; PR20HE . BRIC 55-57; R, S 42-47 ),

SRR, T A SR LA S BRI A B A AR R AP S AR R AN D, Xk
ARG RIS BT HS MR 2, (X ARG RRE B MR S i R A B, 167 23
WAL A, AR WUR A DGR N A . A BB 2 Az i R, H E AT
W A UL B OC T AR B AL R TG T8 TR R IR AR OG5 . oA DO & T iR Qi Rt i 4 vh
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MITETEDIRE, At SE 3 A T 8935 T 208 (Skrede and Helleland 77-96 ), JE T4 4%
ML SCAR AR RR T GBS 37-45), AEBHFIEE A R (R E 91-93)
G, (XS R IR ARG BUR R, SOk, (53 . TSI DG B Oy vk T i — 2D
b ABS L0 3UbAR iS XE B SCIE TR A 5 BRIS UL AR R AE A5 TR 5T R R AT
PR, X7 S SO R AR S AL R S AN JE o F AR AN &S PP X Kz Sk 4
o R s 3 ) F A S WA 1 T T AR SCAR TR B AT (149-53 ), X AL ot bk Rz H1#]
X IMERE B BTN 7 22—, A s TETE RS e i VR R L T AR sh g R 6. SC
FETE AT T BRIE 0] AR AR R U R HEE R IVE R, X B Z ARSI T R S 53
B, AR TR IORIENE SRR . UM A& e FR, KREIRSREHIEEDR
R SCATE TR RIS AR A ST HA T L

BN :i1: 02 RS T T PIYTS

(—) MGIEEARIELS

HAUERTEDT T B BRI 5o . BRI -2 At SRl R R iR . i
F A SR R R E AT B A, BENSOR | iR S A 2 528 =
YEPEBEATIRTE AT, A e A i U A BT A8 S R MRS MRS B
X (Fairclough 18 ), [ESN T FIE T M ik AR AP D5 B0 A, Bk= 2200301k
RSO A58 5 1P R TR 20 A 27 2 AR TS rb [ (R R AR A L DY 7 B bR A0 5 06 S
i, EHIPG T B AR A A R IE R IETT, SRR IUE T P57 MEEAL . R Ak
TAHORSXEE AEE (e, CHROPERER P EEE) 51-58), EFRET, il
P T ST EIT FEX FE TR MR, B0 TR AL R A ARBETE i IS
H AR AL MO B, KRAA SRR EBIEHERL, JE T 24
R NI (CCAERTERTTE ) 11-20 ),

WRAESCAE TR BEIE, WIEAR OIS TEAEE I P s AT ™ T8 HIE 5 LU
FofArs (el BR ) Frtfr iy R b g el 2 Bkt 2 S eih sl i, (4
R EEER T EIE ) 53 ). R — AN RERES R 3 UGS, AN R SCAR B LA R i
FUOREI, W ER—AS R, Zon, BRI (53). AR ERIfT2 . Sk
DS S BRI R 8 55 AT B ST Al LA i T e A B X R

SCATERREE B AL S = AR D s S RRE TR —REN . 2R LS
RERIET . SOOI S SRR FAMEN (e, CSCIEIRiERTSE ) 52). ZBIERA Kuik
BRIEMES S E—E, AIRAIE . ofr . R IR AE IR LR S0, XL s (1)
BT (2) WERIEAAERKR; (3) B (4) HRY/ZECR; (5) SUKEHR; (6)
Disioe&: (fl, (SCRidEEmse 5 E Sk ) 10-15).
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ST TR A BE &R 1 S b TR B, RIS DR 2O S
A AR B UIMSCRY IR . ARBETEAE R E e h SR RS SR, XHEEYIRC
Aesst ™ A AR BT B HEAT IR TR A, AR B AR R SO ek . I, RISCIEisiE
FEIB AL S BN IRV E N o HTHESE, A5 B T A T R A B AR A 33t [ P A RS TR i 1 5
IR B AR SR, WS 2 T AR 304k, M B wp RS TR T ISR S HA e A

(Z) fARIEE

AT FE IS SO TEAIE T B T AR 35 A4 R TR AT 2 TR BTS00, AR [ Y
FEl 34K ([ B ) (China Daily ) #) RS FE SN R 45357 TEREHE” (News on the
Web Corpus ) FFSCHEAREUHT IHGE , PR [ PRl AOh TE s , FARIR A4 BF 52 m) A
COCHPE B4R ) 5 MR HGE I N AT E 7 A3 ascfeig? (2)Ch
[l F 4 ) 45 A MERAR B 8 19 Ul SR RESE H i e (R8T A Atklsking s (3)
CriEE H AR ) 5 SN 5 A 1 i Y 5 R B 1 AT Ak 2 SCA A s e 27

(=) BRSHRRIE

AR IR TR AR AR B AR S rh P A, IR T AT 4R R TR R R R . ASHIESE A
FENG NI 10 0 E NSNS GE, Erbk ARFR T ESNEEAR CHE D) Wik
FC R At [ % 2R R I ekt iR . (R E B ) s 1994 4R Rar, & E i
KEFESCHERTT P, T E AP SCEE R, S R SR s 2 — o X408 P T R R
t e E EBAREIT L, ATRERE 2010 4E 24k A 20 00 500 W 248 Hir 40 2% 2 A i R
B, RAHIZ) 20 4213 .

ARG IE R I Tk 2013 45 1 H 2 2022 4F 12 H 18] AR E E AR ) Rk AR 28357 18 15
Ak Hh & IR intangible cultural heritage ( AEY B SCALIS ™ ) BB RGE, 1520 R AA T
ko TR BT EGE AR IR, 7E CRE H ) PR S ] N BR e A PR s, gk
15 4635 F B HIGE 5 28 I TEORHZE Hh i TR R R AR st iR 1B R B AR SRR L e M
KA, EPEE . HFRJRWAENB R 17 MER, A7 2149 FopmoE ., 2805 A Tk
MR EARFIRGE, KBREG. f5% . T8 sEESNE, JORE B HGE SO,
TP AMEAAOC T AR B 4GB TE R AR 22 0K, AR RRT LA B B A TE R ZE A X A
AT FEAE P WA B R T BEALAM IR (Al B AR ) Sl 5t 45 I 46 3 1l 5t 4B 45 2000 4
YESCHIRE 5 964116 Fll 756248 . AMiFFE LUAR BH S E R (1351 5 51 Crown Corpus ( 7]
RAFHARE E IE M IR ) A S iERE (Xu and Liang 175-83 ), FERHE /T A4
AntConc Xf BB RHE A TR G T R8T, X H s MG 18 RAE 1) 5 TR

AW LSRR R B R N F Ul R . AR B/ SX R BAEH . BrY/
BOR L SCUOC RN LR IX AN TN A ATHESR , I TR s TE A ik, 5™
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AR P PP GEATR TR N R FULER, R E Y, JP R BRSSO T e AR
BEATIRE . EAE I SORIIAICRAE, Sl TR TR T IR SAOC R A ST, i A B
HAMERE SR E RN AR SR SRS R 3225 R SR R R AE RS R I /3T, X
A g il B U AR RE H AE X e WIS SRRIE . AR 130355 R IET |
SCAEANE -5 BoGX =N AT P A MBI E A R R T R AR 230 3

=. HRSHe

(—) HIMEERERIR S RN RE DT

HR 45 AntConce HEBHERAE ST 43 BT, + B e A 1] 1) SCBa (B F v BV HE Y, 1581038 1 (h
FE H ) 2T AR R 10 4FARSHRIE TP HEZ AT 50 04 CHRDS FEAGTE I

B2 1 e Y 50 A SRR TS, A ghH R E ) AR RGE e
AL FENF F.2E . 577255 (opera, dance, art, embroidery, tea, paper, dragon, Kunqu ). 7 3l
JE 30 (festival, exhibition, museum, expo, ceremony, performance, perform ), b Ik 5375 Fl 1%
#% ¥& Fl (international, national, local, rural, China, province, autonomous region, city, county,
village, Beijing, Shanghai, Shandong, Sichuan ), 17/ KN HAT R (people, ethnic, miao, folk,
UNESCO, visitor, government, protection, list, safeguard, hold ), SCALAZ R M A 5515 (culture,
heritage, intangible, tradition, ancient, dynasty, development, tourism, yuan ).

DL b S R] 4320 B et R M A SOt e R ) N . T URERE IR, WA
b H AR ) FEARSH L R N 25 M F U IO T M . b Angst 7 28 1) He A OG i & it
X BYAR, RGERE KA AT WSBA RE AR A R YA 1o T
A4 1 o Bl FE D K 4 25 Ry BOIX ), FHerhd b CBOAASCib Ay ) ] (5 %48 )
i B SRR B AR TP BPE T LR S s AR LR L T h ERAEE Tz, EABKG
B, SHBUOFIR, TERBE . SHAR CAETE ), 8 fil e & FhBoR fist . 80&F
T8, SRR RE ARSIk ™ 5078 A OCH % T v E IR AL S it S &5
B & )%, — 714 ancient, tradition, dynasty 55 HAT AR g im] , 55— T AR i3 Ak
FERRIFAE AR ZHE, RUCR LT R MY yuan SCHMEE S

1 AR 50 A S ] AT 5t 77 2800 (cuisine, dance, art, hawker, music, food,
yoga, tea, reggae, dish ) i aJE X ( festival, museum, exhibition ), Hisk 73#7 ALK (world,
international, national, local, community, country, city, China, Singapore, India, Hong Kong,
Japan, Pakistan, Malaysia, Jamaica, Nigeria, Estonia, Korea ), 174 F{& & H:47% (UNESCO,
ministry, people, indigenous, government, folk, list, promote ), CALAE A& ML T4 TS (culture,
heritage, intangible, tradition, ancient, humanity, convention, tourism, tourist site ) %5 f1 K35, It

b, A unique, diversity P> midiia), St 1 SMERBEICIE 5 41 0 G 00 P A B BRI
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=1 FPIMERIA 10 FIRSEREBRIXEERILL
ChEHRD o 25 [ T L

REMEHT 5 KptiA RHEHEHT L PSa0|
1 13057 China/-’s/Chinese 1 6298 culture/-s/cultural
2 11389 culture/-s/cultural 2 3932 heritage/-s
3 5863 heritage/-s 3 2154 UNESCO
4 4288 intangible 4 2085 intangible
5 4350 province/-s/provincial 5 1753 China/-’s/Chinese
6 4180 tradition/-s/-al 6 1218 cuisine/-s
7 1890 Beijing 7 2062 tradition/-s/-al
8 2315 festival/-s/festive 8 1208 festival/-s/festive
9 2052 opera/-s 9 1189 list/-s/-ed/-ing
10 3749 art/-s 10 1098 tourism/tourist/-s
11 3868 people 11 851 Singapore/-’s/-an
12 1697 ethnic 12 1013 India/-’s/-n
13 1433 yuan 13 788 dance/-s/-ing
14 1523 folk 14 545 Hong Kong/-’s
15 1429 exhibition/-s 15 859 Japan/-’s/-ese
16 2304 national 16 1897 world
17 1291 ancient 17 1017 minister/ministry
18 1068 UNESCO 18 992 art/-s
19 1876 local 19 773 international
20 2035 city/cities 20 432 humanity/humanities
21 1521 perform/-ed/-ers 21 676 hawker/-s
22 1087 dynasty/dynasties 22 1023 national
23 1853 development/-s 23 797 music
24 758 Shanghai 24 682 food
25 1412 tourism/tourist/-s 25 892 local
26 1108 museum/-s 26 288 yoga
27 1384 county/counties 27 1553 people
28 1096 protection 28 365 tea
29 736 autonomous 29 255 reggae
30 709 Shandong 30 618 promote/-s/-d/-ing
31 1434 village/-s 31 982 community/communities
32 1143 international 32 1296 country/countries
33 1266 region/-s 33 269 Pakistan/-’s/-i
34 1013 dance/-s/-ing 34 230 indigenous
35 613 embroidery 35 337 Malaysia/-’s/-n
36 570 miao 36 910 city/cities
37 719 tea 37 315 Jamaica/-’s/-n
38 1289 list/-s/-ed/-ing 38 389 site/-s
39 604 safeguard/-s/-ed/-ing 39 309 Nigeria/-’s/-n
40 563 dragon/-s 40 398 museum/-s
41 764 visitor/-s 41 315 exhibition/-s
42 527 expo/-s 42 393 dish/-es
43 958 paper 43 988 government/-s
44 654 ceremony/ceremonies 44 289 Estonia/-’s/-n
45 1807 government/-s 45 332 unique
46 659 rural 46 354 ancient
47 450 Sichuan 47 348 folk
48 1415 hold/-s/-ing/held 48 214 Korea
49 1223 performance/-s 49 286 convention/-s/-al
50 411 Kunqu 50 243 diversity/diversities
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MR YR 26 =], Al LU E ARS8 DG 35t 28 ) A 46 T 45 RO YRR AR sE =,
WHT M3 /MR SCAE (hawker ). ERBE ST INATA SE A 75 A SR o AEAEISURHRE (1 [ SR b
X, wrEL EndE . ENEE. HARSE N E IR, J R T E o E PR R
B M. BB EPRMERRT N R EZRE EAS EBUMN, ] AR5 4% s
A RS R4 7 AR H
1 A PIRE oA R Y DGR S e T ARt B L R O R R, R 2 G0 TR
WORHE S ], BECh 22 A XEEE R IR R 2 R T AR BRI R SEA R . BR
TR AR BCAs T s T D AR SR E M (tradition ) JBAE (UNESCO)
FIEUM ( government ) ZEIRZR R A EEME, LI (people ) 7EIEZAYEEIE] (folk ) 1%
RAHIER . TPAMEAARIREIZE 2R (art ) S5 ( dance ) SR HARIEBIE A, AT H (festival ).
% (exhibition ) TR ( museum ) SE7E SIE XA THGE , R B a2 R 5 A 1 4¢ (8 (local )
FE BRI international ). FEZETT AR 1 J7 T 51 A0 4RGE 1A BhAR S L HE A R AL tourism ).
5 ( China/Chinese ) 43 ¢ 1Y 3F it 4 76 B N AMEAR T HEZ 58T, R Ak E
B L RE AT T R E g, AMURNEBAE REHGE, Wik 1T ESMARR 2 0T

&2 PIMRRIREEHEREERSE

o e KEREHET o . KAHEHE
s R G I I R G T

1 China/-’ s/Chinese 1 5 12 ancient 17 46
2 culture/-s/cultural 2 1 13 UNESCO 18 3
3 heritage/-s 3 2 14 local 19 25
4 intangible 4 4 15 city/cities 20 36
5 tradition/-s /-al 6 7 16 tourism/tourist/-s 25 10
6 festival/-s/festive 8 8 17 museum/-s 26 40
7 art/-s 9 18 18 international 32 19
8 people 11 27 19 dance/-s/-ing 34 13
9 folk 14 47 20 tea 37 28
10 exhibition/-s 15 41 21 list/-s/-ed/-ing 38 9
11 national 16 22 22 government/-s 45 43

A P E B AR D) r IR R A A TR 28 3 B TR 2R T SO A% GBI v % SR R T
R YRR, a0 Y b S A T BUX KRR A 2 R SCIRRRPE (ethnic ). A& AR T B2
(dynasty ). JHEEZ AL (opera, paper, embroidery, Kunqu ). 1fij % £ 357 8 75 k14 Fh i) 4
B EAR A CE H AR ) = A0 G5 2R A IR R W 2 rh AN A R g 20 L Ao
RSETT AR TFIAR RSO ZE 5 o LA Se TR & S0 R F3A)L (cuisine, food, dish ) i3
WA, IR cuisine — I 7E CHHR] th S SR B N, AMBER TE A0 4 [ S R AR A .
B R LA — MR SO i BE AR L 5, ) 2 DB Y 2% 98 B RN BB Y AR IR st 40
AYEE S T, AT B SO N RIS AR LU BT 5 LA RT A
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B = e ari= i AN 27w e s SR G ES BE O TN Tt S S R

MHERXEE R S ZARIE I M ER,
A

LA &costume, makeup, mask, troupe,

rh [ A ast il g AR R AR B A SCAR N TR
QX i) 8 R Y opera— TR HEAT R R, WTLAE BIBR T OCHE g R, A U
b N I S A 1[N R 2
performance %5— Z2 51| 5 25 Fhoxk {1 8 28 M A DG FFE B 1l B0, m AL m [T 6 X il 3 o 2
ARBLEWRI . K, kY. BRECHEER S, MAMEXT XM 2RI S e fieia . 5y
AP FE P EREE N ZARER, ©F P EAEZ RPN EEE CEAR” WikE T
paper — ] HELAAIR . i At 0 v B R 5t i 2 RE B X R SO IR B Z TR A T i, AL
A/BORGEE R T E R BT ACRT AR, S R AR

PAANTE R ZE R A PG X L s e 1 rh A st i 1 E RN S I R[] AR Z b4
BT AF ST AR B A AR U, AN [A) 2 A 150 I 3R T st R %) B AT S R 1
SCAK P I v AR A RN SCAR BT T, AT B INRAANE AL 1, iR A EIE DGR,

(Z) PIMEERENSIRER . EERIFIERRBOH

ST R 3 o T 0 A A A L ST B R Z LS TR E B, R H
U B B UL S A T LB AL K R I AR A T, P IIC B AR O 5 A e PR Al
B R R AT BRI DT A — B R P AN ERGE A 25 S T LA
i AT I BRI B R Y 5 U A AR F OIS B — 2D AR, AT TR AN ] B4
B A2 5 A B

CHr B ) AR RIE B 5 5 o i P 2% 1 A P AR A I T 1) 5 5 Ao

while, some of the volunteers say that they also have benefited frc
s. In addition, conservationists he illegal wildlife trade continut
; tradition alive? Local officials hey are waiting for the Shaanxi
The crew of the documentary hey hope to show the everlastil
ehavior of consumers, experts say Consumers widely support the 1
ell as the wind. Archaeologists say underground dwellings are a re
id embroidery. The authorities he Chinese way of promoting a
der master Chen, the brothers say that their training was anything
age award. Historical archives say the city's famous eggs were alre
‘oreign visitors, the organizers say. According to Nguyen Tien Da, ¢
f the artist's body heat. Artists say that it takes a total of 10 process
r population, some expatriates say. In general though, most say the
" is a big deal. But sociologists say the lack of effective communicat
shuangjun and Chen Zhenglei say that they'll continue to lead the
in the world today. Historians say the discovery of this patch of wil
have been enhanced, officials say. Among China's poorest provinc
1dling and timing. The experts say it is vital to get the proportion
:ur painter and photographer, he does not regret doing jobs r
cher at the National Museum, he play Qiang Qin is accompat
ee the beauty of our country, Xia Hua, founder and chairworr
aftsmanship in its curriculum, Jia Ronglin, deputy dean of the
25 provided to China Daily Li his painting is based on traditic
e intangible cultural heritage,” said Sun Guilin, dean of the Jilin Aca
se cultural counselor in Egypt, said the mutual understanding betw
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